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/ ABRIDGMENT 



OB A 



9mair<i^at Asrs> asro^ssat 



Bt m. a. texier de la, pommeraye. 



Late Commander in Chief of the Staff of a DvoitUti 
{Cerpe d'arm^e) of the French armtf. 



This elemoiUry work» in which the principal rules of both languages are 

fully compared with each other» will be useful to those who 

having a knowledge of the English language, are 

desirous of becoming acquainted with the 

^ principles of the French lang^ge; 



JST THE SAME AUTHOR. 



VTR&T EDITION. 




On ne veut pas parler mal, et on ne Teut pas 
apprendre ^ parler bien. 

{Traits du vrai mMte.) 



S^^^Btft 



December, 1822. 
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Eastern District of Pennsylvania, to wit: 

BE IT REMEMBERED, That on the second dav of Decem- 
ber, in tbc forty-seventh year of the Independence of the 
United Slates of America, A. D. 1822, M. A. TEXIBR DB 
LA POMMERAYE of the said District, hath deposited in 
this office the Title of a Book, the right whereof he claims 
as author in the words following, to wit: 

«* Mridgment of a Frencfp and English Grammar j by M. A. 
TEXIER DE LA FOMMERAYE, late Commander in Chief 
of the Staff of a Livision (Corps d'*arm^e) of the French army. 

** This elementary woi}:^ in which the principal rules of both 
langtiages are fully compared with each other, will be useful to 
those, who having a knowledge of the English language, are 
desirous of becoming acr "tinted with the principles of the 
French language; by the same author. First edition, 

" On ne veut pas parler niol, etonne veut pas appendre it par ' 
ler bien. (^Trait4 au vrai mdrite.y^ 



In Conformity to the Act of the Congi^ss of the United States, inti- 
tuled, ** An Act for the Encouragement of Learning, by securing the Co- 
pies of Maps, Charts, and Books, to the Authors and Proprietors of audi 
Copies, during the Times therein mentioned."— And also to the Act, en- 
titled, ** An Act supplementary to An Act, entitled, " An Act for the En- 
couragement of Learning, by securing the Copies of Maps, Charts, and 
Books, to the Authors and l^prietors of such Copies during the Times 
therein mentioned," and extending the Benefits thereof to the Arts of de- 
signing, engraving, and etching historical and other Prints." 

D. CALDWELL, 

Clerk rftht Eattem JH%trict of PetrntyhDonim* 



Ml the copies of this work are marked by the signature of the 
author; if any exist taithout his name they are to be eonsiaered 
as counterfeit, and the counterfeiters will be subject to the penal^ 
ty of the taw. ^ j^% 



<-' 




Digitized by 



Google 









It is by the advice of many gentlemen of Philadelphia, ^hose 
judgment I highly raloe, that I have be^ indoced to pub- 
lish tiHfl abridgment of the larger treatise on grammar already 
announced, and which I expect will appou: early in April 
next. I seize witii eagerness the opportunity of dediciitiBg 
this elementary work to the youth of Philadelphia. Should it 
also meet the approbation of their parents, I shall feel my- 
self amply recompensed for the care and labour of its prepa- 
ration. 

Tha title of the work precludes the necessity of a preface. 
It will be sufficient therefore to remark, that in collecting the 
proper materials for the study of the French language, I have 
carefully avoided prolixity, and that in my researches 1 have 
always consulted the dictionary of the French academy and the 
best authors. 

A. T. V.ifK^ 
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JVhtide on ihe contents of this work. 

This Abridgment of Grammar is divided into five part^. 

The Ut contains rules for the pronunciation of words taken 
separately. This part is the most extended, being the most use- 
fill to banners. A iponyi|ap|di||(yn under the direction of 
a careful teacher may be sufficient; but the scholar who neglects 
to devote himself to this object in the beginning will retard his 
progress for six months or more. (From the 1st to the 48th 
page). 

The 2nd comprehends the parts of speech. Each of them are 
explained and placed in comparison with those of the English: 
the conjugation of the French verbs are especially compared, 
with the closest exactitude, as well as the irregularities of verbs* 
(From the 49th to the l£5th page). 

The 3d contains vocabularies, short and easy phrases, vnth 
fables, dialogues, &c. These elementary exercises are placed in 
a progressive manner and are within the intelligence of every 
studious scholar. The method here observed, which is very 
simple^ has been heretofore neglected and even omitted by the 
generality of grammarians of the two languages. (From page 
126 to 172). 

The 4th contains an abridgment of French syntax. In this 
^ the principal rules are explained with clearness, and are com- 
pared with those of the English in a manner to enable the 
scholar to comprehend them easily and to make their applica- 
tion. (From page 173 to 233). 

The 5th treats of punctuation^ of prosody, of reading, and 
this work is terminated by different pieces of the best selection. 
(Page 233.) 

The eulogy of Washington by Fontanes, page 244. 
Analysis of the life of Franklin, by the author, page 255. 
Both these pieces are translated into English. " 
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ABRIDGMENT 
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OF 

M. TEXIER DE LA POMMERAYE. 



f^ETHOGRAJPHT AKD FKBHCH PROinTNCIATIOK. 

(SRAMMAR is the art of speaking and writing a 
language correctly. 

In speaking or writing, our ideas are represented by 
words: of these words, arranged with propriety, aie 
formed phrases, which constitute speech. 

Words are composed of syllables, syllables of let- 
ters, and these letters together are called the Jllphahet 

The French alphabet is composed of twrnstf-^ye let- 
ters, which are a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m^ n, o, 
p, q, r, s, t, u, V, X, y, t.. 

The ancient appellations and those in common ttst 
are b6, c6, d6, eff, g6, ache, j6, ka, dle^ emme, enne, 
pe, cu, air, esse, t£, ve, ixe, zede« 

B 
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2 ORTHOGRAPHY AND 

The new appellations^ less used^ are be^ ce^ de^ f<^ 
' ge^ he^ ji^ ke, le, me^ ne^ pe^ que^re^ se^ te, ve^ kse^ ze. 
The w, which is used only in foreign words^ is here 
omitted. 

ALPHABET RETERSEB. 

Z, Y, X, T, U, T, S, R, Q, P, O, N, M, L, K, h 
I,H, G,F,E,D,CyB,A. . 

ALPHABET MIXED* 

% L, Z, K, Y, J, X, I, V, H, U, G, T, F, S, E, 
R, D, Q, C, P, B, O, M, A. 

Of these letters six are vowels, which form artica* 
late sounds of themselves, as a, e, i, o, u, y; and the 
following nineteen, which form no sound but in connex* 
ion with the vowels, are called consonants, as b, c, d^ 
f^ & ^/h k> 1^ ^9 ^y P^ q^ r^ s, t, V, X, z. 

These consonants are generally described by gram- 
marians in the following manner. 

The Labials are those formed by the application of 
the lips, as B, P, F, Y, M; the LingudlSf by the as- 
fiistance of the tongue, as D, T, N, L, R; Pdatdsy by 
the palate, as G & CU, G & 5 hard, and E & Q; Den- 
tals^ by the aid tf the teeth, as S & C or GH soft, and 
Z; Xasalsy by the nose, as M, N, GN, and cwi, en, tn, 
on, uni Giitterals^ by the throaty as H aspirated; and 
finally liquids, or those into which the other consonanti 
preceeding them, seem to flow with ease and harmony^ 
as Zf, JIf, JV, R. To these we may add what the Frenclh 
call Syllahes MouiUees^ such as i^ i27, m7, oiZfe, ftc. 
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FRENCH PRONUNCIATION. 3 

These distiiictioiis require from foreigneri a minute 
«ttentioo^ for in the pronunciation of the same letters^ 
they are accustomed to make a different use of the or- 
gans of speech in their own language. For example^ 
all the terminations in on^ as attentioTz, soustracdon^ no- 
ti^n^ &c. are in French^ nasaUy whilst in English they 
are palatab with a sUnUation; the vowels^ in, French^ 
are full and sonorous^ but are pronounced by the Eng- 
lish as imperfect diphthongs^ which leads them to vitiate 
the French pronunciation; jour is a monosyllable^ arti** 
eulated from the Ixittom of the palate^ and by the Engl 
lifih it is invariably pronounced as a labial^ and as if 
written chour. From these remarks it will be seen that 
the scholar has not only to encounter the inherent diffi- 
culties of the foreign language which he learns^ but the 
inveterate habits of his own^ are^ by an attentive and 
long practice^ to be counteracted. 

OT PBUTTED ACCENTS. 

The French vowels have a qvantity^ marked gene- 
rally by signs called accents. Of these accents there 
are three kinds : the acute (') which is made from right 
to left, and is placed over the vowel ef the grave (^) 
made from left to right, is alsojxl ac o d ov e r th( 
liometimes upon the d^ or upon ou^ adverb of pla 
nally, the circumjHiex (a) which is formed by the i 
the two former, and is placed indisc^minately < 
the vowels except y. 
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4 0RTH06RAPHT ANB 

OT THE USE or THE ACCENTS. 

Accents are used in the French language to pvt to 
the vowels a sound more or less compressed or (^n^ 
or to increase or diminish their quantities. 

a without accent is short in patte, paw; with ttie cir- 
cumflex it is long in pcUe, paste. 

The grave accent^ placed sometimes over d is used 
only to distinguish words from each other; for exampl«^ 
ttf third person of the verb avoir, admits no accent^ and 
the grave accent is placed over the preposition d^ to; 2«y 
4he^ without accent, is an articl^ Id, there^ acc^ituated 
is a demonstrative adverb, &c. 

In the letter e there are three variations of sound; the 
e mute is that which is pronounced gently, and has no 
accent, as in the words muse, muse; rond^y round, &e. 

The e ferme or shut is that which has the acute ac« 
cent; this e is pronounced with the mouth nearly closed^ 
as in deiUf deity; ckUrite, celerity; verite, truth, &c. 

The e open, grave, or long, is that which tias the 
grave accent, as in ahces, abscess; proces, law-suit; 8UO 
ceSp success, &c. It has also the circumflex accent, as 
in fete, festival; tete, head, &c. The pronouncing of 
the e e requires a stress of voice and disjoining of tho 
teeth. 

The five vowels are short in hattre, to beat; hette^ 
beet; gilet, jacket; cotte, petticoat; faret, ferret; marked 
by the circumflex accent they are long in b&t, pack-Md- 
die; bete, beast; ^to, abode; cdte, coast; fltUe, flute. 
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FRENCH PRONUNCIATION. 

TABLS or THB SOVITDi OF SIMPLS T0WXL8. 

& grave^ as in p&te, patte; 

a acute^ patte, paw; 

iferme^ close, celerite, celerity; 
i mct?^ or open, .^^ perc, father; 
i^ more open, fprmete, firmne$$; 



i jfe very open, 


succ^s, tftte, euceessy head; 


1 grave, 




vlte, quick; 


i acute, 


^ 


ici, here; 


6 grave. 




h6te, ho$t; 


acute, 




hotte, i/(?r9ef; 


A grave. 




flflte,Jfirf^; 


U acute, 




verlu, virtue. 


The y holds 


generally 


the place of u, as |i03iia«, 


countryman, &c. 








COMPOUKn V0WB18. 



ai has the sound of e mute in JkisoTit, making; /ai^ots, 
made; of eferme in /at, (je) I have, &c. e open in ma^- 
fre, master, &c. 

eat has the sound of the e open in demangetdson, 
itching; ei has the same sound in ^eigpn^ur, lord; ei/ has 
the same sound in bey; and aie in Aaie, hedge, &c. 

au and eate have the same sound (tf the d grave or 
acute; in hauteur^ height, and Ao/eau, boat, they are 
acute; and they are g^ve in ftofeauor, boats, chevKxxXy 
horses. 

at has the sound of e grave or of e more open; as in 
/atsoienj, they made; a?iti»olfrif, to know, &c. besides all 



v^O 
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6 ORTHOGRAPHY AND 

the tenses of verbs in ais have tbe sound of ais {ea) as 
je lisoiSf I read, &c. 

eu Jias a soand more soft tban tbe e mute, as in 
jeuwe, young; it is in like manner soft and long mjetne, 
fasting, &c. 

ou bas tbe same sound as in tbe Englisb word jou, 
\ous. 

CBf tbese two vowels united bave tbe same sound as 
e, as in c(Bur {keur) the beart; ncBvd (neu) knot; vodu 
{veu) vow; cem/> {euf) egg, &c. 

iriSAX TOWELS. 

Tbe nasal vowels are aw, francAan/, cutting; an, men- 
teuvy liar; an, Zien, bond; in, mafin, wicked; on^ attefi" 
tton, attention; un^ commxmy common, &c. 

Of tbe dipbtbongs we will treat in anolber place. 

or CONSONANTS. 

B bas but one sound, Bible, Bible; boule, ball; heurre, 
butter, &c. 

C bas tbe sound of k before a^ o, u; cadre, frame; 
coco, cocoa-nut; cure; cure; coudre, to sow, &c. It bas 
tbe sound of 8 before e, i; ceci, tbis, &c. In some words 
it bas tbe sound of gita; second (segon) second^ &c. 
Wben marked by a cedille (§) it has the same sound of 
B, before, a, o, u, as before a and if §a, there; fegtm, les- 
son; requ, received, &c. 

CH has tbe sound of k in Chretien, &c. Its other 
s(Ound is that of 9J^ in a^opa, &c. 
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FRENCH PRONUNCIATION. 7 

D never changes its sound except at tbe end oi words 
or before a vowel, when it takes the sound of <; grand 
Ktbre {gran Varbre) large tree, &c. 

1^ does not change its sound except at the end of a 
wo^^ where sometimes it takes the sound of vef neut 
Atis {ite\x v^ans) nine years, &c. 

Gr has the sound o{gue before a, o, u; gateau^ cake^ 
gobeletf tumbler; gattturaly guttural, &c. It has the sound 
of J before c, i; geUe, frost; gibier, g&me, &c. 

G followed by an e has the sound of ^* before a, o, u; 
il soKigea^ he thought; nous mangeonsy we eat; gageure^ 
igajure) wager. 

G followed by Uj has the hard sound of ga before 
tf i; guerivy to cure; gwHeTj to guide, &c. 

At the end of a word, it has sometimes the sound of 
Je; long acces (lonk^aecea) long fit, &c. 

H. This consonant is of no account unless aspira- 
ted, when it is pronounced from the throat; its various 
pronunciations cannot be represented. 

J Mmits of no change of sound. 

K is used only in foreign words, and in some others 
introduced into the lai^age: its sound is that of yue 
bard. 

L The sound of the I mouilUe can be learnt only from 
the voice of the teacher. 

M and JV* have but little variatioiv which we must 
likewise refer to the explanation of the teacher. 

P has no variation except when preceding an A, 
in which case these consonants take tbe sound of f} 
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ft ORTHOGRAPHY AND 

^phaitony Phaeton; phar€^ H^ht-hoase; Phibui, Phce- 

Q has the sound of k, bat is always followed by «• 

R does not change its sounds bat the pronunciation of 
it is difficult for an English scholar, especially when 
placed in the middle of a word, as in argent, money. 
bome, boundary} Jbrme, form, &c. 

S varies its sound only when placed between two 
vowels, or when at the end of a word it is sounded 
with the following vowel, it has then the sound of z; 
UMOge, usage; rusey cunning; rwibh, laughable, kc. Ub 
AmeSy the souls; Us hommes {le z^ommes) the men, &c. 

Tin the Huddle of a word has sometimes the sound 
of c; captieux, captious; jMxtaenf, patient; tmtte, initiated^ 
kc. 

V has no change of sound. 

X has the sound of C8, in axiome, axiom; axre, axis, 
Itc; 

of ^ in exemphy example; exerdce, e^eiteise; exile 
(cg^ti) exile, &c.; 

ctf double $ in soixante, sixty; BruxeUee, Bmsselles, 
Jtuxonme, Aussonne, &c.; 

of g in excellent (egcelknt) excellent, &c.; 

of z in deuxieme, second; eixieme, sixth; dixiime 
{dizieme) tenth, &c. 

Z has no change of sound. 

As for the true sounds of ch, che, gn, gne, ail, eU, 
Uy iUy &c. an explanation cannot be given but by a 
skilftd teacher in the coarse of Ms lessons. 
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FRENCH PBONtfNCIATION. 9 

8017NB8 TOBHKD BT A CONSOITAHT JkHD ▲ VOWEL. 

Ba b& be U U M bi bl bo b4 bo b(k 

ca c& ce c6 d ct ci ci co c6 cu cH 
^94 §0 ^6 ^u 9a 

(sha) cha chi che ch^ chi chi cho cb6 chu chii 

(ka) cha ch& che ch^ ch£ chi chu ch6 chu ch(k 

Da d4 de d^ d^ d6 di di do«d6 du da 

fa a fe U n f6 fi fi fo f6 fu fH 

(fa) pha ph& phe ph6 ph^ ph6 phi phi pho pL6 phu ph^ 

ga ga ge g^ g^ g^ gi gi go g6 go gd 
(ja) gea geA geo ge6 geu gea 

(ga) goe gu^ gu* gu6 gui gui 

ha U he h6 hi ht hi hi ho h6 hu ha 

Ja ji" je j6 j4 j6 ji ji jo j6 ju ja 
la n le 16 \i 16 li li lo 16 iu la 
ma ma me m6 m6 m6 mi .mi mo m6 mu ma 
na ii4 ne nh n6 n6 ni di no 116 bu na 
pa p4 pe p6 p£ p6 pi pi po pd pu pa 
V ^v V aua nu^ aue au£ nu^ au& aui aui auo ouA au 





IU 


Tk 


re 


Tk 


rt 


r6 


n 


ri 


ro 


ra 


vu 


r4 




sa 


sA 


se 


86 


86 


86 


8i 


8S 


80 


86 


8U 


84 


(za) 


aa 




se 








si 




80 




SU 






ta 


t& 


te 


t6 


ti 


t6 


ti 


ti 


to 


t6 


tu 


ta 




▼a 


v6 


vc 


y6 


v6 


v6 


Ti 


vi 


vo 


V6 


vu 


va 



za, &c« X i8 pronounced cs, gZj ss, g, and %• 

W0]tD8 07 TWO 8TI«LABL£8 FORMED OF THE SAME SOirKDS 
AS ABOYS. 

Ba B^, baaed} ht te^ beast; 

bi se^ north mnij hi te^ mound j 
ca ve^ cave; ci ne^ supper; 
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ORTHOGRAPHY AND 



dame^ lady; 


de mi, half; 




d6 me^ dome} 


du pe, dupe; 




fBLCtyfacej 


ft t&, feasted; 




tie, file; 


fo t6, cwnning; 




ga ge, plpdge; 


gfe ne, restraint; 




go be (il) he swallows; gue, fording; 




h& 16^ dhnhumt; 


hi re, wretch; 




h6 te, host; 


hu re, A^fK^ ^an animal; 


jo li, handsome; 


jngfi Judge; 




la ve^ lam; 


lo gB, forf^«; 




mk le^ male; 


mi re, mother; 




mi ne^ mine; 


mo de, mo(2^/ 




na pe^ tablecl(rih; 


noce, wedding; 




no ne^ mun; 




, 


pa pe, p'fpe; 


pi r^ J father; 




jfij^e, pipe; 


p6 hf pole; 




n ve^ raddish; 


rfe ve, dream; 




li me^ rhyme; 


ru se, cunning; 




fii ve, ^cp; 


si re, ^r^; 




so le, «ofe/ 


-^ 




ia xe^ tax; 


ti te, A^,* 


^ 


ti ge^ stem; 


to me, vdume; 




va se, lYwe/ 


vi ce, screw; 




vo 16, stolen; 


vu e, ric^. 




SOUNDS FOKMED OF A YON^fiL AND CONSONAHT. 


Ab eb 6b 


ib ib ab 


ab 


ac ec ec 


ic ic ac 


ac 


ad ed M 


id id od 


ad 


af ef ef 


if if of 


of . 


«S eg 6g 


^ is «S 


og 
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FRENCH PRONUNCIATION. 



U 



al 

am 

an 

•P 
ar 

as 

at 

ay 

ax 



el 

em 

en 

ep 

er 

es 

et 

ev 

ex 



41 
6m 
6n 
6p 

H 
ev 
ex 



61 

6m 

6n 

6p 

6r 

6s 

6t 

6v 

6x 



il 

im 

in 

ip 
ir 
is 
it 
iv 
ix 



ol 

om 

an 

op 

or 

OS 

at 
ov 
ox 



nl 

urn 

nn 

up 

ur 

vm 

\A 

uv 

ux 



vroans of^three stixables voRMEn ov the same soinrDS* 



Ab ba ta, dyectedf 
ac cu 86^ accused; 
ad mi re^ admired} 
i^taiky whetted} 
a ga ce, edged} 
al la re^ gait; 
am bi gu^ ambiguous} 
an nu el^ annual} 
ap pe le^ desired} 
ar r6 te, stopped} 
as si duy assiduous} 
a va re, avaricious} 
a xi ome, axiom} 
6 b6 ne, ebony} 
e CO le, school} 
6 di le, edile} 
ef fa c6, effaced} 
4 ga re, strayed} 
e lo ge, euftgy; 



em bal 16, packed} 
en ne mi, enemy} 
6 pe 16, spelled} 
er ro n6, erroneous} 
es ti me, esteem} 
6 vi t6, avoided} 
ex ta se, extacy} 
o bo le, obdus} 
oc cu p6, occupied} 
i do le, t^y,* 
- of fi ce, o^cc; 
o li Ve, o/2i;e; 
i ma ge, image} 
in vi te, invited} 
o p6 n^ opera} 
ir ri te, irritated} 
u ti le, useful} 
' o va le, (wa/; 
6 qui mii xe, equinox.. 
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WORDS 07 SETBIUL 8TLUIBUBS lOBKED Ot THE SAMS BOVimn. 

Remark. — The scholar should not spell but pronounce the 
sjllables with a single emission of voice. 



Ba di na ge, playj 
ac ti vi t^y activity f 
ad di ti on, addition; 
lo gi ci enp logician; 
e ta la ge, Hsplay; 
ma gi ci en> magidun; 



na mk ral, numeral; 
ar ba ni te^ urbanity; 
do ci U t£, docility; 
r6 vo la ti on^ reeduUm^ 

«4 cu ri t^^ security; 
o li vier, diw; 



a pa na ge^ appendage; cm bra ge^ umbrage; 

as so ci ^y associated; di vi ni t^^ divinity; 

a va ri ce^ avarice; so li tu de^ solitude; 

£ CO li er^ schdar; im m6 di at^ immediate; 

gut ta ral^ guttural; be q6 fi ce^ profit; 

ef fi ca ce, efficacious; fa ti li iJ^^ futility; 

16 g^ re te^ lightness; hu mi li te^ humility; 

CO me di en^ comedian;' vi va ci t6^ vivacity; 

116 ga ti ve^ negative; bo ta ni qae^ botany; 



i pi so de^ episode; 
fa ci li iky facility; 
te m6 ri te, temerity; 
la ti tu de^ latitude; 
ci vi li te, civility; 
fi de li t^y fidelity; 
at ti ta de, attitude; 
in d6 fi ni, indefinite; 
du pe rie, cheat; 
6 di fi ce, edifice; 
ge ne ral, general; 
ti mi di te, timidity; 
mu tu el, mutual; 



6 m6 ti qae, emetic; 
ca pi tal, capital; 
oCfi ci al, qfftdal; 
bon n6 te te, politeness; 
ha bi tu de, habitude; 
al li an ce, alliance; 
pa ci fi que, pacific; 
sa ga ci te, sagacity; ^^_ 
va ca ti on, vacation; 
ri di cu le, ridiculous; 
de fi gu re, disfigured; 
me de cin, doctor; 
oc ca si on, occasion. 



Digitized by 



Google 



FRENCH P|ONUNCIATION. 13 

M01I08TLLABLE8 AND LITTUS WOmDS. 

Baisser, to lower; latb, tatin; pteax^ piouBf 

helhy fine; leni^ slow} piUf pine} 

berne^ banter; leste, neat; pis, irar$e; 

hout^ end; lice, Uat; poste^/ioaf; 

brique, brick; lie, dregs; qaaot, as fir; 

cage, cage; lier, to tie; que, f Aof; 

canne, cane; lit, i^(/; qoille, Aree(; 

cette (f.) that; maille, mail; race, race; 

cher, i2ear; ' main, hand; nige, rfljg^; 

coliqae, colic; mais, 6ief; terne, (^icff; 

eours, course; 11 ment, A& lies; table, foftfe; 

daine (f.) doe; miner, fo miW; taille, shape; 

dame, (lufy; moins, /e^^; telle (f.) such; 

dette, (fe6f; mon, my; ton, tone; 

gaze, gause; n^e (f.) 6(?rn; vain, vain; 

jet, throw; nette (f.) cfeoii; veao, cajf; 

lai(yr^7v)^ymoifAr; oie {il) he denies; vers, verses; 

lance, 2ance; jk^re, fo,ther; villc, fcmm; 

lai^, straddling' ' pean, ^Artn; Toir, to aee. 
clothes; peur,^r; 

WORDS FORMED OT TUh PRECEDIITG WORDS AND 
8TX«LABL£8. 



Balai, broom; 
bAton, gfurAr; 
bedaine, paunch; 
beqnilfe, crutch; 
b6te, 6^a«f/ 
bile, Kfe; 
bocage^ grove; 



bucolique, bucolick; 
biicher, wood house; 
canon, canon; 
c^le'pte, celestial; 
cirage, waxing; 
copieux, copiowi; 
c6te, coast; 
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ORTHOGRA^pr AND 



cavean, bucket} 
cfaapeau, hat; 
chemiDer, to waJJe on; 
chicaDiie^ chicane; 
choqtiant, shocking; 
chnte, fall; 
chaos, {ka os) <^kao$; 
dame, lady; 
debout, standing; 
d61it, delinquency; 
divers, divers; 
dolent, ddeftd; 
dupdy dupe; 
iBbnq^xt J factory; 
feve, horse bean; 
ftlfe, cracked; 
ficelle, tvoine; 
Mx^j folly; 
fotaille, cask; 
gage, pledge; 
^m^ genius; 
giberne, cartridge box; 
k gogo, hixuriomly; 
guenon, monkey; 
giiin^e, guinea; 
ge6lier, gaoler; 
il jugea, {juja) he judged; 
gageure, (gajure) wager; 
la hache, the axe; 
rhaleine, breath; 



les h^ros, the heroes; 
les heroines, {U-z^e) tiie 

heroines; 
Phistoire, history; 
des bomardfl, lobsters; 
des hom mages {de-z^o) 

homage; 
la hulotte, Ae and; 
des humains, {de-z^u) 

mortal; 
lavoir, washing place; 
levain, leaven; 
libelle, libel; 
lunette, spectacles; 
madame, madam; 
melange, mixture; 
milice, militia; 
moment, morfient; 
muraille, w(dl; 
neveiix, (p.) nephews; 
niveau, level; 
notable, notable; 
palatin, palatine; 
Pegase, Pegasus; 
pique, pike; 
poterne, postern; 
rabaisser, to lower; 
reconrs, recourse; 
Bomain, Roman; 
ruminer, rumimte; 
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fiiapin^ piteh pine} toque, cap; 

semaille, sowing time; tutelle, wardship; 

flilence, silence; vapeur, vapour; 

ebfa, sofa; vedette, sentinel; 

sujet, svbject; vipere, viper; 

tapis, carpet; vorace, voracious; 

t^moins (p.) witnesses; zele, zealous; 

timoD, shaft; z6ro, zero. ^^ 

In perusing these examples the pupil should be led 
to remark the difference which exists between che and 
eka in such words as cheminer and chaos; between gOf 
go, gu, and gea, geo, geu; between ge^ gi and gusp 
guiy &c. He should likewise mark the h mute and 
aspirated^ as in the words haleine and hate, and in the 
former instance the elisioa of the article, and also the 
sounding of the s upon the succeeding vowel, as in he- 
roines (1^'Z'ei'oi'nes) the heroines, and the contrary in 
heroSf (les heros) &c. 

He should also observe that the two points placed 
over the i in heroines are called diceresis, and indicate 
that the vowels e, i or u thus accentuated are to be de- 
tached from the preceding vowel, as in poete (po-^te) 
poet; nd^ (na-if), Saul (sa-ul) &c. This mark is not 
used either over a or o. 

SOUNDS FORMED OF TWO COHSONANTS AND A VOWEI.. 



bla 


ble 


bli 


bio 


bin 


bra 


bre 


bri 


bro 


bra 


cha 


che 


chi 


cho 


cha 


{Jsra) chra 


chre 


chri 


chro 


chm 
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ORTH 


OGRAPU 


r AND 




cla 


cle 


cli 


clo 


cla 


era 


ere 


cri 


cro 


era 


dra 


dre 


dri 


dro 


dra 


fla 


fie 


fli 


flo 


flu 


fra 


fre 


fri 


fro 


fra 


phra 


phre 


phri 






pha 


pbe 


phi 


pho 


pha 


phle 










gia 


gl« 


gli 


glo 


gla 


go* 


gne 


gni 


gno 


gnu 


g» 


gre 


gn 


g«> 


gru 


pU 


pie 


pli 


plo 


plu 


pra 


pre 


pri 


JHTO 


pra 


rha 


rhe 


rhi 


rho 


rhu 


sea 






SCO 


scu 


spa 


spe 


api 


spo 


spu 


sta 


ste 


sti 


sto 


stu 


Aa 


the 


thi 


tho 


thu 


flm 


thro 


thri 


thro 


thra 


tra 


tre 


tri 


tto 


tra 


▼ra 


vre 


vri 


vro 


vra 



WORDS 0? DIFFSRENT SYLLABLES, COMPOSED OF THE 
PRECEDIKG SOUNDS. 

B1& me^ Ihme; cl6 men ce^ clemency; 

bU me, paiej cri me, crime} 

bra ve, hrave; dra peau, colours^ 

bri ve, short; dres s6, erected; 

ch6 no^oaJc; fiat te^ flattered; 

chr6 tien, {kre) christian; fra cas^ great noise; 
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W i^ hrotherf 
tn si,frix%ledf 

glis sa de, slip; 

I gna ee^ Ignatiu$; 

A gn&Sy Agnes; 

di gni iky dignity; 

phe nix, phenix; 

pby si que^ naiwrdl philo- 
sophy; 

phleg ma ti que^ ]^leg* 
matic; 

pla ce^ pubKc sqmre; 

pra ti qae^ practice; 

prft tre, priest; 

fK^ ne^ scefne; 

rtia bil le^ patched; 

1I16 teur^ rhetorician; 

Bbin, Bkine; 

flpe ci ft qHe^ specific; 

Spi ra le, spiral; 

Tba lie^ 7%a/ta; 

Tbra cc, Thrace; 

ttk soTf treasure; 

Mo que^ blocked; 

bro d6> embroidered; 

bra ne^ brown; 

chro ni que^ d^ronic; 

clo che^ ie^; 



era cbe, pitcher; 
trugfil, fmgal; 
pbos pbo re^ phosphorus; 
plom be^ /eai{ coloured; 
plu m^y feather; 
pr6 ne^ sermon; 
pru ne, plum; 
rhu me^ a co2i; 
i vro gne, drunkard; 
blan chir, to whiten; 
bles 8U re, uxmnd; 
bras se rie, brewery; 
cbif fo 1169 shuffled; 
clas si que, classic; « 
cler gej clergy; 
cram pons, cramp-irons; 
drag me, drachm; 
flat te rie, flattery; 
Hen rety foil; 
fran chir, to Zeop oi^eiv 
i gna rt^fool; 
in di gne, unworthy; 
gras sey er, to fo'ap/ 
gre na dier, grenadier; 
fan t6 me, phantom; 
Ph6 ni cie, (/?) Phenida; 
plai doy er, pleading; 
Pie ni tu de, plenitude; 
plis sa re, fold; ^ 
TI 
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ORTHOGRAPHY AND 



preit dre, to take; 
prin ci pal, principal^ 
rh6 to ri que, rhetoric; 
scan da le, scandal; 
spec ta cle, spectacle; 
spi ri tu el, spiHtual; 
fitan ce, stanza; 
tran quil le, tranquil; 
tren ti ^me, thirtieth; 
tris tes se, sadness; 
brus que rie, bluntness; 
cho CO lat, chocolate; 
clo cbet te, little bell; 
cros se, crazier; 



cru ci fix, crucifix; 

flu i di te^ fluidity; 

flu xi on^ fluxion; 

fron de, aZiwg-; 

frus ivk^ frustrated; 

plon geur, rfft?er/ 

plu ma ge, plumage; 

pros crity proscribed; 

pru den ce, prudence; 

rfau ma tis me, rheumatism; 

sto ma cal, stomachic; 

stu pi di te, stupidity; 

trom pe rie, deceit; 

vi bra tion, vibration. 



SOFT COHSOXANTS. 

J?. Bon, g-oo(f; 

bain, ftaf^,* 

baquet, ttid; 

b&te, saddled; 
J), don^ gift; 

dater, to date; 

dette, (?eftf; 

doigt,^wg-er; 

donner, to give; 
J. jamais, ever; 

Japon, Japan; 

jarretiere, garter; 

jatte, bowl; 
V. vin, wine; 



HARD C0NS0NA19TS. 

P. Pont, bridge; 

pain, bread; 

paquet, bundle; 

pat6, |?ye; 
T, ton, tone; 

later, to feel; 

tette, f eof, 

toit, n^; 

tonner, to thunder; 
CH. chamaille, gravel; 

chapon, capon; 

charreti^re, (f,) carter; 

cbatte, cat; 
F. fin, end; 
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valoir, to be worth f 
Tanner^ to winnow; 
vendre, to sell; 
Z. z^le^ zed; 
zon^ zone; 
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falloir^ infin qfmnst;. 
faner^ to wither; 
fendre^ to split; 
8. selle, saddle; 

sonne^ (il) he sounds. 



MONOSYIXABLES WHICH 
OF A GREAT 

n a^ he has; 
k, aty to; 
j'ai, I have; 
air, air; 
an, year; 
arc, how; 
art, art; 

tu as, thou hast; 
as {ass) ace; 
au, to the; 
aux {plu.) to the; 
hac^ ferry boat; 
bai, bay; 
bal, ball; 
bas, stocking; 
il bat, he beats; 
bat, pack'Saddle; 
bain, &at%; 
banc (^k) bench; 
bee, WW; 
beau, ^ 

beaux(|?l.)> j^we; 
bel, ) 



ENTER INTO THE COMFOSXTXOH 
VARIETY OF WORDS. 

bien, well; 
blanc, (blan) white; 
bled (ble) corn; 
bleu, blue; 
bloc, block; 
blond (6fow) /az>; 
bceuf (beuf) ox; 
bois, trocM?; 
il boit, he drinks; 
bon, ^(Mx?; 
bord (bor) edge; 
bouc, he-goat; 
bourg, borough; 
bout, en(Z,* 
bras, arm; 
bref, ftn'g/; 
brin, sZfp; 
hrocy jug; 
brun, brown; 
brut, rough; 
buis, 6oa?; 
but, mark; 
camp, camjp; 
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cap, eapp.; 
cnfjfar; 
cas, case; 
ce, thiSf that; 
ceiDt^ girded; 
cent, hundred; 
eerf, hart; 
ces, fA^^y f A(i9«; 
cet^ thisy that; 
eeux^ tAo9e; 
thAityfiesh; 

ehar^ chariot; 
chat, caf; 
chaud, tcarm; 
chaux, /imft; 
cbef, chief; 
cher, (f^'ar/ 
chez, at, to; 
chien, c^cg*; 
chcBur, 2^S ^^^f 

choc, shock; 
choir, to fall; 
choiX) choice; 
chou, cabbage; 

cieux (f^f.) 3 



ctab, cfeof ; 

clef, (rf^) ir«y; 

clerc (der) cUrk; 

clofi, clotp; 

doa, naii; • 

coioy comer; 

corps (cin*) AtMff; 

con, iieeitr; 

coup, stroke; 

eom,i/ard; 

cours, course; 
C field; court, aAorf/ • 
tsinging; cran, iiote&; 

creux, hoUow; 

cfh cry; 

crin, horse-hair; 

croix, ctom; 

cru, jTYnm; >^ 

cuir, leather; 

cuit, cooked; 
sT daim, (fe^r; 

dais^ canopy; 

dans, tM, into; 

dard (&r) ilorf/ 
^ de, of from; 

dent ((2ati) to0<ft/ 
V des, (rfe) ^tie; 
^ A^Sffrom; 

d6, ^te, thimble; 
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n 



Hieuy God; 
dix, ten; 
doDc^ then; 
>^ dont, whose; 
dos^ back; 
dot (dote) portion; 
doux, street; 
drap (dra) cloth; 
droit, rt^Af; 
dru, thick;^ 

d<i,5^ ^lotted; 
dur, /itar(2; 
eau, water; 
en (an) fw, twfo; . 
il est (is) he is; 
et {e) and; 
eu (u) Aim?/ 
eox, them; 
ftim, hunger; 
fard {far) paint; 
fat (Jute) foppish; 
^ il faut* tf mu^l; 
faiix,/a/«e; 
fer, iron; 
feu {fe)fire; 
fiel, ^a/2; 
fier, proud; 
fil^ thread; 
tn,end; 



fils (j!«) 
ttsLWc {fian) fiavik; 
fieur, flower; 
foin, Aa^; 
fois, fo'iize/ 

fort, tjpry; ^ 
four, oven; 
frais^y^^; 
frauc, {fran)free; 
frein (/n'n) curft 
iroc, frock; 
froid, (/m) coW/ 
fronts forehead; 
fruitf fruit; 
gai, 5«y; 
gaiu, ^ain; 
gant, glove; 
gens, people; 
glte, /t69; 
gland, acorn; 
gond, hinge; 
gptii, taste; 
grain, (^'») com; 
grand, gre(rf; 
gras, /a«; 
gr6, iri«; 
grec, greet; 
gr^s, stone; 
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gris^ gray; main^ hand; 

gros^ big; mal, evil; 

hoax^ hjolly; marc (iwar) weight; 

je, I; mer, «ea; 

jeu {je) game; mes (me), my; 
-- ii jeun (jien) fasting; mets, i?ieaa; 

jonc (yon( rtc^A:; miel, honey; 

joag, jfoiSr^; mien, mzTie/ 

jour, day; v mieux, freffer; 

juif, jew; moeurs {meurs) manners; 

jus, gravy; ^ moins, less; 

lac, lake; mois, month; 

lard, (tar) bacon; mon, my; 

las, tired; moot, mount; 

lent (2an) 92(nr; mort, <?eaf A; 

liard, Jhrthing; muid (mut) hogshead; 

lien, tfe; mur, tca22; 

lieu, place; mAr, ripe; 

lin, jflaa?; nain, dtoarf; 

loi, ?atr; nerf, sinew; 

/ loin, ^; J net, rfeor; 

long (fon) /(mg*; nez (nee) nose; 

^ lord, fAen; nceud {eun) knot; 

\oij lot; noir, black; 

loup, tro(/; noix, walnut; 

lourd (ftmr), Aeary; nom, name; "^ 

ma, my; non, no; ^ 
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nos, our; 

noos^ we; 

nuit^ night; 

nul^ none; 

oui, yes; 

ours^ bear; 

pain^ bread; 

pair, j7ecr/ 

paix, peace; 

pare, |?arjir; 

peau (|w) «fa"w; 

pied {pie) foot; 

plan, i^Zan; 

plat, dish; 

plein, /mK; 

plus, more; 

plomb (plon) lead; 

poidsl Cwei^t; 

pois , L (2?(Hg) J ;pea; 

poix J j^^wfeA; 

pont, bridge; 

pore, ^wit; 

port, harbour; 

pot (jpo) |Wf/ 

prix, jw^e; 

quand, when; 

qaaitt^ a« y^; 
quart, quarter; 
que^'^lhat; 
quel, irAaf; 



qui, who; 
quoi, tr^af/ 
rang (ran) rank; 
rat (ra) raf; 
riz, rice; 
roc, roct; 
roi, kitig; 
rond (row) round; 
roux, ruddy; 
sac, dog*,* 
sain, wholesome; 
Saint, %o% 
sang, 5fo(>^; 
sceau, ^^a/; 
sel, ao/t; 
seul, a/(7n^/ 
sieur, master; 
soif, iAir^; 
soin, care; 
soir, evening; 
sceur («eur) m(er; 
sort, yjrfe; 
sot, y&o<; 
suif, tallow; 
sur, icpon,* 
sftr, sure; 
temps, time; 
the, tea; 
thon, tunny; 
tort, wrong; 
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tour, turn; 
tout, all; 
train, course; 
trait, dart; 
trfes, very; 
tronc {iron) trunk; 
trop, too much; 
trou, hok; 
vain, tHztn; 
vin, irtne; 
Tent, wind; 

vert, 5 ^ 



C warm; 



verre, ), ^( glass; 
vers, I I towards; 

veuf, widower; 
vieux, o/of; 
vif, ^icit; 
vcBu (v^ie) v(wr; 
voix, voice; 
vol, rt^; 
vos, your; 
vous, ^(m; 
vrai, true; 
yeux, eyes, ^c 



OF THE DIPHTHOirO. 

The denomination of diphthong, which is derived 
from the Greek, and signifies a douhle sounds is ^ven 
to two or several vowels, which, though they constitute 
but one syllable, imply and produce two combined 
sounds which are heard at the same time, but succes* 
sively; as ie in the word del^ heaven; ui in nuit^ nigh^ 
io in fide, vial; ieu in lieu, place; oui in out, yes, &c. 

However, such combinations of vowels as form but 
one syllable are not to be considered as diphthongs; for 
there are several of them in our language which serve 
only to indicate sounds which are as simple, with re- 
spect to pronunciation, as those of our single vowels; 
as for instance, ai in Jhit, fact; eau in peau, skin; eu 
in feu, fire; ou in jour, day, &c.; cannot, strictly speak- 
ing, be called diphthongs, unless they are distinguished 
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by the denominatioQ of Improper Dipbihongs^ in oppo- 
sition to the real or Proper Diphthongs. 

Some grammarians have advanced that there are also 
Triphthongs in the French language; but at most^ no 
other can be found in it than orthographical triphthongs^ 
as in DieUy God; eauj water, &c. 

To enter into a full detail concerning the diphthongs 
would lead us too far: we shall therefore leave to the 
instructor the task (tf making the necessary explana- 
tions. But to facilitate this object^ we have arranged 
here, by the side of each sounds the words required for 
their exemplification. 

yoWEIiS UNITED TO, OB PLACED APTEB OTHER TOWELS, 
AND FORMING WITH THE CONSONANTS OR YeWELS BT 
WHICH THEY ABE FOLLOWED, ONE OB MORE SYLLABLES. 

Pronounced as in 

aim ess aim^ stcarm^ 



ain p ain^ bread} 
aint cr aint (il) he fears; 
air ch tLiYy flesh} 
aire capill aire^ venus- 
hair} 



Fronounced as in 

Jie a6 rer, to air} 
aen Ga en, Caen} 
ai bal ai, broom} 
id lai ti^re, milk wo- 

man} 
aie haie, hedge} 
aient p sient (ils) they pay} ais d ais, canopy} 
deid bis a!ieu\y great grand- ais m ais, com} 

faffier} aix p aix, peace} 

aSde Ad61 aide, Adelaide} ao cac ao^ diocdate- 
ml b ail, lease} nut} 

aile ail^ ale} aon p ao% peacock} 

aSUe can alUe^ wjcb} au Pau^ Pau} 

E 
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aya 



aye 



mid ch aud^ hot; 
Old P aul, Paid; 
aulx aulx, garlic; 
aoul s tioiA, fuddled; 
aut f aut (il) it must; 
aux cb aax^ lime; 

attr aya nt^ charm- 
ing; 

T ay6, streaked; 
ayer b6g ay er, to stammer/ 
ayeu^ B ayeux, Bayeux; 
ayon b ay on neite^ bayonet; 
ea mang ea {il) he ate; 
eal bor eal^ northern; 
ean J ean^ John; 
eant afflig eant^ grievous; 
ear B 6ar nois^ inhabitant 
of Beam; 

b 6at^ beatified; 

gki eaxif cake; 
eaux mom ^Vixniy sparrows; 
ee nu ee, chud; 

Gald 6en^ Caldean; 

pens e^es^ thou^ts; 

pi 6ia des^ pleiades; 

Ner ei des, J\rereids; 

ort eil, toe; 
eiJfe bout dlle^ 5of;/e; 
eten pleb 4ien^ plebeian; 



eat 
eau 



een 
kes 

ei2 



etm 


Manh eim^ Man- 




heim; 


em 


fr ein, curb; 


eiWref eindre^ tofeUff^; 


eint 


p eint, painted; 


eing 


8 eing^ sign manned; 


eair 


ass eoir, to sit down; 


eois 


bourg eois, country^ 




man; 


kde 


alv 6ole, socket; 


eon 


pig eon, pigeon; 


eu 


feu, fire; 


euf 


V euf, widow; 


euU 


d euil, mourning; 


ewiUe feaille^ leaf; 


eur 


f em y fear; 


eux 


d eux, two; 


eyer 


grass eyer, to lisp; 


ia 


mar ia ge, marriage; 


iable 


& iable, friMbU; 


ial 


offic ial, qfficial; 


iam 


S iam, Siam; 


ian 


aU ian ce, alliance; 


iand 


ft iand, dainty; 


iard 


1 iard, French far- 




thing; 


tat 


op iat, opiate; 


idtre 


opin iatre, obstinate; 


iaux 


best iaux, eaf^; 
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is 


p ic, magpie; 


ou 


{ ou, madman; 


He 


mar i^e, bride; 


ouac 


biv ouac, bivouac; 


iel 


m iel^ honey; 


otwde esc ouade, detach- 


ieme 


dix i^m^, tenth; 




ment; 


ten 


1 ien, tie; 


ouage 


\ r ouage, wheel-work^ 


ieux 


CUP ieux, curious; 


oud 


c oud e, elbow; 


tent 


t lent, {it) he holds; 


ouc 


b ouc, he-goat; 


ier 


n ier, to deny; 


auk 


d o\xe J endowed with; 


iere 


lis i^re, list; 


ouer 


av ouer, to confess; 


ier8 


tiers, third part; 


ouet 


j ouet, plaything; 


iette 


d iette, diet; 


ouette ch ouette, kind of 


ten 


1 ieu, place; 




owl; 


ieue 


haul iesoBy precincts; 


oug 


j oug, yoke; 


ieux 


p ieux, pious; 


oui 


rej oxiiy joyful; 


ide 


bab iole, bauble; 


ouie 


ouie s, hearings; 


ion 


p ion, pawn; 


ouin 


mars ouin, porpoise; 


oa 


c oa guler, to coagu- 


ouil 


b ouil li, boiled meat; 




late; 


ouiUe cite ouille, citrui; 


ma 


ceil, eye; 


ouir 


s'evan ouir, to va- 


muS 


CEuf, egg; 




nish; 


iBur 


c (BUT, Aearf; 


ouis 


r6j ouis. Joyful; 


ok 


c ok ternel, co-eter- 


oup 


c oup, blow; 




nai; 


oupe 


1 oupe, wen; 


oe 


c oe flTe, Aoaf; 


our 


j our, day; 


ai 


effr oi, dread; 


ourd 


s ourd, deaf; 


(A 


cr oi tre, to increase; 


ours 


ours, 6ear; 


a 


M oi se, Moses; 


oux 


t oux, cough; 


oie 


j oie, joy; 


uant 


s uant, sweating; 


00 


c 00 p^rateur, co-ope- 


uau 


cr uau te, cruelty; 




rator; 


uke 


n uee, cfourf; 
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uer 


rem uer^ to move; 


uit br nit, noise; 


net 


m uet^ dumb man; 


uite tr uite, trout; 


aeux 


firuct nmxyjhi^fvl; 


nits p nits, well; 


ui 


app ui, jnvp; 


uive J uive, Jewess; 


uide 


dr uide, druid; 


uivre c uivre, copper; 


md 


m uid, hogshead; 


uum d uumvirs, duum- 


me 


pi uie, rain; 


viri; 


«jf 


8 uif, tallow; 


uyer esiti uyer, to wipe; 


uin 


J uin, June; 


yau in yau, pipe; 


nil 


c uil ler, spoon; 


yen doyen, deem; 


mUe 


aig uille, needle; 


yer cnvo yer, to send; 


VXT 


c uir, leather; 


yeur gibo yeur, who goes 


aire 


c uire, to boU; 


a shooting; 


ui$8 


b uiss on, smaUwood; 


yeus jo yeux, joyful. 


Ty 


in tbe above instances, is pronounced as if thcare 



mrere double ii {joi teuor) &c. 



To accustom tbe scbolar to pronounce two syUaUeB 
consecutively, we bave in the following lessons tbe same 
monosyllables repeated, after wbicb we have joined 
words compounded, &c. These latter tbe scholar will 
be able to pronounce easily, if well exercised on the 
preceding lessons. 



These words the pupil should pronounce first by se« 
parate sounds, and afterwards read them without hesi- 
tation; but should avoid £|)elling them, which method 
we consider extremely prejudicial to his improvement. 
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MONOSTIXABLBS REPBATBD. 



B ain bain^ bathing; 
b eau beaa^ beautjfid; 
b CBof boeuf^ ox; 
bl eQ bleu, blue; 
b ien bien, well; 
b iais biais, slope; 
b oae boue, day; 
b (HS bois, tpood; 
ht ait ln*uit9 noise; 
cl air clair, c/rar; 
cl on cloa, nail; 
ch air chair, flesh; 
ch and chaud, liot; 
e (Bar coBur, heart; 
€h ten chien, <&g^; 
c oin coin, comer; 
c our cour, yard; 
cr ois crois, believe; 
d euil deuil, mourning; 
D ien Dieu, 6roi{; 
d a%ts doigta^ jJiig^^ra; 
d oux doux, sweet; 
f aim faim, hunger; 
f^nfeuj fire; 
f oin foin^ ha^; 
t ois fois^ tim^; 
f ouet fouet, whip; 
four four, ooen; 



f rais ftKis, fresh; 

fr Old froid, coUL; 

ft uit fruit, ^/ruf<; 

g ain gain> g-atn; 

gr oin groin^ snout; 

j oie joie,>y; 

j ouet jouet, plaything; 

j ouete jouets, playthings; 

j one joue, cheek; 

j ourjour^i2ay; 

j ours jours, days; 

1 oin ldn,^r; 

m oi moi, me; 

m ois mois, month; 

m oins moins, less; 

n oueux noueux, JenoUff 

n uit nuit, ni^t; 

p ieux pitox, picm^/ 

pi eurs pleurs^ tears; 

p oint point, point; 

pr one proue^ prow; 

qu ai quai, wharf; 

qu eue queue, tail; 

r aie raie, thombaeJc; 

r ue rue, street; 

6r ou trou^ hole; 

V ieil vieil, o2t2> 

V me vwe^ tmy. 
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WORDS fOB THE MOST FART COMPOUNDED. 



Abec6daire^ alphabet; 

s'adoDner^ to devote one- 
sefff 

s'ageDouiller^ to kneel; 

agr^ablement^ merrily; 

aiguillette^ twisted lace; 

allaiter^ to stickle; 

anarchie^ anarchy; 

Kottety to ripen; 

appareoce, appearance; 

appauvrissemeDt, impo- 
verishment; 



contre-marche^ counter^ 
march; 

centre-temps^ counter-time; 

contrevenir, to infringe; 

couvre-feu, curfew; 

decacheter^ to unseal; 

eau-de-vie, brandy; 

endormir, to sleep; 

faisceanx, bundles; 

frissoDnemeDt, small shi- 
vering; 

gallicisme, gaUicism; 



apr^s-demain, the day after gouvernante, governess; 

tormorrow; hnteugjkre^ fishunnnan; 

apr^s-midi, the afternoon; hduUonni^re, hop-field; 
arri^re-boutique, back illustration, illustration; 

shop; journalier, daily; 



arrifere-cour, back yard; 

arri^re-saison, autumn; 

assujettissement, subjec- 
tion; 

batardeau, dam; 

bateau, boat; 

chardon, thistle; 

chfevre-feuille, honeysuc- 
kle; 

chiendent, dog-grass; 

ehou-fleur, cauliflower; 

coincident, coincident; 



justaucorps, close coat; 
laconisme, laconism; 
languissant, languid; 
Mgumineux, leguminous; 
levain, leaven; 
levant, rising; 
litterateur, Jitterator; 
livraison, delivery; 
lumi^re, light; 
maintien, maintenance; 
malencontreux, unfortu- 
nate; 
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malentendu^ mistaJce; outremer^ uitramarine} 

malfaiteur^ malefactor; outre-passer^ to go beyond; 
maltraiter^ to vse ill; parfois^ sometimes; 

malversation^ malversation; parjure, perjury; 
marguillier^ church war- parvenu, arrived; 

den; jfettectiou^ perfection; 

merveiUeux, marvellous; plaintivement, dolefully; 
ministeriel^ ministerial; porte-crayon, pencil-case; 
monttiffiaxdf mountaineer; pourparler, j^aWey; 
noQ-obstant, notwithstand- pourvoir, to prcmde; 

ing; surseoir, to delay; 

nonpareil, matchless; soutenir, to support; 

non-payement, want of survenir, to come unex- 

payment; pectedly; 

Granger, orange tree; toumesol, tumsol; 

oratoire, oratory; tournoiement, giddiness. 

JUmark. — Though in many instances we have divi- 
ded the woirds into syllables to explain tbeir pronun- 
ciation, it has been without regard to the rules of syUa* 
bication. In general, the difference which exists on 
this point between the Eng lish and French language is, 
that in the foQUSlUhe consonant belongs mostly to t he 
fnllnwjflg gyHfiihlft^ whilst in the French it t erminate 
generally the syllable; J or example, aspirer forms its 
syllables as-pi-rer, and in the English a-spire; aus- 
,ter€y aU'Stere; pros-perer, to prosper; res-pect, re* 
sped; cons'tmirey to con-struey &c. but to familiarize 
the scholar with the French syllabica&>n, we shall ^ve 
s smes of words whose syllables are divided. 
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WOBDS HABKED BT STLLABLSS. 



Ai mer^ to leve; 
boi re^ to drink; 
ehan ter^ to sing; 
don net, to give; 
en fler^ to swell; 
for cer, to force; 
ga gner, to get; 
a bat tre^ tofeU; 
ba Ian cer^ to balance; 



JQ8 ti fi ca ti on; justifica- 
tion; 

le gi ti me^ legitimate; 

mor ti fi ca ti on^ mortifi- 
cation; 

ne go ci ant, merchant; 

or ga ni sa ti on^ organi- 
zation; 

pbi lo so pbie^ philosophy; 



cb& ti ment; chastisement; ques ti on^ question; 
de li vipan ce, deliverance; que rel le, quarrel; 
ef fa cer, to efface; que rel ler, to quarrel; 

fri cas st^y fricassee; re p6n se, response; 

gour man di se, gluttony; sou mis si on, submission; 
ac cou tn moient, {ils) they t6 moi gna ge, testimony; 

accustomed; yen dan ge, vintage; 

de m& na ge mentyremoving;^ re com men $ant, begin- 
e cba fan da ge, scaffold- ning; 



%ng; 

ikn fa ron na de, vain- 
boasting; 

ba bi ta ti on, habitation; 

jar di na ge, gardening; 

mas sa cres, massacres; 

net toie mrat, cleaning; 



sa cri fi ce, sacrifice; 
tran quil li \k, tranquiUitys 
ver ba li ser, to speak; 
ver mi eel le, vermicelli; 
yer mil Ion, vermili&n; 
yer si fi ca ti on, versifica- 
tion; 



or don nan ce, ordinance; yi ce-86 n<k cbal, vice-se- 
par con rir, to travel over; neschal; 
her bo ri ser> to go a sim-^ yieil les se, old age; 
pUng; ving tai ne, score, twenty f 
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vio lent^ violent; ri vi fi ca ti OD^ viv\fica;ti(m, 



vi si teur, visiterj 



^e. §-c. 



COMPOSED OV MON08YIXABLE8. 



air dedaigneox^ iiadainful 
air; 

baio ffoid^ cold bath; 

bras longs^ long arms; 

tnenfaisant^ beneficent; 

bruit soord^ duU noise; 

crois-moi^ believe me; 

de but en blanc^ bluntly; 

deux k deux^ two by two; 

dis-moi doHC^ tell me then; 

four chaud; warm oven; 

huis clos, privately or se- 
cretly; 

huit fois^ eight times; 

jeux de main^ play of 
handsy horse-play; 

jaxx de viUdu^ play of 
clowns; 

lait chaud^ warm milk; 

Pair et Feaa^ air and wa- 
ter; 

lieux saints^ holy places; 

loin A^^nxy far from them; 

mais au moins^ but at least; 

des maux decoKor^ pain of 
the heart; 



mieux fait^ better done; 
moins bien^ less well; 
muet et sourd^ deaf and 

dumb; 
neuf et trois^ nine and 

three; 
nuit et jour, night and 



pain frais, fresh bread; 
peu a peu, little by little; 
plait k Dieu, muy it please 

God; 
plein d'eau, fvU of water; 
point du tout, not at all; 
pois en fleurs, peas in flow- 
er; 
pluie en Pair, rain in the 

air; 
quel qu'il soit, whatever it 

may be; 
saute en Pair, Jump in ths 

air; 
senl k seul, none iut us 

two; 
scieor de bois, sawyer qf 

wood; 

F 
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Mis a moi^ he mine; voir en baut^ to see up- 

tktekt^te^facetofacef wards; 

tiens bien^ hold well (bold voir la nuit^ to see in the 

fast;) night; 

tour k tour, by turns; voir le jour, to see in the 

tout en baut, quite up; day; 

traits de feu, beams of fire; vrai d; faux, true and 

veaux nouns, black calves; false. 
vin vieux, (M wine; 

Memark. — ^Tbe compound sounds wbicb terminate 
different tenses of verbs embarrass a long time tbe scbo- 
lar. For tbis reason we sball give bere a series of 
verbs, witb tbeir principal terminations, ant (an), ent (e), 
ait (6t), oient (fes), wbicb tbe pupil generally confounds 
or pronounces incorrectly. Wben practised in tbis ex- 
ercise be will be tbe better prepared for learning tbe 
conjugation of verbs. 

Ai mer, to love; en flent (ils) they swell; 

ai mant, loving; en flpit (il) he swelled; 

ai ment {ils) they love; en fl(uent (ils) they swelled; 

ai moit {il) he loved; for cer, to force; 

9A moient (ils) they loved; for §ant,/(wcfn^; 

eban ter, to sing; for cent (Us) they force; 

chan tant, singing; for §oit (il) he forced; 

cban tent (ils) they sing; for goient (ils) they forced; 

cban toit {U) he sang; ga gner, to gain; 
cban toient {ils) they safig; ga gnant, gaining; 

en fler, to swell; ga gnent (ils) they gain; 

en flant, swelling; ga gnoit (il) he gained; 
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ga gnoient (tb) they gam- 
ed; 

ha cher^ to hash; 

ha chanty hoBhing; 

ha cheat (tfe) tAe^ hash; 

ha choit (t7) ^ hashed; 

ha cboient (tfe) fA^y hash- 
ed; 

gaar mander^ to check; 

goar man dant^ checking; 

goar man dent, 8^c. 

gour man doit^ 

gour man doient; 

ac cou tu mer^ to accustom; 

ac cou tu mant^ 

ac cou tu ment^ 

ac cou tu moit^ 

ac cou tu moient; 

fi nir^ to finish; 

fi nis imnt^ 

fi ms sent^ 

fi nis soit^ 

fi nis soient; 

ter nir^ to tarnish; 

ter nis sant, 

ter nis sent^ 

ter nis soit^ 

ter nis soien^ 

ver nir, to varnish; 

ver nis sant^ 



ver nis sent^ 

Ter nis soit^ 

yer nis soient; 

sen tir^ to fed; 

sen tant^ 

sen tent^ 

sen toit^ 

sen toient; 

souf fnr^ to suffer; 

souf frant^ 

souf frent^ 

souf froit^ 

souf froient; 

ou vrir, to open; 

ou yrant^ 

ou vrent^ 

ou vrmt^ 

ou vroientj 

te nir^ to hold; 

te nant^ 

tien nent^ 

te noit^ 

te noient; 

re ce voir, to receive; 

re ce vant, 

re §oi vent, 

re ce voit, 

re ce vden^ 

plai re, to please; 

plai sant, 
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plai sent^ 

plai soit^ 

plai scHent; 

pa rol tre^ to appear j 

pa rois sant^ 

pa rois sent^ 

pa rois soit^ 

pa rois soient; 

re dui re^ to reiucej 

re dui sant^ 

re dui sent^ 

r6 dai soit, 

re dui soiwt; 

plain dre^ to pity; 

plai gnant^ 

plai gnent^ 

plai gnoit^ 

plai gnoient; 

e cha fau der^ to make 

scaffoUs; 
e cha fau daut^ 
e cha fau dent, 
e cha fau doit, 
e cha fau doieut; 
man qner, to miss; 
man quant, 
man quent, 
man quoit, 
man qnoien^ 
pein dre, to paint; 



pei gnant, 

pei gnent, 

pei gnoit, 

pei gnoient; 

par cou rir, to travel over; 

par cou rant, 

par con rent, 

par cou roit, 

par cou rmc^t; 

tor dre, to twiet; 

tor dant, 

tor dent, 

tor doit, 

tor doient; 

Tou loir, to will; 

Tou lant, 

yen lent, 

you loit^ 

you loient; 

phi lo so pher, to pkUoeo- 

phize; 
phi lo so phant, 
phi lo sp phent, 
phi lo so phoit, 
phi lo so phoient; 
te moi gner, to show; 
i& moi gnant, 
te moi gnent, 
t6 moi gnoit, 
te moi gnoient; 
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t€ poQ dre^ to auBwerf soan trai re^ to $ubtract} 

re pon dant^ sous tray aot^ 

rk pon denty sous trai ent, 

re poQ doit^ sous tray oit, 

te pon dment; sons tray cHent; 

s'en or gueil lir« to grow ques ti on ner^ to jue$Hon;^ 

proud; ques ti on nant^ 

s'en or gueil lis sant; ques d on nent^ 

s'en or gueil lis seat^ ques ti on noit^ 

s'en or gneil lis soit^ qu&s ti on noient. 
s'en or gueil lis soient; 

The following examples are intended to show the 
difference between the plural terminations of verbs in 
enty which is pronounced {e)y and other words endiqg 
likewise in enty which is pronounced an. 

Les horn mes s'ai ment (se me) ra re ment {ra re man^j 

Men love each other rarely. 

Les oi seaux vo lent tr^s-yi ve ment. 

The biri^fly very mc\ftly. 

Les en fans ai ment le mou ve ment 

Children love nwtion. 

Les pa ves seux s'a ni ment dif fi ci le ment 

He lazy are animated with difficvlty. 

Les bon n6 tes gens s'es ti ment mu tu el le menU 

Honest pereons esteem eadi other mutually. 

Les da mes s'ex pri ment de li ca te ment. 

The ladies express themselves delicately. 

Les chi m^ res se for ment ai se ment. 

Chimeras are easOy firmed. 
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lies de vots dor ment mol le ment. 

The devout sleep softly. 

Les bons li vres s^im pri ment soi giieu se memt* 

Good books are printed carefully. 

Les jeu nes gens s'ac coa tu ment promp te ment. 

Toung people are accustomed quickly. 

Les pol trons s'a kr ment fa ci le ment. 

Cotoards are alarmed easily. 

Les fous se ren fer ment e troi te ment. 

The madmen shut themselves up closely. 

Les grands de fauts se re for ment ra re ment. 

Great faults are amended rarely. 

Les a va res s^en dor ment dif fi ci le ment. 

Misers sleep with difficulty. 

Les vieil lar^s s^en rhu ment fa ci le ment. 

Old men take cold easily. 

90VBLE CONSONANTS 7tT TO COMMENCE 1. WOBB Of^ 
8YIXABLE. 

J3Z Mikmtjblamei ph Vhemxy phenixf 

It bracelet, bracelet; phr phrade, phrase; 

ch chacun, every one; pi place, place; 

chr chronique, chronical; pr pre, meadow; 

d clairet, cZaref; ps psn,nme, psalm; 

cr cri, cry; rh rh^torique, rhetoric; 

dr dragee, sugar-plum; sc scandale, scandal; 

fl flamme, /ame; scr scnxtsientf scrutator; . 

fr fra.ncy frank; si sloc^, sloop; 

gl gland, aconi; sm smille, . • • • ; 

gn cigogne, stork; sp spectacle, spedade; 

gr grand, great; sph sphere, sphere; 
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9pl splendeur, splendor; sv 

sq sqoelette^ skdeton; th 

gt stabilite^ stability f tr 

Btr strict, rigid} w 



svelte, fine; 
thym, thyme; 
tmce^ trace; 
vrai, tmth, l^Cf 



The long vowels are those which are pronounced 
ilowly^ the short such as are sounded quickly. 



XONG TOWELS, 

&clre, eharp; 
aUne, aid; 
b&iller, to gape; 
b6te, beast; 
beaute, beauty; 
chasse, shrine; 
corps, body; 
c6te, rib; 
&lte, top; 1 
t^i^j feast; 5 
hAle, drying; 
h6te, lodger; 
jetneyfast; 
male, male; 
m&tin, mastiff; 
p&te, paste; 
paume, palm; 
pteher, to fish; 
r6t, roast meat; 
Muty jump; 
tftche, task; 



SHORT VOWELS. 

Sere, acre; 
haletne, breath; 
bailler, to give; 
bette, beet; 
bbtteler, to bottle; 
chasse, hunting; 
cor, horn; 
cote, mark; 

fatte {fern.) fact; 

halle, market place; 
hotte, dorser; 
jeiine, young; 
malle, mail; 
matin, morning; 
p^tte, paw; 
p5mme, apple; 
pecher, to sin; 
rSt, beldt; 
s8t, sottish; 
tSche, 4^. 
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Remark. — ^The vowels^ as we have seen^ are distin* 
guished by the following marks: a for the long^ and & 
for the short ones. 

VIGURATIYE PRONUNCIATION OF DIFFERENT SOUNDS^ 07 
DIFFERENT SYLLABLES, AND OF DIFFERENT LETTERS* 



Ai is pronounced e. 




Written. 




Je dlnai, I dined; 


je dine. 


je dansai, / danced; 


je dansc. 


je boirai^ I will drink; 


je boir6, 


je ferai^ / will do; 


je fere. 


Jli is pronounced e. 




Written. ' 


Pronounced. 


Laisser^ to leave; 


lesser. 


abaissement^ abasement; 


ab^ssemeni 


biaiser^ to slope; 


biezer. 


caissier, cash keeper; 


kessier. 


niaiser^ to play the fool; 


niezer. 


mauvais^ wicked; 


mauT^s. 


nailre^ to be born; 


n^tre. 


maitre^ master; 


m^tre. 


notau*e^ notary; 


notere. 


plaire^ to please; 


plferc. 


JLy is pronounced ^. 




Written. 


Flronomiced. 


Rayon, ray; 


r6yoii. 


payer, to iwy; 


peyer. 


pays, co%mtry; 


peis. 


paysan, countryman; 


p6izan. 
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Smpire^ empiref 
emploi, employment} 
remplh*^ to fill again; 
temple, temple} 



ambition, amhittov} 
ample, ample} 
lampe, lamp} 
tumhonty drum* 



, Sn has sometimes the same soand as an: 
JLy&ntf advent} avant, before} 

amende, j!na; ^ demande, demand} 

fente, split} ' fange, nrire}. 

lente, skncj kndes, heaths. 

Mn has also frequently the sound of in, as in 
Bien, good} sien, his} 

lien, hand} tien^ thine} 

mim^mine} \ mxAitxi {soidiin) support* 

Aim, a^n, ein, im, in, have the same scmnd as in: 



Dedain, disdain; 
dessein, design} 
essaim, swarm} 
faim, hunger; 
vain, vam} 
serein, serene} 
pain, bread} 
humain, human} 
singe, monkey} 



destin, destiny} 
dessin, drawing} . 
refrain, burthen} 
plein^/ttZ/; 
vin, tmne} 
serin, canary bird} 
pin, pine} 
thym, thyme} 
quinte, j'ttin^. 



Eau has the same sound as au: 
amieau, ring} naufrage, shipwreck} 



bateau, boat} 
bedeau, beadle} 
caveau, smM cdlar} 



taupe, mok} 

daube^ high-relished sauce; 

vautour, vrjdture} 

G 
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flambeau^ t(nrk; 
g&teau^ cakef 
faameau, handet; 
morceau^ piece; 
pinceau^ penc^il; 



banme^ bdm; 
autel^ altar} 
mauve, mattow9f 
sauce, sauce; 
smtenVf jumper. 



AeUf ean, entj aon are pronounced an; they have the 
fame sound as in Caen^ Caen; Jean, Johnydent^ tootl^ 
paorif peacock; faon, fawn; Laon^ Lacm; except tom^ 
ox-fly, which is pronounced ton. 

C before a, o, le, has the sound of k; but when it has 
the ceiiih, it is pronounced as a single or double 9; c 
bdbre e and t has always the sound of s. 



Pronounced at k. 

Arcade, arcJi; 
bakon, balcony; 
cascade, cascade; 
fLKCoUj flagon; 
Grascon, Gascon; 
M&con, Macon; 
placard, label; 
vaincii, vanquished; 
rancune, grudge; 
Gecile, Cicily; 



Pronounced as t . . 

facade, fore-front; 
g1a§on, piece cf ice; 
Frovengal, ofPrmeiiee; 
ranigon, ransom; 
gar§on, boy; 
ma^on, mason; 
format, gaUey-davB; 
con^u, conceived; 
re§n, receipt; 
ceciythiSf S^c. 



C is pronounced at the end of several words as in 



Almanac, almanac; 
ammoniac, ammoniac; 
aspic, aspic; 
avec, with; 
estoc, long sword; 



estomac, stomach; 
muse, musk; 
syndic, syndic; 
tabac, tobacco; 
Turc, Turk^ 8^c. 
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FRENCH PRONUNCIATION, 43 

Bat c 18 not pnNMMi&ced when followed by a conso* 
nant: 

Un almanac de I'annee derni^re^ an dnumac ofUut 
year; 

Un estomac plein^ a full stomach f 

Du tabac d'Espagne^ tobacco of Spain} pronounced 
du taba d'Espagne, 8^c. 

In other words the c final is not pronounced: 

Blanc raisin^ (blan) white grapes} 

fianc fripon {fran) complete rogue; 

fcxcfnis (por) fresh pork} 

marc d'or (mar) mark of gold} 

But if a vowel follows^ the c final is sounded: 

Bu blanciiu noir {blan c^au)from white to black} 

ifeanc ^tonrdi (franqu'i) very rash}- 

poirc>6pic {porqu'epifue) p&i'cupine} 

MsTc Antoine (marqu^an) Mark JMfony, 8^c. 

Ch is pronounced eke in the following words: 
Afficheur^ biU-sticker} chute^ fall} 
chtokgid, change} chnchoteVf to whisper} 

eharit^^ charity} echarpe^ scarf} 

chocolate chocolate} chanson^ ^ong^ 8^c. 

And ch is pronounced ke in others^ as 
Archange, archangel} catechumeue^ catechumen} 
chceur^ choir} eucharistie eucharist} 

chorus^ chorus} 6clio, echo. . 

thio^tognt^lAt^chorography} 

But dtr is pronounced always kr: 
Cb«6tien^ ckrisMan} cbn^e marine^ marine fm- 

chrie^ narration} nel} 
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44 ORTHOGRAPHY AND 

cbristiaiiigme^ ehristianitg; duonologue^ ehrtmdogisi; 
chronique^ chronical f chiysocoUe^ gold solder f 

chronologies chronology} chrysolite^ chrysMte. 

The c penultimate^ followed by t final is pronounced^ 
besides it is sounded with the following vowel; in eveij 
case the t is mute: 

Aspect^ aspect agreable^ agreeable aspect; 

district^ district etendu^ extensive district; 

respect^ respect infini^ infinite respect; 

suspect^ suspect en tout^ suspicious in all, 

pronounced suspeque; pronounced suspequ^an toui ^c. 

Remark. — When the word instinct, instinct^ is insu* 
lated^ or before a consonant, neither the c nor the t is 
pronounced; instinct naturel, natural instinct; but the c 
before a vowel, is sounded, inattncf animU {insHf^^a- 
nimql) animal instinct. 

Gn forms a rough sound, that is, it is pronounced as 
if written gue-ne, as in 

Incognito {incogue-nito) incognito; 
stagnation {stague-nation) stagnation; 
inexpugnable, {inexpugue-nable) inexpugnable; 
gnomonique {gue-nomoni^) gnomowics. 

Gn in other words has a liquid or soft sound; that 
if, it is pronounced as n with the soft sound o{ g: 
Assignation, assignation; 6pargne, sparing; 
saig^er, to bleed; 4pagneul, spaniel. 

A single I or Rouble U, preceded by the vowel i, has 
4h^ 0on fnouiUe,nA in 
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ail. 

BaU^ lease; 
corail^ coraJ} 
detaW, detail} 
portaU^ portal. 

eil. 

Appareil^ preparation; 
conseil^ counsel; 
reveil, awakening; 
8aleil^ sun. 

ii 
Avril, AprU; 
babil, chattering; 
gril, gridiron; 
persil^ parsley. 

9Uil.' 

VeaonWyfenneh 



mile. 

BatalUe^ battle; 
ecaille^ shell; 
futaille^ co^JS:; 
paille^ straw. 

eille. 

Abeille, bee; 
corbeille, basket; 
merveille, wonder; 
oseille^ sorrel. 

ille. 

Anguille, eel; 
mandille/ mandilion; 
etrille, curry-comb; 
quadrille^ quadrille. 

ouille. 

Andoaille^ pudimg; 
citrouille^ gourd. 

eidlh. 

Feuille, l^qf; 
yeuille^ tdU. 



Gerfeuil, chervil; 

6eiireail^ squirrel; 

fauteuil^ arm chair, 
^m^ qHBf qui is pronounced in the following word^ 
eaua, cue^cui: ' ' " 

^uadrnp^de {couadrupede) quadruped; 

qaadrupler (couadrupler) to quadruple; 

quaterne (coMofcmc) /wcr/ 

qnesteur (cuesteur) magistrate of Rome; 

qn^sme {cuietisme) quietism; 

quAdntun {eauairature) quMrature^ term of aii&« 
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quanqnam {couancauame) pMic harangue. 

Quoy que, qui is pronoanced in the following wor& 
JcUy tee, Jcu 

^aand {kan) when; 

que {Ice) that; 

qui {Id) idb; 

quinquina {MnTcina) barks; 

quidam {kiian) certain man; 

quadrature {kadrature) fuadraturef term of mathe- 
matici^ 

quanquan {cancan) noiee. 

The vowels ui after g The u in gui is not pro* 
are pronounced separately nounced in the following 
in the following words: words^ and g has the soand 

otga: 
AjffiiSiit{aigu^iUe)nBeJUe; AnguUle^^; 
a^^iser, to sharpesn; d^guiser, to disguise; 

smhi^'iik, ambiguitif; igaier, fig-tree; 
Ou^ise^ Guise, &c. guise, iMjf. 

In the following words also the yowek ii-t are both 
pronounced: 

Apptei {appU'i) support; anjourd'hui, to iajfi 
condutre, to conduct; instrutre, to instruct; 

mdyrt, to follow; truduin, to translate; 

autrut^ another; butsscHi, bush; 

cuiwe, copper; ^ luire, to shine; 

saicide, suicide; rmne, ruin. 

Exceptions.-^BSquiUef crutch, is pronounced be- 
kiUe; in vuider, to empty, the u is soppiwiod^ it is 
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now writtm viier. Hiere are in all these varioas pvo- 
Boiiciatkms some exceptknis^ for which the schdar moat 
depend upon the assistance and assiduity of Us. teacher. 

F between two vowels has the sound of u.* 
Aboyer {Obai-ier) to hark; fayencier^ ^inu tmrduintf 
b^yer, to stammer; moyen, means; 

employer^ to employ; noyer^ to dropm. 

Jfhjer, to pay; 

F between two consmiants has the sdund of tV 
Hydropisie, ifrop^y; sympathies sympaffty; 

lymphe^ lymph; symptdmes^ eymptome; 

Olympe, Olympus; amygddies (amu2a2M) amig- 

phytnqae^ natural pkUoso- itlm. 

phy; 

A vowel marked by two points or diuresis {trema) 
18 pronounced s^rately ftom thai which precedes it. 
Ouir^ to hear; poete^ post; 

po&me^ poem; halr^ to hate; 

Saiils Saul; naif^ simple. ^ 

But the ^ is accented in poesie, poetry. 

UtT OV SOME WOmOS Tm MOST DIFFICULT lOa AN 
ElfOLISH SCHOIJ^R. 

Arhrey tree; V^7^ country; 

aigmt^ money; grenouiUe^/rogr; 

porte^ ioor; mH^ eye; 

marque^ mark; ^cosSl, danger; 

sorte^ sort; rage, rage; 

bome^ bound; jour^ day; 

iotmtpform; toujours^ always; 
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codUir, to gather } 

le y6tr^ yours f 

le nttrts oursf 

notre route, our road; 

eodiellk, to embelli^i 

8^eDOTgueiUu> to grow 
proud f ' 

chevaux, horses; 

cheveux^ hairf 

vieUle^ old woman} 
vieilkrd^ old man; 
vieillesse, o2(2 age; . 

vieillir^ to grow old; 

abeiUe, hee; 
aigoillon, sting; 
queneaille, distcff; 
MHiillure^ pollution; 
boateiUe^ hottle; 
eercueil, cqffin; 
fkuteuil^ arm-chair; 
seul^ alone; 
deoil^ mourning; 
k propos;^ to ike purpose; 
couteau, Tenj^e; 
bient6t^ soon; 
verite, truth; 
pens^e^ thought; 
idee, iMa; 
parure, dress; 
voiture, carriage; 



oavrages, works; 
d^taik, details; 
Yous mourfttes, you died; 
oseille, sorrel^ 
bequille, crutch; 
muraille, voall; ^ 

mal, pain; 
\ox ffieHy pride; 
courroux, anger; 
doux, sweet; 
charrue, plough; 
inconnu, stranger; 
laboureur, husbandman; 
ri|;oareux, rigorous; 
viggoreux, vigorous; 
gratitude, gratitude; 
majestueux, nu^festtc; 
yautour, vulture; 
Toas vouli!ites^ you wished/ 
atteQtkm, attention; 
notion, fiotion; 
armure, armour; 
animal, animal; 
loin, /ar; 
moins, less; 
coup d'o&il, a glance; 
buit jours, eight days; 
devoir, to owe; 
apercevmr, to perceive; 
ambiguite, amhiguityy &c* 
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FRENCH GRAMMAR. 

OP THE PARTS OP SPEECH. 

There are ten parts of speech^ Damely: the nourif 
the artichy the adjective^ pronouriy verb^ participle, ad" 
verbf preposition^ conjunction^ and interjection. 

^* These different sorts of words are distinct and ar- 
ticalate sounds^ used^y men as signs to express their 
ideas/^ 

OP THE Houir. 

The noun, which is called substantive^ is a word 
which serves to designate a person or a thing; as Wash* 
ingtony^enjamin Franklin, Pkiladelphie, Philadel- 
phia; Delaware, Delaware; ckapeau, hat; chien, dog^ 
livre, book; pendule, clock; rose, rose^ &c. 

There are two sorts of nouns^ the noon proper, and 
Doun common or appellative. 

The noun proper presdhts to tbf mind objects of an 
individual nature, such as Washington, Paris, la Ta- 
mise, the Thames, &c. •- 

The nouns common may be considered under three 
denominations; the first which designate beings or ob- 
jects of the same nature, as homme, man^ oiseati, bird; 
tahte, table; canif, penknife, &c. 

The second sort, called nonns% abstract, are those 
'^ H 
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50 OF THE NOUN AND GENDER- 

which designate qualities^ considered alone and detached 
from their subject; snch are all species of attrihutes^ of 
virtues^ vicesy passions^ kc, as misere^ misery; vertUf 
virtue; mensonge^ faWehood; exces^ excess^ &c. 

The third are called nouns collective^ because these 
words^ although in the singular, present to the mind the 
idea of several persons or several things of the same 
spedes^ either as making a whole, or total collection^ or 
as making a part, or partial collection. 

The first, composed of a single word^ are called ge- 
neral collections^ as peuple^ people; armee, army; na-^ 
tion, nation; multitude^ multitude, &c. 

The second, composed of several words, are called 
collective partitivesy as la plupart^ the most part; heau- 
amp dey much of; une quantite ie^ a quantity of; vne 
foule de, a crowd of, &c. 

There are also amongst these nouns^ Called Vmns of 
number, some which are purely substantive, as la mot" 
tie, the half; le tiers ^ the third; le quarts the fourth; &C 
(See nouns of number.) 

^OF OENBER. 

There are, in the Frencli language, but two genderd^ 
the masculine^ for animals of the male sex, as hotnmef 
man; cheval^ hor^e;. chien^ dog, &c.; and the/emtntn^i 
for all those of the female sex, tis/emmef woman; lionn^ 
lioness; chatte^c^iy &c,; and by imitation a gender is givBii 
to all inanimate objects; for example,* Jarc^tit, gafAso; 
miroiry mirror; vaiss^auy vessel, &c., are of the mascu- 
line; grange^ barn; maison^ house; row^e, road, ftc.^ are 
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of tlie femtuine gender; after which definition it will be 
««eeii that the application of gender is not the same in 
Bnglish and French. 






B£R OF StrBSTANTIYES. 'f j|| 

ner^ tWo numbers in both langua- 
ge ilural. ^be singular repres^ 
a g^ as un soUat^ a soldier; la\ 
ri , a sheep; un arbre^ a tree^ &c. 
th ereral persons or things^ as des 
soldatSf soldiers; des futons, sheep;' des arbres^ trees^ 
&c, 

Pr(^r names admit no plural^ because they repre- 
sent the idea only of a single person or a single things 
as Frankiiny T^^enton^ Pensylvanie^ &c. 

09 THft lOBMATION OF THE PLURAX OF StTSSTiUilTITES. 

T%e nouns substantive^ in both languages, generally 
form their plurali by the addition of an $; la maisorij 
the house^ Ub maisons; la riviere^ the river, les rivieres; 
le votsiriy the neighbojir, les voisins^ &c! ** 

ist Remark. — The nouns terminated in the singular 
by Sf %y X have no addition to the plural; le Jils^ the 
ran, lesjUs; le nez^ the nose, ks nez; la voix^ the voice, 
^^les vaixy &c. 

%d Remark. — ^Nouns terminated in the singular by 
du^ ett, ott, take x to the plural; le bateau^ the boat, l^ 
bateaux; Z«^M,^re, lesfeux; le caillou, the flint-stone, 
les caHJjffuxy &c. 

a Remark. — ^The most part of nouns terminated in 
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S^ OF THE ARTICLE. 

the singular by ah, ail, make their plaral in aux: le 
mal, the pain^ les maiix; le cheval, the horse^ lea che- 
vaax; le travail, the work^ lea tnmiux^ &c.; except de- 
tails, details; eventaila, fans; poitrails, breasts^ &c. 
glletc/^^andfather^ del, he£ ake in 

'^the plural aieuh, deux, yet 

▼ OP THE A 

The article is a particle p ibstan- 

tive^ to limit or determine mc nifica- 

tion. 

There is in French but one article^ which is le (the) 
for the masculine singular; le livre, the book; la (the) 
for the feminine singular; la table,, the table; and les, 
(the) for both genders in the plural; les livres, les taUes, 
kc. 

Henmrk. — The rules for the use of this article are 
not the same in the two languages. See Syntax. 

Du, is a particle which supplies the place of the 
preposition de and of the article le*, V amour du plai- 
sir, the lor^ of pleasure^ &c. This particle is placed be- 
fore masculine substantives in the singular; de la, is 
used for the feminine of the singular; le desir de lajoie, 
the (lesire of pleasure^ &c. 

Du, de la, des, are often partitive prepositions; there 
is then an elipsis; ex: donnez-mai, sHl vom plait, du 
pain, de U viande et des pommes, give me^ if you 
please^ ^ome breads ^(^me meat and sotfte apples. 

De (of ar from) is a preposition which serves to mark 
(Several differeift relations. One y^hile it is a partitivcv 
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as une litre d^ painy a pcHuid of bread; other times it 
marks the relation of appertenance or property^ as le 
Ken ie mon pere, the property of my father^ &c. De 
is also used sometimes in the plural; de bons auteursp 
good authors^ &c. 

Oes is the plural of du^ de^ de le^ de la^ of; it sup- 
plies the place^ by coatractiqii^ of the preposition de, 
and of the plural article les; Ais particle is placed be- 
fore plural nouns both masculine and feminine^ and of ^^ 
course is of both genders; as la loge dee messieurs^ the 
lodging of the gentlemen; le parloir des dames^ the 
parlour of the ladies. 

Jbiy masculine singular^ is a particle which^ by con- 
iraction^ holds the place of a le; au temple^ to the tem- 
ple; in the feminine au makes d la; a la tempe^ to the 
teipple. Aux^ plural; is of both genders; auw templeSf 
0UX tempesy &c. 

When the articles /e> la, precede a noun beginning 
|>y a vowel or h mute, the vowels of le, la, are cut off, 
imd are replaced by a little sign (^), which is called 
apostrophe; ex: Vhonneuvy the honour; Vamey the soul; 
the same may be remarked of de, whether singular or 
plural; ex: une dent d^Hephantf an elephant's tootl); 
^^exceUena livreSj excellent books, &c. 

Su and de la are changed into de V; tx: de Vkommef 
of the man; de Vame, of the souL Au and d 2a are 
changed into d V; ex: d Vkommey to the man; d Vamej 
to the soul. 

AU these particles in the plural, ending in a ccmso- 
ii^t, lire subject to no change, whether the substantive'/ 
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begin with a vowel or not; ex: le$ hommeBy the mtA; 
des hommeSf some men; atix autres^ to others^ &c. 

The motive of the elision is to avoid the hiatus^ and 
rend^ the pronunciation more soft and flowing; for^ to 
Mj duhommey instead of de Vhomme; d la Amef instead 
of a Pdme^ &c.^ would be harsh and disagreeable to the 
ear. 

OF ADJECTIVES. 

An adjective is a word joined to a substantive to de- 
signate some quality^ quantity^ property^ form^ or rela- 
tion^ &c. adapted to it^ or^ in one word^ determines its 
digniflcation; ex: un honnete homme^ an honest man; 
hmest being the qualijicative; plusieurs animaux^ seve* 
ral animals; severed is an adjective of qvjantity; nne 
'^itne^ pridensej ^predotis stone; precious designates 
the property of the object, &c. • 

The French adjective agrees always with its sub- 
Btantive in gender and number; ex: un joli jardin, a 
handsome garden; une jolie fleur^ a handsome flower, 
$ic. The adjective may be known when we can join 
with it the word personne^ person, or ckose^ thing: thim 
$age, wise, and agreable^ agreeable, are adjectives, j5e- 
cause we can say personne sage^ wise person; choBB 
agrhhle, an agreeable thing. 

&P tnS iroRMATlOir OF THE tkMIlflNB 07 THE FRENCH 
ABJECTIYB. 

General Ruh.^^^htn adjectives do not end in e 
i^ttte^t fl^ fenjiiJane is fwmed by adding an e mute: 
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prudenty pruiente (prudent;) ardent ^ ardente, (ardent;) 
jpoKt, polie (polite) &c» 

EXCBPTIONS. 

ist Exception.^^The following adjectives^ erud^ 
crael; pareily like; foly mad; anden^ ancien^ hotif 
good; graSf fat; gros^ large; nul^ void; net, clean; ^of^ 
foolish; epais^thkky kc.^ double^ in the feminine^ the last 
consonant^ in adding e mute: cruelle^ pareiUeyfoUe^ an*^ 
eienney honne^ graasey groBse^ nuUe^ nette^sottef ipaisse. 
BeaUf handsome nouveauf new; foii^ mad; mou^ sofl; 
vieuxy old^ make in the feminine heUe^ nouveUe^ foUey 
mdlef vieiUey because in the masculine they are also 
vrritten sometimes hely nouvel, fol^ moly vieily before a 
vowel or an h mute: bel hommey handsome man; nouvel 
any new yetir^fbl amour y foolish love; mol enfant, soft 
child; vieil amiy old friend^ &c. 

2d Ea^ception. — Blancy white; /raruj, frank; seCy dry; 
JiraiSy fresh; make in the feminine blancAe^ franc&if, 
B^hey fralcA^. 

Bd Eupception. — Caducy falling; Grecy Greek; publicy 
public; Turcy Ttirky make in the feminine caduj^te^^ 
Gf^qWy finhliqueyTnrque. 

^h Exception. — Rasy smooth; tiersy third; exprh, 
express; grisy gray; torsy twisted; closy close, absouBy 
absolved, make in the feminine rase, tierce, exprest e, 
grise, torse, close, absoufe. 

5th Exception. — Adjectives which end in /make ve 
in the feminine: abvmfy abusit^e, abusive; brefy br^t?e, 
hri^f nmfy naii?e, simphy ^c. Long (long) the only ad* 
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jective in gy makes in the feminine longtie/ favori^ (fa* 
vourite) the only one which makes in the fern, favorite. 

6th Exception. — ^The adjectives malin^ malicious; 
benin, benignant; make maligize benigne. 

7th Exception. — Adjectives in eur make generally 
e:ii8e in the feminine: trompeur^ trompetc^e {deceitful); 
chanteuTf chnnteuse (singer) &c.; however pecheur, 
sinner^ makes p^chere^^e; acteuvy actor^ makes actnce/ 
protecteury protector, protectWce, &c. 

8th Exception. — Adjectives terminating in x change 
the X into se: dungereuxy dangereu^e, dangerous; hjon- 
teuxy honteu^e^ shameful; jaloux^ jalou^e, jealous, &c. 
However douxy sweet, makes douc^; rotLx^ red, makes 
tonase. 

OP THE TOBMATIOir OF THE PLURAL. 

The general adjectives, of whatever termination they 
may be, whether in the masculine or feminine, form 
their plurals by the addition of s; ban, good, bons, 
bonne^ bonnes} grand, great, grande, grands, grandeSy 
&c. However nouveau (new) takes x in the plural, nou- 
"veatucy &c. 

ist Exception. — Adjectives of the masculine, ending 
in 8 or X do not change their form in the masculine plu- 
ral: un gros arbre, a large tree, de gros arbres; un 
homme heureux, a happy man, des hommes heureux, 
kc. 

2d Exception. — Adjectives ending in al make in the 
plural aux; liberal, liberaux, liberal; general, gknerauXy 
general, &c. The feminines follow the general r^le. 
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In the adjectives in aly the following have no mascu* 
line plural: austral^ southern; hanal^ a common; horealp 
northern; canonical c^^ickA; carnaval^ carnival; con-' 
jugaly conjugal; /of «^^H;//ta/^ filial; /ito/, final;^- 
galy frugal; ^ammanilll^grammatical; iiealy ideal; jo- 
vial, jovial; nasalf nasal; natalf natal; namly naval; pas- 
calf paschal; pectoral, pectoral; virginal, virginal. 

Memark. — When an adjective^ ending in a conso- 
nant^ and having e in the body of the last syllable^ 
makes in the feminine re, U, ve, 8^c., this e in the fe- 
minine is marked by the grave accent; as bref, hreve, 
brief; complet, complete, complete; dernier, iemiere, 
last; leger, legere, lights &c.; unless the final conso- 
nant be doubled in the feminine^ in which case the e 
admits no accent: netf nette, clean; ancien, andenne^ 
ancient^ &c. The i in frais, fresh^ has the circumflex 
accent iu the feminine; fralche. 

OP THE DEGREES OF COMPARISGIT. 

There are^ in both languages^ three degrees of com- 
parison; the positive, ihe comparative, and superlative. 

The positive is the adjective in its primitive expres- 
sioQ; as jdi, handsome; tendre, tender; affectueux, af- 
fectionate, &c. 

The comparative is the adjective expressed with 
comparison; , for example^ m comparing objects, the 
qualities of the one may be superior, inferior, or equal 
to those of the other. 

The comparative of 5U|7monYy, is marked in French 

I 
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S% &t THE DEGREES OP COMPARISON. 

by plus^ more^ being placed before the adjective, as Xra 
rose eat plus belle q^ue la violettey the rose is more beau- 
tiful than the violet ^^^ 

To mark the comparison ^^■fmonf^, moins is 
placed before the adjective, nsmtmolette est moins beUe 
que la rose^ the violet is less beautiful than the rose. 

To mark the comparison of equality, the adjective is 
preceded by aussi, as La pomme est aussi bonne que la 
poire, the apple is as good as the pear. 

The conjunction, que (than) is used to unite the ob- 
jects which are compared. 

We have three adjectives that express a comparison 
of themselves, which exist also in English: meilleur^ 
better, instead of plus bon, not used; moindre, less, in- 
stead of plv^ petit} pire, worse, instead of pius mau- 
mis; ex: La cerise est meilleure que la groseille, cher- 
ries are better than gooseberries; la calomnie est pire 
que le mensonge, calumny is worse than lying. 

An adjective is in the superlative when the quality 
is expressed in a very high, or in its highest degree. 
To form the superlative, the adjective is preceded by 
fres, very, or le phis, the most; as Paris est une tres- 
hdle viUe, Paris is a very liandsome city. This super- 
lative is called relatif, relative, because it marks a rela- 
tion of Paris with other cities; but in saying, Philadd" 
plhie est la plus JoZiis vUle du monde, Philadelphia is the 
most beautiful city of the world; this superlative is ab- 
solute, because it marks that no other city is equally 
beautiful. 

RemarTc. — ^A hyphen is always used after tresp to 



Digitized by 



Google 



NOUNS OF NUMBER. 59 

connect it with the following word^ as tres-jdi, retf 
pretty; tres-beauy very t^ndsome^ &c. 

NOUNS OF NUMBER. 

Noans and adjectives used for counting are called 
nonns of nunri)er. Of these there are six kinds: L car- 
dinal niirabers; IL ordinal numbers; III. collective 
numbers; IV. distributive ov fractional numbers; V» 
proportional numbers; and VI. numbers of repetiUofu 
These four latter species of numbers are declinable fsvih 
stantives. 

I. The eardincA numbers^ which are indeclinable^ 
designate numerical quantities. They are called carO' 
nalsf because they are the primitives frwi which the 
others are formed; as un^ one; deux^ two; troi$p three^ 
&c. (See page 62.) 

n. The ordinal numbers mark the rank or order 
which persons or things are to occupy in vegatd to each 
other^ as 

Premier, or uni^me, first} septiime, seventh} 
second, or deuxi^me, second; dixi^me, tenth; 
troisi^me, third; vingti^me, twentie^ 

qafLtii^me^ fourth; trenti^me^ thirtieth; 

cinqui^me, fifth; centieme, hundredth; 

sixifeme, siocth; millt^me, ihousandlhy 8^c.: 

With the exception oi premier ^ first, and ftpcond,, se- 
cond, all the othea* ordinal numbers are formed from the 
cardinals, by changing those which end in /into viemef 
as neufj nine,?2ativieme, ninth; and by changing into ieme 
those which end in e mute, as onze, eleven, OK^i^me 
eleventh; finally, by adding ieme to those which end 
n a consonant^ as deux^ two; ^eKo^ri^me second; vingt. 
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60 NOUNS OF NUMBER. 

twenty, vingti^mey twentieth, &c., except dnq^ five, 
where the u is inserted, ctn^ifenie, fifth, &c. 

The adverbial numbers are formed from the preceding 
ones by adding the syllable ement to premier and se- 
tondj and menf only for all the others: ex: 
Premiferemeni, 7 ^ dixiemem^f, tenihly; 

or unifememcwi, 3 ^ cinquantiemem^nt, 

secondement 
or deuxifemerwcn*, 
troisi^memenf, thirdly; 

m. The collective numbers express a certain quan- 
tity of persons or things, as 
Une demi-douzaine, ahdf un million, a miUion; 

dozen; un quatrain, quatrain; 

une douzaine, a dozen; nn sixain, &c. See did. 
une centaine, a hundred; 

IV. The distributive or fractional numbers express 
the different parts of a whole number, as la maitie^ the 
half; le tiers^ the third; le quarts the fourth, &c. 

V. The proportional numbers serve to mark the pro- 
gressive increase of a number of things, as le double^ the 
double; le triple^ the triple; le quadruple^ the quadru- 
ple, &c. 

VI. The numbers of repetition are those which, with 
the cardinal or ordinal numbers, are formed by adding 
foiSf times: unefois, one tlme^ deuxfoisj two times; dix 
fois^ ten times; centfois^ a hundred times, &c. 

General Remarks. — In the cardinal numbers, un 
(one, a, or an) is the only one that is declinable in gen- 
der and number, ex: un pommiery an apple-tree; une 
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NOUNS OF NUMBER. 61 

p$mmey an apple; les uqs^ les unes et les autres^ the 
ane8y the ones and the others^ &c. 

Million^ million^ is tl^ only one that is a declinable 
substantive: nn miUion, a million; des milUonSf millions. 

Vingtf twenty, takes the characteristic of the pkund 
only when preceded by one, or several other numbers^ 
as quatre-vingtSj eighty; cent quatre-vingts^ a huidred 
and eighty, &c. — When alone, or befiwre another word, 
it is indecUnable, as vingt hommesy twenty men; ptaire" 
vingt-un^ eighty-one. Cent^ hundred, is also used in 
the plural, ^nd may be taken substantively: deux cenU, 
two hundred; six cents^ six hundred, etc.; it follows 
the same rule as an adjective: deux cents soldatSy two 
hundred soldiers; six cents batonnettes, six hundred 
bayonets, etc.; bat it cannot assume this form when fol- 
lowed by other numbers, as trois cent dix^ three hun- 
dred and ten. 

|n the ordinary computation of years, mille^ thousand, 
followed by other numbers, is written mUjPanmihs^' 
^ent'dix^ the year one thousand seven hundred and 
ten, etc. 

Premier and second^ first and second, are not used 
\iut as unities; so that we cannot say vingt-premier, 
trente-secondy but vingt-unieme^ and trente-deuxiemep 
twenty -first and thirty-second, etc. 

Premier and second only are declinable; la premiere 
femme^ the first woipan; les premiers roisj the first 
kings; siecondf seconde^ seconds^ secondes, second^ etc. 

The numbers are declinable only to distinguish the 
singular from the plural; le$ deuxiemeSp the secQnd^ hs 
dixiemeSp the teiith, etp. 
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The ordinal and cardinal nnmbers may be used sub- 
stantively: le deux, the second; le trente, the thirtieth; 
le premier^ the first, etc. ^. 

Demiy half, is declinable in gender only when it fol- 
lows its substantive: un pied et demU a foot and a half; 
ieux heures et demie^ half past two, etc.; it may be 
dec^ned in gender and number when taken substan- 
tively; les beuregf the hours; les deories^ the halves; les 
quart$^ the fourths, etc. 

Ihmif when used as part of another word, is inde- 
clinable: dend'diettx, demi-gods; demi-lune, half moon^ 
kc. 

CARDIKAX NUMBERS. 



^oHenumberM. 


Soman numbers. 




Written, 




Pronounced, 


i. Un, 


I. 


tin/ 


2. deux, 


n. 


deu89; 


8. trois, 


in. 


troa; 


4. quatre, 


IV. 


Icatre; 


5. cinq, 


V. 


cinque; 


6. six, 


VI. 


sissf 


7. sept, 


VIL 


sett; 


8. huit. 


VIII, 


uitt; 


9. neuf. 


IX. 


net^; 


10. dix. 


X. 


dixsi 


11. onze. 


XI. 


onze; 


13. douze, 


xn. 


douze; 


18. treize. 


XIU. 


treze 


14. quatorze. 


XIV. 


katorze; 


15. quinze, ^ 


XV. 


kinze; 


16. seize, 


XVI. 


seze; 


47. dix-sept. 


xvn. 


iize-sett; 
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CARDINAL NUMBERS. 63 

16. dix-huit, XVIII. dize-niitf 

19. dix-neuf^ XIX. ' iize-neyff; 

20. vingt, XX. ' mn; 

21. vingt et un or vingt-un, ^HLvint^k-wniavin-t^un} 



22. vin^-deux, etc. 


XXII, etc 


;. vinte-deuss; 


30. tynte, 


XXX. 


trunte; 


81. trente et un,(a) 


XXXI. 


tran fe-un; 


32. trente-deux, etc. 


XXXII, etc. trante-deuss; 


40. quarante, 


XL. 


kamntef 


41. quarante et un,(a) 


XLL 


karan fe-un; 


42. qaarante-deux, etc. 


XLII, etc 


1. karante-deuss; 


50. cinquante, 


L. 


cinkantef 


51. cinquante et un,(a) 


LI. 


dnkan fe un; 


52. cinquante-deux, etc. 


LIL 


dnkante'deuas; 


60. soixante, 


LX, 


' sois^mtef 


61. soixante et un,(a) 


LXI. 


sdssan fe-un; 


62. soixante-deux, - 


LXIL 


aoismnte-dems} 


70. eoixante-^ix, 


LXX. 


SGtsamite'disaf 


71. soixante et onze, 


LXXL 


saissan fe-mzef 


^K8. soixanfe-douze, 


LXXII. 


8oi$sante'd(msef 


80. quatre-vingts, . 


LXXX. 


katre-vin; 


81. quatre-\dngt-u% 


LXXXL 


katre-vifi'tuff 


82. quatre-vingt-deax, 


T-XXXIL 


katre'vin-detiss; 


90. quatre-vingt-dix, 


LC. 


katre'3Hn'di8$f 


91. quatre-vingt-onze, 


LCI. 


katre-mn'Oncf^j 


92. quatre-vingt-douze, 


Lcn. 


katre-vin-dmx^ 


100. cent, 


C. 


$ani 


101. cent-ilh, 


CL 


Mn-mi; 


102. cent-drax, 


CIJ. 


sm^deusBf 



(a) Or trenie-un; quarj^te-un^ cinquante<»un, and 8oiza!ite*an. 
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200. deux cents^ 
300. trois cen]&^ 
400. quatre cents, 
500. cinq cents, , 
six cents, 
cents, 
800. Gtil^iHits, 
900 

1,000. mille, 
10,000. dix mille, 
20,000. vingt mille, 
50,000. cinquante mille, 
ia^;Q0O. cent mille, 
200,0CR);r^uxjcent mille, 
.000,000 




cc. 
nic. 
ivc. 

vc. 

VIC. 
VIIC. 

vnic. 

IXC. 
twCIO. 



LM. 
CM. 
COM. 



Sur les un^ 
deux fiUes, 
deux enfans, 
cinq berbis, 
cinq agneaux, 
fiix chevaux, 
six &nes, 
sept hommes, 
Ivlit hommes, 
sept femmes, 
huit femmes, 
neuf poissons, 
neuf anguilles. 



deu aan; 

troA'San; 

Tcatre-san; 

dn-san; 

sie-san; 

ui'Sanf 

neU'San} 

mile; 

die-mile; 

mile; 

nte-mile; 

san-mile; 

deU'San-mile; 

milion. 

rarely used. 

.Pronou 

^eurey a1^(fl|»ne o'clock; 
ters; 
deu ^ttm^jMfJwo chilorenf 
{^^'"mnhrehisy fivesESfip^ 
" s, ctw Fa^fltica?, 4ye lambs? ^^ 
iie chevaux f six horsesf 7^*^ 
$ie z^uneSy six asses; 
se fommeSf-sfiven men; 
ui fommesy eight men; 

seven woin^ 
huiferhimsy ^KHmwIh; 
^£upoi88(m8y'lme fish; 



•t 









neit^^img^idlleSf nin^^ls* 
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OKDIIfAL NUMBBRS WITH ABBREYIATED SICTS. 

1«'- premier, firsts ist; 2^- or 2^*"© tecpvd^ deuzi- 
^me, second^ 2(2/ 3^in«* troi^mg^04tllfa^ ad} 4^- qua- 
triemei fo urth^ 'U h^t BO'^niifjIii^nn , twentieth, 20ih; 
100«- l^ieme. hundredth. iOOth. 8Cc. . 

In fractional quantities there in iiii iliBiiffiii y in the 

■ MM iliin \ ii|iim i,ii'i^jj„]|^ fciii',»|t I'liiii^ilH^nTrUi '^ 

or THE SUrah.CT OR N^^MINATIVJ^H"^*"'^ 

The eubieet or n(nnimtw0i,^*i^^;iBSt^^ is that which 
"' eSBiJUB, 1 ^ ' t vht^lrciirBeWllfe action represented by the 
verb. The nominative may be indicated by the an- 
swer to the question, qui est-ce qui? who is it who? 

K 
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66 OF THE SUBJECT. 

placed before the verb; ex: Isidore est docile^ Isidore is 
docile; qui est-ce qui est docile^ who is it who is do- 
cile? answer^ Isidore; and this word is called the sub- 
ject or nominative to the verb est.-^rMon frere dorty my 
brother sleeps; qui est-ce qui dort? Vf ho is it who sleeps? 
answer/^hn frere^ my brother^ which is the nominative 
to the verb dort.-- ^r* - m- 

or THE OBJECT. 

^pie ol^ect or regime is th%* word which depends im- 
Mediately upon a verb or preposition. There are two 
MNrts of regimes} the simple or direct^ and the compound 
or indirect. The simple is without a preposition^ and 
fovemed only by verbs of an active signification. The 
indirect^ on the contrary^ is always preceded by a pre- 
position^ and may be governed by any verb; exi Je 
prste mon livre a voire frere^ I lend my book to your 
brother. Livre being without a preposition^ is the re- 
gime direct of the verb preter; a votre frkrsy the pre- 
position d forms the regime indirect of the same verb; 
but other words^ accompanied by a preposition^ and not 
governed by the verb, are called the regime of the pre- 
position. ^^These remarks we think a necessary preli- 
mina^to the p^onoun^ which we are now to consider. 

- or PRONOUNS. 

The pronoun is a word which serves sometimes to 
nark, of itself, a person or thing, but whose common 
use is to represent the name of some person or thing al- 
ready expressed, and to convey its entire signification. 
This part of speech affprds, in the structure of a language^ 
very important advantages; for not only it obviates re- 
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petitions^ which are harsh and disagreeable to the ear^ 
but imparts a greater variety^ grace and harmony to our 
discourse. It is, however, in some respects, the most 
abstract word of a language, nor can the schokr be to9 
attentive to the instr^ictions which relate to it; for, on 
fliese first principles will depend, in a great measure, 
tiie rapidity *and facility of his subsequent progress. 

OP THE DIVISION OP FSONOVNS. 

The pronouns are divided, 1. into personal, 2. into 
posaeaaivB, 3. relative, 4. interrogative, 5. demonrtra* 
tive, 6. indefinite. This division is conformable to the 
genius of both languages. 

I. OP PERSONAIi PRONOUNS. 

Th&rt are twenty-two personal pronouns, which are: 



Je, I; 


il, he; 


leur, <ftetr; 


me, me} 


ils, then; 


le, him; 


moi, me; 


elle, $he; 


la, her; 


nous, tee; 


elles, they; 


les, Ihem; 


in, thou; 


se, himself; 


7, it, of it, ^c; 


U, thee; 


mi, ones-self; 


en, of, from, or by 


UA, thee; 


lui, him; 


ihem. 


Tous, you; 


eux, them; 





ANALYSIS OP THE PERSONAL PRONOUNS. 

In j7er^onaZ pronouns, we must consider the gender, 
the number, the subject, and the object. 

Je, me, moi, are in the sing, and of both genders; 
notis,n\so of both genders, is the plur. ofje, me, moi. 

Tu, te, tot, are in the sing, and of both genders; and 
vom, of both jgenders, is the plur. of tu, te, tai. 
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68 PERSONAL PRONOUNS. 

II is masc.^ eUe^ fern, sing.; ils, masc.^ eUes, fe]|i.> are 
f lor.; se is indeclinable, and soi is only of the sing. 

Lui is masc., and sometimes of both genders. When 
Hi is masc, it makes eUe in the fem., eux in the masc. 
and eUes in the fem. plur.; but when lui is of both gen- 
ders^ leuvy which signifies d ettXy to them, d eUes^ to 
them, is the plur.; in the last lui and leur are used 
principally for persons. 

Le is masc. and la fem. sing., les is plur. and of both 
genders. En is indeclinable and signifies de luiy of him^ 
d^eUCf of her, d^eux^ d^eUeSy of them; y is also indeclina- 
ble, and signifies d cette chosey to that thing, d ce« db- 
«ea, to these things. 

The pronoun, considered with regard to person, and 
as nominative of the verb, has six diflPerent denomina- 
tions; three for the sing, and three for the plur. 

The first person is je, (I) for the sing., and nous (we) 
for the plur.; these two pronouns are of both genders, 
and are used only for persons. 

The second is tu (thou) for the sing., and vaus (yon) 
for the plur. and sing.; they are also of both genders, and 
are used only for persons. 

The third is il (he) for the masc., eUe (she) for the 
fem. sing., ila (they) for the masc, and ellea (they) for 
the fem. plur. These are used both for persons and 
things. These pronouns which are called subjects or 
nominatives of a proposition are always accompanied j 
by their verbs, which agree with them in number, and 
sometimes in gender. 

The pronounce (I) is used for the name of the person 
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who speaks; ex: je donne man habits I give my coat; 
je ionne ma rohey I give my robe^ &c. 

Tu (thoa) or more generally vous (you) supplies the 
Bame of the person to whom one speaks; tu donnes, 
thou givest; vous donnez^ you give. 

II (he) for the masc. and elle (she) for the fem., repre- 
sent the person or thing of whom or which one speaks; 
il donne^ he gives; elle donney she gives; these are the 
three persons of the sing.; those of the plur. are nous 
(we) for the first person; nous donnons nos chapeauXf 
we give our hats; nous donnona nos coiffeSy we give our 
hoods; vovs (you) for the second; vous donnez voire 
cravate, you give your cravat; vous donnez votre coUe- 
rette, you give your ruffle. 

lis (they) masc. and elles (they) fem. for the third; 
lis donnenty they give, elles donnenty they give. 

B£m. — ^The following prcmouns may also be ranked 
with the nominatives; luiy he; etiXy they; lui-memey him* 
self; e^ux-memesy themselves; on, one, they; guiy 
who; celtd'Ciy this one; cdui-ldy that one; celk-dy th» 
one; ceUe-ldy that one; ceuayciy these; ceux-ldy those; / 
eeUeS'dy these; celles-ldy those; ex: 
Lui Pa vu, He has seen her; 

Eux-memes I'ont examine, They themselves have ex* 

amined it} 
On dit que la guerre est They say that the war is de^ 

declar6e, dared; 

Qui parlera le premier? Who wUl speak first? 
Celui'd ne vaut rien, This one is worth nothingy 

SCc. 
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70 PERSONAL PRONOtTNS. 

£0. Except these piNmcNuiSy iodi as notify vtm9f luip 
e^jLXy quif who^ celui-ldy tkat one^ and cdh-ciy this on^ 
which may be used both as the suJ^eets and okjectBf 
but the others as^ 2<>* je^ tu, tZ, ette^ iltf dies and on, 
are employed only as nominatives of the verb^ which 
^y accompany either before or after, and from which 
they cannot be separated but by another prononn^ at 
nlbjectj or by the negative particle ne. All the others^ 
as^ 8<>' me, moif te^ taif ae, wif lent; hj /a, le$f y and 
BH, are nsed only m cfgecti or regimes^ either simple 
or compound^ always united wifli the verb^ or placed 
immediately after a preposition; ex: 

10. jToua nous (d notts) le {eela) remettrez; 

You will send it hack to us. 

JVaua vous {a txfUs) le (eela) remettrons; 

We triK eeni k back to you. 

Cdui'Ci marehe avant cetui-Uf 

This one walks before that one^ kc. 
2^' On Hk que nous avons la guorre^ 

They My we have war. 

Vous ne le (cda) feriez pai; 

Ton woiM not do it 

Donnez-fe (eela) moi (d moij) 

Crwe it to me^ &c. 
So- jB ne parle que de mot} 

He does not speak but of me. 

Je vous (d vous) leXcela) rendrai; 

I wiU return it to you. 

Rendez-fo {eela) leur (d eux;) 

OHve it back to ttiem^ &c. 
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Adm.^^^^-Jtfbt^ me^ toi^ thee^ as wdl a» nra^ wc^ muj^ 
yoa^ Im^ him^ an^^acx^ Uiem^ are smnetiniies neither 
snlgectB iKNT ofcfects^ but simply expletives^ &at is, they 
do not enter into the sense of a phrase but to give more 
finrce to the langaage; ex: 

Mm, firois/ non certainementy J go! no certainly. 
LefermS'tuy t(H? Would you do it? 

Nous! et qaeferons-nousf What should we do? 

St vous, fm demeniriex-vou^ And you^ what would 

become of youf 

Rem. n. — ^The vowd vaje^ mey Uy se, ley and lay are 
cot off and i»upplied by an apostrophe, when die fid- 
lowing word begins with a vowel or h mute; ex: j^atme^ 
J love; dmne'Vo^eriy give me some of it; tu t^oMieBy 
you forget yourself; U s^arme de couragey he arms him- 
self with courage; nou$ Vamueomy we amuse him, ice* 

In moi and tai there is also an elision of the imd 
vowels before en and y, ex: ionne-m^eriy g^e me 
some of it; va-t^eUy gm remete-m^ put me back ther^ 
fkn^-t'y, keep yaureejf there, &c. The pronoun soiy 
ones-self, is excepted from this rule. We do not say 
Amn^-soi, but donne-maiy dokne-UAy kc. 

II. 70SSES8IVE FRONOUIIS. 

These pronouns are called poeeeesivey because they 
indicate that the olject of which one speaks belongs to 
the person or thing which they serve to designate. 

There are two sorts of posseesive pronouns; the caU' 
jwnctwe and the abeduik. 

The conjunctive (Hronouns always precede tiie nouns 
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72 POSSESSIVE PRONOUNS. 

to which they belting, and agree with them in gender 
and numb^ as the other adjectives^ 

Those which relate only to one person are, for the 
first person in the sing., mon^ may my; and in the plur., 
me$9 my; for the second person in the sing., ton, to, 
thy, and in the plural, tes^ your; and for the tliird per- 
son in the sing., son^ sa^ his, hers, and in the plur., aeSf 
his, hers. 

Those which relate to several persons are, for the 
first person of the sing., notrey our, and of the plur., noSf 
our; for the secoqd of the sing., wfre, your, and plur., 
V08y your; and for the third sing., hur, their; and plur., 
leuTBy their. Moriy ton^ souy are masc., ma, ta, so, fern.; 
all the others are of both genders. 

In the preceding chapter we have seen that by civi- 
lity vouSy you, was used instead of to, thou, when ad- 
dressing a single person; the same mode of expression 
is observed in the use of these possessives; voire, vo9, 
your, bcong employed for ton, ta, tea, and le voire, lea 
votrea, for le tien, la tienne, les tiens, lea tiennea; ex: 
Mon^ere, my fath^ ma mere, my mother; mesfrerea, 
my brothers; mes acev/ra, my sisters; ton couain, thg 
cousin; ta niece^ thy niece; tes parena, thy parents; ac- 
cording to usage are to be expressed, votre cousin, your 
cousin; votre nieee^ your niece; vos parena, your pa- 
rents; son braa, hia arm; sa main, his hand; ses doigta, 
his fingers; leur esprit, their wit; leurs pensees, thdr 
thoughts, &c. 

iRem. — Mon, ton, son, are used with the fem., when 
it commences by a vowel or A mute, to avoid the hiatus 
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tbat would be occasioned by the meeting of two vowels; 
ex: mon amiey my friend; ton ardeur^ thy ardour; son 
hamwniey his harmony^ instead of ma amie^ £fc. 

2d Rem. — The pronouns wwm, ma^ mes, ton^ ta^ teSy 
notrey nosy votrey vos^ have relation only to persons^ as 
mon per^ my fathei; ta tantei thy aunt; votre neoeuj 
fovr nephew; and to things personified^ as ton haUt, 
thy coat^ vos aouliers^ your shoes; but sony sa, ses, 
leur and leursy have three relations; the first to per- 
sons, as, son frerey his brother; ses amisy his friends; 
the second to things personified, leur raaiaoriy their 
house; leurs hien^y their property; and the third to 
things; for example, in speaking of a watehy woiVk cadran 
et ses aiguiUes sont casses, its face and hands are bro- 
ken; and in speaking of Philadelphia; ses rues sbnt 
bellesy et leurs trattairs $ont ivjiniment commodes^ its 
streets are handsome, and their foot-paths are extremely 
commodious. ^ 

These latter rules are applicable to ihe^ absolute pro- 
nouns, which we have now to explain. 

9t ABSOIiUTE POSSESSIVE PRONOUIfS. 

The possessive ahsdute pronouns are employed only 
to supply the place of the conjunctive pronouns, and 
of the names of the objects possessed, that is, th^e is 
an ellipsis of the noun already mentioned. These pro- 
nouns relate equally to one person or more. 

Those which relate to one person are, for the first per^ 
son sing., le mien^ mine, masc, and la mienne^ fern.; and 
plur., lesmiensy mmdy masc., wd les miennes, fern.; fw 

h 
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the second person^ le tietiy thine, masc, and la tienne, 
fem. sing.; les tiens of the masc, and lea tiennes of the 
fern, plor,; le siertj his, for the third person masc, la 
sienne, fern, sing.; les siens^ masc, and les siennes^ fern, 
of the plnr. 

Those which relate to several persons arew for the 
first, le or la nMrey ours, according to the gender in 
the sing., and les notres for both genders in the plur.; 
for the second person sing., le voire or la votrey your^ 
in the sing.; and for the third person sing., le or la leur, 
thenrs, in the sing., according to the gender, and in the 
plnr., les leurs, of both genders. 

It should be observed that the English pronouns, in 
thdr genders and other relations, are enturely diflferent 
from those of the French. 

Mem, — ^The vowel o in nofre and vabrey conjunctive 
l^nouns, 18 9h(Mrt; it is long and marked with a cir- 
comflex in le notre le rofre, absolute pronouns.(&) 

m. OF RELATIVB PRONOTTIfS. 

The relative pronouns are quij who; que^ whom; le 
quelf which; dant^ of which; ^ton, what; oa, used for 
mu quely to which; d?ouy put for du quel, of which; par 
oie, put for par le quel, by which; and td, such, quel, 
what (See Syntax.) 



(i) The details into which we have entered with reipect to the three 
principal pronouns are more properly an object of syntax; we have, how- 
eter, thought it usefVil to place them here, as necessarily connected with 
the subject, and at the same time to prepare the scholar as early as pos- 
sible upon these principal difficulties; besides, the professor, in the course 
of hit lessons, will assign them the place which corresponds best with 
the mteUigence of his pupil. 
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rr. OF INTERROGATITE PJROKOUNS. 

All the relative and demonstrative pronouns may be 
interrogative^ except ce^ cet, cette, 8^c. (See Syntax.) 

T. DBMUNSTBATITE PRUK0UK8. 

The demonstrative pronouns are those which des%- 
nate more particularly the substantives which they pre- 
cedey and of whkh they sometimes occupy the place. 

These pronouns are ce or cety this^ masc.^ cetteyhm., 
of the sing.y and ceaia the plur. of both genders. 

Celuiy this <me^ masc^ ceUe^ fem. sing.; and for the 
plur.^ ceux, masc.^ and cellesy fem. (See Syntax.) 

TI. 07 INDBVINITS PBOKOUHS, 

The pronouns called indefinite are: 

I®- On, they; 3o- nul, no one; 

quiconque, wlioaoever} aucun, not any; 
chacun, each one; autre, another; 

Vutkythe one; Pun et Pautre, both; 

Pautre, the otJier; m6me, eame; 

autrui, another; les, them; 

personne, nobody; plusieurs, several; 

tien, &c. nothing; ions, &c. aU; 

79' quelque, some; 4»* qui que ce soit, any 

chaque, each; body; 

quelconqne, irAatev^; quoi que ce soit, whatever, 
certain, &c. certain one; kc. 

The scholar is referred to fiie syntax, where each of 
these words is treated in detail; and there exists, in this 
part of speech, so wide a difference in the two lan- 
guages, that he cannot dispense with a very minute at-^ 
tentim to it/ 
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OV THE rBRB. 

The verby which is conjugated by persons, numbers, 
tenses and moods, is a word which represents an action 
done, or an action received by its subject, or serves only 
to mark the state or condition of the subject; whence 
arise the denominations of active, passive and neuter 
verbs. The verb is the most extensive and essential 
word in a language. 

OF THE NATURE AKO DEVUflTlON 07 VERBS. 

The verbi^ are divided into six classes^ namely: 

lo- The auxiliary verbs, which are avoir, to have, 
and Hre, to be. 

2o- Active verbs, as aimer, to love, faire, to make, 
ecrire, to write, &c. 

8o- Passive verbs, as etre aime, to be loved, etrefait, 
to be made, etre ecrit, to be written, &c. 

40' Neuter verbs, as dormir, to sleep, &c. 

50- Pronominal v^bs, as se plaindre, to compldnji 
se plaire, to be pleased, &c. 

6o* In^ersonal verbs, as U pleut, it rains, il faut, it. 
is necessary, &c. 

l^v The auxiliary verb avoir is used in the fiNrmation 
c^the compound tenses of the verb etre, in those of the 
active verbs, passive verbs, of the most part of the neu- 
ter verbs, and of the impersonal verbs. 

This verb, is also enqiloyed in the formation of its 
own compound tenses. 

The aipdliary etre serves to conjugate all the tense& 
pf the passive voice, the compound tenses of pronominal 
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verbsy and those of some of the neuter verbs. In these 
latter verbs the auxiliary Hre is used instead of the verb 
avoiT. 

2^ The active verbs are those which designate an 
action done by the subject, and therefore admit a simple 
regime J or immediate object; as, faime IHeu, I love 
God; Dieu is the simple regime of faime. 

3^' The passive verbs represent an action received 
by the subject, as^ Dieu eat aime par moiy God is loved 
by me. Active verbs only can assume the passive 
voice; from this rule we must except the verb avoiry 
which, though active, does not admit of a passive sig- 
nification. 

4®' The neuter verbs mark simply the condition or 
rtate of the subject, as, je dors, I sleep; the verb dors 
marks the condition of the person^ which is moi dor* 
mantf I sleeping. 

5<>- The pronominal verbs are those ^which are con- 
jugated in their several tenses and persons with the re- 
petition of the personal pronoun^ as, ye me j7?ai9,Iamuse 
myself f tu teplais, &c. (See this conjugation.) 

6o- The impersonal verbs are those which are em- 
ployed only, through their several tenses, in the third 
person of the sing., as, U phut, it rams^ ilfaut, it is ne« 
cessary, &c. 

The regular verbs are those whose teminatienf in 
their primitive and derivative tenses are exactly conform- 
able with those of the verb given as their model. 

The d^ective verbs are (hose #hieh^ from nsage^ ir6 
deficient in some of their tepees or persons. 
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07 TUB CONJUGATIOKS. 

To conjagate a verb is to recite consecutively all its 
tenses with their various inflections of number and per- 
son. 

There are four moods: the first comprehends the ten- 
ses of the infinitive^ v\rhich are: the infinitive present, 
and irtfinitive perfect} to which are annexed^ the pre- 
sent participle^ the past participle^ the compound par- 
tidphy the simple gerund, compound gerund, and par- 
ticiple of the future. 

The second comprehends the tenses of the indicative^ 
which are: the present absolute, the imperfect or pre- 
sent relative, the perfect or preterite definite, the inde- 
finite perfect, the perfect anterior, the pluperfect, the 
future simple or absolute, the compound future, the con- 
ditional present and conditional past. 

There are other subdivisions of the tenses^ of which 
we shall treat elsewhere. 

The third mood is the imperative, which admits but 
one tense. 

The fourth comprehends the tenses of the subjunc- 
tive; which are: the present, the imperfect, the perfect 
and pluperfect, in all twenty-three tenses^ of which 
eleven are simple and twelve compound. 

Those tenses are called simple which are conjugated 
alone^ as^ aimer, to love; faime, I love; faimois, I 
loved^ &c. 

The compound tenses are formed of the past partici- 
ple of the principal verb^ accompanied by one of the 
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OF THE CONJUGATIONS. 79 

auxiliaries avoir or eti*e^ as^ avoir aime, to bave loved; 
fai aimky I have loved; fktois aime^ I was loved^ &c. 

DBFINITIOff OF THE MOODS. 

The 1st mood (the tenaes of the infinitive) serves to 
express an affirmation indefinitely, and without any ex- 
pressed relation to number or person. 

The 2d {the iiidicative) is used to express, with a 
pure and unqualified affirmation, the present^ the partf 
and the future; it is called indicative because it indi- 
cates what is affirmed of a person or thing, in a direct^ 
positive and independant manner, whatever may be the 
time to which this affirmative relates. 

The 3d (the imperative) marks the affirmative under 
the form of command, exhortation or entreaty. It is the 
only. mood in which there exists no compound. tense; 
because it represents an action not yet past. 

The 4th (the subjunctive) expresses the affirmation 
in a manner dependant, subordinate, uncertain, or con- 
ditional; that is, under the continual dependance of some- 
thing which precedes it. 

OP THE INFLECTIONS OF VERBS. 

The verbs have as many terminations, either by 
themselves or the auxiliaries, as there are tenses; they 
have besides other endings for the several persons and 
numbers. 

There are, as already observed, six persons which 
serve as nominatives to the verbs; three for the singu- 
lar, and three for the plural. ' 

Those of the singular are je, I, for the first person; 
tu^ or vouSf you, for the second, and t7, he, masc, elle. 
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80 CONJUGATIONS OF FRENCH VERBS. 

she^ fern., for the third; those of the plur. are^ nous^ yre, 
*for the first person; vous^ youy for the second; ils, masc.^ 
or elieSy fern., they^ for the third; ex: je danne, ^give; 
to donnesy or vous donnez^ thou givest^ or you give; 11 
or elle donne, he or she g^ves; nous donnonsy we give^ 
vous donnexy you give, Us or elles donnenty they give. 

The yerbs^ in their compound tenses, often agree in 
gender and number with their subject or object; a rule 
which subjects them to new variations from masc. to 
fern., and from sing, to plur.; ex: il est aime, he is loved; 
elle est aimee^ she is loved; ils sont aimks, theg are 
loved; elles sont aimeeSy they are loved. 

All these inflections which add to the richness and 
harmony of a language, as well as to its difficulty, are 
scarcely known to the English. * 

OF THE CONJUGATION OF FRENCH VERBS. " 

There are four different terminations of verbs in the in* 
finitive, which characterize four pryicipal conjugations. 

The first termination is in er, as aimer, to love; the 
second in tr, as fintV, to finish; the third in oir^ as re- 
cevoiV, to receive; the fourth in re, as plaire, to please. 

In order to diminish the exceptions and repetitions, 
and to facilitate the study of the conjugations, we have 
gjiven, in addition, three branches for the conjugation in 
ir and four for those in re; namely, in the second con- 
jugation for the second branch, sentir, to feel; 3d branchy 
ouvrir, to open; 4th branch, tenir, to hold; in the fourth 
conjugation, 2d branch, paroitre, to appear; 3d branch^ 
reduire, to reduce; 4th branch, plaindre, to compUdn; 
and 5th branch, vendre to sell. By this means the scho- 
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lar will have in a precise manner^ the conjugation of all 
the verbs except that of the irregvlars, which will be 
detailed separately. 

We shall begin by the conjugation of the auxiliary 
verbs, avoir and etre. 

CONJUGATION^ OF THE VRENTCH VERBS. 

Conjugation of the auxiliary verb avoir, belonging to 

^^ ♦ 

the third conjugation. This verb is one of the most ir- 
regular of the language. 

SIMPLE T£N.$£8. 

Avoir, io have; 

ParHcipe pr^teni, 
ayant, havings (4) 

Partidpe pauS, 
eUf (5) eue, eus, eues, had. 

G^rondifpr4tent» 
en a; ant, m having. 



COMPOUNn TENSES. 

Infimt^f parfai$, 
avoir, eu, to havt had, 

Partidpe compot^, 
ayant eu, having had, 

G^rondif compoti, 
cn ayant eu, in having had, 

Partidpe futur, 
devant avoir, about to have* 



Present, 
Singular. 
J'ai, (6) I have; , 
tu as, or vous avez, thou haat 

or you have; 
11 or elle a, he or the has, 

• PluraL 
nous avons, vte have; 
vous avez, (8) you have; 
lis or elles ont, they have, 

Jmparfait. 
j'avois, (I) (9) I had; 
tu avois, (3) thou had%t; 
11 avoit, (3) he had; 
nous avions, we had; 
vous aviez, (8) you had; 
ils avoient, they had. 



INBICATIF. 

Par/ait Ind/fini, 
Singular. 
j'ai cu, I have had; 
tu as eu, thou haat had; 



11 a eu, he ha% had, ^ 

Plural, 
nous avQns eu, we have had; 
vous avez eu, you have had; 
lis ont eu, they have had. 

Plut-gue-Parfait. 
j'avois eu, ( 13) / had had; 
tu avois eu, thou hadst had; 
11 avoit cuy he had had; 
nous avion s eu, w^ had had; 
vous aviez eu, you had had; 
Us avoient eu, they had had, 
M 
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Par/ait d^fini* 
j'cus,(lO)/i%arf; 
tu euS) thou hadst; 
iituu(\\)hehadj 
nous edmes, (13) we fiads 
vous eiites, (S)you had; 
lis eurent) they had, 

Futur nmple, 
j'aurai) / ahaU or will have; 

tu jiuraS) thou ahalt or wilt havej 
il aura) he shall or will have; 
nous aurons, vt^e shall or tifi// 

vous aureZ) you shall have; 
ils auronti they shall have, 
Conditionnel pritent. 



Parfait anUrieur, 
j'eus eu, I had had; 
tu eus eu, thou hadst had; 
il eut cu, (11) he had had; 
nous eiimes eu, we had had; 
vous eiltes eu, you had had; 
ils eurent eu, they had had. 

Futur compost. 
j'aurai eu, / shail or wiU have 

had; 
tu auras txxitthou shalt or, (5*^. 
il aura eu, he shall or, ^c, 
nous aurons eu, we shall or will 

have had; 
vous aurez eu, you shall, l3^e, 
ils auront eu, they shall, i^c, 
Conditionnel pa$9^. 



j'aurois, (9) I should, could, or j'aurois eu, I should have had; 
would have; 



tu aurois, thou shouldst have; 
i! auroit, he should have; 
nous aurions, we should have; 
vous auriez, you should have; 



tu aurois eu, thou shouldst, Is^c, 
il auroit eu, he should have had; 
nous aurions eu, we should, life, 
vous auriez eu, you should, Hfe, 



ils auroient, (14) they should^ istc. ils auroient eu, ^hey should, l^c. 

Imp4ratif, Another condit, 

Tliere is no first person. j'eusse cu, In^ght have had; 

aye, (15) have or have thou; tu eusses eu, thou mightst, kfe. 

qu'il ait, qu'elle ait, /e/ him i\ ctii tu,(\ I) he m^ht,i:tc. 

hqvi^ let her have; 

ayons, ht us have; nous eussions eu, we might, ^e. 

ayez, have, or have you; vous eussiez eu, you might, b'r. 

qu'ils aient, let them have, ils eussent eu, they mighty Isfc. 

Subjonctif. 

Pr48&nt. Parfait. 

Que j'aye, ( 1 7) that I may have; que j'aye eu, that I may have 

had; 



que tu ayes, (7) that thou may'st 

have; 
qu'il ait, ( 1 6) that he may have; 
que nous ayons, that wcy ifc. 



que tu ayes eu, that thou may*ai 

have had; 
qu'il ait eu, that he may, Istc, 
que nous ayons eu, that we, ifc. 
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que Tous ayez, that youy Vfc. que vous ayez eUf that you, ^c, 
qu'ils aient) that they may have, qu'ils aicnt eu, that they^ l^c. 

Imparfait, Plua-gue-Parfait, 

que yensse^ that I might have; que j'eusae eu, that I might 

have had; 
que tu eusses, that thou^ ^c. que tu eusses eu, that thouy l:fc. 
qu*il eiit, that he might have; qu'il tdi eu, that he mighty tfc. 
que D0U8 eussions, that vfe, b'c. que nous eussions eu, that we 

might have had; 
que Toui eussiezy that you^ life, que vous eussiea eu, that you 

might have had; 
qu*ils eussent, that they^ i^c* qu'ils eussent eKh ihat they^ &c« 

General Remarks. — As the conjugation of thB Eng- 
lish verbs is different and more simple than that of the 
French^ we have done nothing further than adapt the 
tenses of the verbs of the one language to the other^ re- 
serving fw another place^ a more detailed explanation* 

(I) It 18 fuperfluous to repeat the singular and plural, since ft is knoWB 
that je^ tu and il are used for the singular^ and noua^ vou» and il9 for the 
plural. 

(3) It is also known that vocit is more commonlj used for tiie singular 
than tui 

(3) That il is masculine, and elle is feminine. 

(4) Ayant is indeclinable. 

(5) en, which is pronounced u, is masculine, eue, feminine sing.; in the 
plural, eu9 is masc, and eties feminine. 

(6) fai is pronounced jV, and the e of je i» cut off, and supplied hj an 
apostrophe. 

(7) All the second persons singular end in s, except the imperatives of 
the first conjugation, and some other verbs. 

(8) General Rule: Whenever the penultimate e is shut, or fermi in the 
second person of the plural, a 2 is added; as vous avezt vous aimez, vous 
ireZf Sec. and whenever it is mute, an », as vous edtea, voms aimdtes, &c. 

(9) faveit is Renounced j*av^». Many writers follow the orthography 
introduced by Voltaire, by using in the imperfects, and conditibnals an a 
instead of an 0, j'avois, j'aimerois, &c.; but the Academy has not adopted 
this innovation. 

(XO) /ev^is pronounced Ju. 

(II) Eut in the definite perfect has no circumflex, but is distingiMshed 
by this accent in the conditional past, and pluperfect subjunctive, il etit 
tvti quHl edf eu, &c. 
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(13) The circumflex accent it used in the two first persons of the per- 
fect definite in the plural. 

(13) In the usual order of the tenses, the pluperfect succeeds the per- 
fect anterior, and we have placed it before only that it might stand in op- 
position with the simple tense favoia. 

(14) There is but one conditional present, but two expressions of the 
conditional past, fauroit or feusse eu. 

(15) The imperative armits no first person, not because one may not 
command himself, but because, in commanding, intreating or exhorting, 
he cannot speak to himself but in the second person, considering the com- 
mand as it were, proceeding from another individual. (Fromant.) It should 
be remarked also, that the second person singular, the first and second 
person plural have not the nominative pronoun expressed; it is a general 
rule for all the verbs; in observing, however, that the pronominal verb 
has the objective pronoun after the verb and united to it by a hyphen; 
9e taire, to be silent, tai9-toi, hush, &c. 

(16) We must say qu'il oiV, and not qu'il aye: All the verbs, indeed, have 
an e final in this third person, with the exception only of the verbs avoir 
and StrCi which make qu'il ait, qu'il toit. 

(17) This tense we have written according to the rules of the academy. 

(18) The tenses of the subjunctive are always preceded by 911^, for 
which reason it is called conjunctive. 

Conjugation of the second aumliary Verb fetre, of ths 
fourth Conjugation. 
This verb is extremely irregular. 



Temfia Himfilea* 
Infinitif pr4»ent, 
6tre, (3) to be; 

Participe prStent. 
6tant, (1) being; 

Participe pott^. 
6t6, (2) been, 

G^rondifpr^tent. 
en etant, in being. 

Pre9ent. 
Je 8uls, / am; 
tu eS) thou art; 
il est, he is; 
nous sommes, we are; 
vous eies, (3) you are; 
lis sent) they are. 



Temfis eomfioaea. 
I^finitifpa^fait. 
avoir 6t6, to have been, 
Partieipe compost. 
' ay^nt 6t6, having been. 
G^rondif compoB^, 
en ayant 616, in having been. 

Participe futitr. 
devant ^tre, about to be. 

Indicaiif. 

Parfaii indifitd, 
j*ai 6t^, / have been; 
tu as 6t6, thou hast been; 
il a 616, he has been; 
nous avons 6t6, we have been; 
vous avez 6t6i you have been; 
ils ont 6te| they have been. 
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JmparfaiL 
j'^lois, (3) I was; 
tu 6tois, thou wast; 
il 6toit, he waa; 
nous 6iions, we were; 
vous fcliez, you were; 
iJs ^toient, they wpre^ 

Parfait dSfini. 
je fus, / was; 
tu fus, thou wast; 
il fut) he was; 
nous fumes, (3) we were; 
▼ous futes, (3) you were; 
lis furent, they were. 
Futur simple. 
jc serai, I shall or will be; 

tu seras, thou shalt or w?7/ be; 
il sera, Ae «^// or will be; 
nous serons, we shall or «i/// de; 
vous serez, you shall or will be; 
lis seront, Mt y shall or «;/// d^. 

Conditionnel present, 
je serois, I should be; 
tu serois, Mom shouldst be; 
il seroity Ac «Aott/rf ^f ; 
nous serions, we should be; 
vous seriez, you should be; 
ils seroient, they should be. 

Imp^ratif, 
sois, be or 6c thou; 
qu'il soit, /c/ <^£/7i be; 
Boyons, (4) let us be; 
soyez, (4) be or be you; 
qu'ils soient, let them be. 



Pltts^ue'Parfait, 
j'avois 6t6, I had been; 
tu avois 6t6, thou hadst been; 
il avoit 6t6, Ae Aarf dcew; 
nous avions ete, we had been; 
vous aviez 6l6, yow had been; 
ils avoient 6t6. rZ/c}^ Aarf been. 

Parfait aniSrieur. 
j'eus 6l6, I had been; 
tu eus ete, rAow hadst been; 
il eul 6t6, he had been; 
nous eiimes ete, we had been; 
vous edies ete, you had been; 
ils eurent 6t6, /Aei/ Aarf been. 

Futur compost, 
j'aurai el6> / shall or tw'// Aat/c 
been; 

tu auras 6i^,;Aott«Aa/r or tw/r,&c. 
il aura 6t6, Ae «Afl// or w///, &c. 
nous aurons ete, we shall, &c. 
vous aurez et^, you shall, &€• 
ils auront ete, they shall, &c, 

Conditionnel passi, 
j'aurois ete, I should have been; 
tu aurois et^, thou shouldst^ &c. 
il auroit ^t^, he should, &c. 
nous aurions et^, we should, &c, 
vous auriez ^te, you should^ &c. 
ils auroient et^, they shouldyhc^ 

Autre condit. 
j'eusse et^, I might have been; 
tu eusses ^te, thou mightst, &c. 
ij eiit ^t^, he might have be^i; 
nous eussions e^^, we mighty &c. 
vous eussiez et^, you might, &c. 
ils eussent ^te, they mighty &c. 
Subjonctif. 

Parfait. 
queydLjeh^^thatlmay have been; 
que tu sois, that thou may*st be; que tu ayes ^i^, that thou may*st 

have been; 

I 



Present. 
Que jc sois, that I may be; 
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First Conjugation in er. 



qu'il soit, (5) that he may be; qu'il ait ^t^, that he mat/j 8cc. 

que nous soyons, (4) that we^ 8cc. que nous ayons ^ti^, that wej Sec. 

que vous sojez, (4) that you^ &c. que vous ayez ^t^, that youy &c. 

quails soient, that they may be. qu'ils aient ^t^, that they^ &c. 



Impar/ait. 
que je fussei that I might be; 

que tu fusses, that thouj Sec. 
qu'il ftit, (3) that he might be; 
que nous fussio'nsi that we might 

be; 
que vous fussiez, /Aa^ you, &c* 

qu'ils fussent, that they^ &c« 



Plut'que'Parfait, 
que j'eusse ^te, that I might 

have been; 
que tu eusses ^t^, that thbuy 8cc« 
qu'il tiiX. My that he mighty &c« 
que nous eussions ^t^, that we 

might have been; 
que vous eussiez ^t^, that you 

might have been; 
qu'ils eussent ^t^, that they^ $cc. 



Remarks on the verb ^trt» 

(1) ^tant is indeclinable. 

(2) M IB also one of the only participles that are indeclinable^ for the 
reason that it always precedes a participle or an adjective^ and that with 
it the participle is always an adjective. 

(3) itre, vous Stef, nous fitmes, vous fdies and qi^il fdt have always the 
circumflex accent; the ^ fefrmif in all other instances, as in f^tois^ vou» 
itieXi Mt &c. has the acute accent 

(4) As in the verb avoir, the first person plural of the imperative of the 
subjunctive has y instead of i, soyons, soyez, &c. 

(5) All the verbs in the third person singular of the subjunctive pre- 
sent terminate in e mute, except itre and avoir, which end in t, gi^il ooit, 

7IRST CONJUGATION, TERMINATION IN ER* 



Jnfinitif present. 
Aimer, to love; 

Participe present. 
aimant, loving; 

Participe pass^, 
aim^, aim^e, aimes, aim^es, 
loved, 

G^roTuUf present. 
en .aimant, in loving. 



Infinity parf ait, 
avoir aime. to have loved. 

Participe compost, 
ay ant aim^» having loved. 

G irondif composi. 
en ay ant aim^, in having loved. 



Prisenf. 
J'aime, (1) Hove; 
tu ainnes, (2) thou lovest; 
il aime^vAtf laveth or loves; 



Participe futw. 
devant aimer, about to lope; 
Indicatif. 

Parfait ihdii^ni. 
j'ai aim^, 1 have loved; 
tu as aim^, thou haat loved; 
il a aim^, he haa loved; 
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Firtt CoHJugatiim in er. 



87 



nous aimonS} we love; 
VOU8 aimeZ) you love; 
lis aiment, they love. 
' Iniparfait. • 

j'aimois, I loved; 
tu aimois, thou lovedat; 
* il aimoit, he loved; 
nous almions, we loved; 
vous aimieZ) you loved; 
ils aimoient} they loved. 

Par/ait difitd. 
j'aimai, (3) I loved; 
tu aimas} thou lovedst; 
il aima, he loved; 
nous airo&mes, (4) we loved; 
vous aimites, (4) yot^ loved; 
lis aim^rent) (4) they loved. 

Futur timpU. 
j'dmerai) (3) / shall love; 
tu aimeras, thou ehalt love; 
il aimera, he ahall love; 
nous aimerons, we shall love; 
vous aimerez, you shall love; 
ils aimeront, they ahall love. 

CondUioimel pr^tent. 
j'almerois, / should love. 

tu aimeroiS) thou shouldat love; 
il aimeroit, he should love; 
nous aiinerioDS, we ahould love; 

vous aimerieZ) you should love; 

ils aimeroient, they ahould love. 

Jmp^raHf, 
lume, love or do thou love; 
qull aimc, let him love; 
aimonsy let ua love; ^ 



nous avoDS aim^^ we have loved; 
vous avez aime, you have loved; 
ils ont aime, they have loved. 

Plua^que-Parfait, 
j'avois aime, / had loved; 
tu avoisaime, thou had* at loved; 
il avoit 4iroe, ^ had loved; 
nous avions aim^, we had loved; 
vous aviez aime, you Imd loved; 
ils avoient aimei they had loved. 

Parfait unt^rieur, 
j'eus aim^, / had loved; 
tu eus aime, thou hadat loved; 
il eut aim^, he had loved; 
nous edmes aim^, we had loved; 
vous eiites aim^, you had loved; 
ils eurent aim^, they had loved. 

Futur compost, 
j'aurai aime, I shall have loved; 
tu auras aime, thou ahaltj Sec. 
il aura aime, he ahall have. Sec* 
nous aurons aime, we ahall, kc. 
vous aurez aim^, you shull^ &c. 
ils auront aim^, they ahall^ he* 

Conditionnel eompot^, 
j'aurois aime, / ahould have 

loved; 
tu aurois aim^, thou ahouldatj Sec. 
il auroit aim^, he ahouldj &c. 
nous aurions aim^, we ahould 

have loved; 
vous auriez aim^^ you ahould 

have loved; 
ils auroient zim^ ^theyahould^iic. 

.Autre cmditwnneL 
jVusse aim^, I might have loved; 
tu cusses aime,/Aottm{^A/V)&c. 
il edX aime, he might have loved; 
nous eussions aime^ we ndght 

have loved; 
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First Conjugation in er. 



aimez, love or love you; 
qu'ils aitnent, lei (hem love, 

PrStent. 
Que j'aimc, that I may love; 



vous eussiez aim^, you might^k^c. 

ils eussent aim^^ they mighty &c. 
/ 
Subjonctif, 

• Parfait, ^ 

que j*aye aime, that I may have 

loved; 
que tu ayes aim^, that thou 

may'et have loved; 
qu'il aitaiinei that he may^ &c* 
que nous ayons aim^i that we 

may have loved; 
que vous ayez aim^, that you 

may have loved; 
qu'ils aient aim^, that they may 

have loved. 

^ua-que-Parfaif. 
que j'eusse aime, that I might 

have loved; 
que tu eusses aim^, that thou 

might*8t have loved; 
qu'il eut aim^, that he mighty &€• 
que nous eussicns airo^, that we 

might have loved; 
que vous eussiez aim^) that you 

might have loved; 
qu'ils eussent aim^, that they 

might have loved* 

Th^re are^ of this conjugation^ more than two thou- 
sand seven hundred verbs with very little irregularity. 

Remarks on the first conjugation. 

(1) The first person singular of the present always ends in an e mute. 

(2) The second of the singular of the present as well as that of all the 
other simj^le tenses of all the verbs have an t at the end, except the im- 
perative of this conjugation, and the verbs which end in x^ &c, 

(3) faimai is pronounced {y€mi) faimerai, (j'^mer^) &c. s •* 

(4) These two first persons have the circumflex accent in^. ftll tl(e, yexibSi 
iwttf aimdmet, vous Jinttea, nout ddmes, vous vtntet, 8ic.; but thfe^^f of/U)^ • 
third person of this corijugation only is marked by the grave ac;|^i|nt;; '•' 

(5) This third person ends in a ^ in all the verbs, and the d ih^Ucdiirkei 
by the circumflex accent. 



que tu aimes, that thou may* at 

love; 
qu'il aime, that he may love; 
que nous aimions, that we may 

love; 
que vous aimiez, that you may 

love 
qu'ils ainient, that they may love. 

Imparfait. 
que j'aimasse, that I might love; 

que tu aimasys, that thou 

might'st love; 
qu'il aimat, (5) that he may^ &c. 
que nous aimassions, that we 

might love; 
que vous aimassiez, that you 

wight love; 
qu'ils ainiassent, that they might 

love. 
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Second eonjugatim, terminatioB, ir. 89 

General remark. — ^Iii order not to multiply repeti- 
tioDs^ we shall hereafter omit the compound tenses; we 
shall also cease to apply the English, except to the 
leading parts of the verb, for the rest will only be sup- 
plied by the intelligence of the pupil. 

Second Conjugationy termination in ir. 

FIRST BHANCHy 

Infinitifprisent; Finir, toJinUh. 
Injinitif fiarfait; avoir fini, to have JinUhfd. 
Particle firiaent^ fini8sant,^m>A«i5'. % 
Farticifie paa^i; fini, finie, fin^s, finies, toJini$h, 

Indie FrSsent' 5^^ ^^'*' *^ ^'*'»^' ^^ ^"**K0 

' I noQS nnissons, vous finisgez, lis nnissent; 

Imvarfait* 5^^ finissois, I did finish^ tu finissois, il finissoit; 
^ ^ ^ \ nous finissionSy vous finissiez, ils finissoient. * 

Varf dSf • 5 J^ ^"*®' *" *'**®> '^ finit5(4) 

J. «v^ ^ nous finimes, vous finites, ils finiignt. 

J^-it/ti*- i8i«itiZi». Si® fini^ai, I shall finish^ tu finiras, il finiraj 
^^"**^ simpte, ^^^yg finirons, vous fiuir^, ils finiront. 

Cond wSs : ^^^ finirois, I should finish^ tu finirois, il finiroit; 

•F"^ •> ^ nous finirionsy vous finiriez, ils finiroient. 
Imviratif* \ finis,(2) jlni«A thou, auMl finisse; 
'^ *'^ ^ finissoQS, finissezy qu'ils fiDissent. * 

fque je finisse, that I may finish, que tu finissef, 
Suhj. Tris$ < qu'il fini8se;(^ 

(^que n. finissions, que v. finissiez, qu'ils finissent. 

fque je finisse, that I might finish, que tu finisset, 
tmparfait; < qu'il finit;(3X4) 

(^quen.finissions, que vous finissiez, qu'ils finissent. 

There are, of this conjugation, about two hundred 
verbs with very little irregularity. 

General remarks on the first branch of the second conjugation. 

(1) The verbs of this conjugation and the following ones have an t in 
the first person of the present^ and a f in the third; excep: there are a few 
which have an x in the third person and a f in the third. 

(2) The imperative takes an «. 

(3) Thejrerbs of this conjugation have only the present and imperfect' 
of the subjunctive alike, with the exception, however, of the third person 

N 
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90 Second branch of the second conjugation. 

singular, which in the present makes ifw, gu'tifimue, and in the imper- 
fect it, gi/il fintu 

(4) The third person singular of the imperfect subjunctive of this and 
of the following verbs, is written as that of the perfect definite, except 
that the subjunctive is disting^shed by the circumflex accent, qu^UJin^U 
the perfect definite, iljinit. 

Second branch of the second conjugation. 

Injtnitif presents Sentir, tofeeL 
If^finitif parfaiU avoir senti, to have felt, 
Participe prSsent; Bentaxit^ feeling. 
Tartieipe passS^ ajant senti, having felt. , 
T.»j:^^ur i>*.^-«#. S J® *®nB, tu sens, il sent; 

Imvarfai^ $J^ sentois, tu sentois, il sentoit; 

P^J*^^ nous Bentions, vous sentiez, lis sentoient. 

Parfait dsAni* 5^^ sentis, tu sentis, il sentit; 

^ J J^ i 2 nous sentimes vous sentites, ils sentirent. 

* Futur simvle- $^^ ^entirai, tu gentiras, il sentira; 

^ ^ ? nous sentirons, vous sentirez, ils sentiroat. 
Cond vrSs • 5*^ »entirois, tu sentirois, il sentiroit; 
^^^"na.pr .; ^ ^^^^ scntirions, vous sentiriez, ils setitiroient 

ImvSraiif* 5 * sens, qu'il sente; 

r '^J* J sentons, sentez, qu'ils sentent 

Buhl PrSa • 5 ^"^ ^^ sente, que tu sentes, qu'il sente^ 

^' *^ I que nous sentions, que vous sentiez, qu'ils sentent 

Imvarfait* 5^"® J® sentisse, que tu sentisses, qu'il sentiti 
^ ^ ^ ^ q. n. sentissions, q. v. sentissiez, qu'ils sentissent 

This coDJagatioQ has 44^erbs^ of which 26 are ir- 
regular. The regulars are: 

Consentir^ to consent} se rendormir^ to faU asleep 
presseDtir^ to foresee} again} 

lessentir;) to feel} sortir^ to ^ out} 

mentir^ to lie} ressortir^ to go out again} 

d^nientir^ to belie} servir^ to serve} 

dormir^ to sleep} desservir^ to disserve} 

endormir^ to Ml} partir^ to set out} 

s'mdmiiur^ to be sleepy} d6partir^ to distribute} 

rqpartir^ to reply. 
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^ird branch cf the secoTid conjugation. 91 

' (See amongst the irregular verbs the observationt 
upon sortiVf resmrrtir and repartir.) 

Remarks ufion the regular verba. 

The verbs consentir, &c.^ make in the present^ jV con- 
sens, kc.y as the v^b sentir; the verbs domdrj &c.^ 
make in the present^ je dors, tu dors, il dortf n. dor- 
monSf V. dormexj Us dorment, &c.; the verbs servir, 
ice, je sersy tu sers, U sert; n. servons, v. servez, Us 
servent, &c.; the verbs joarfiV^ kc, je pars, tupars, U 
parti «• partons, v. parte%, Us partent, &c. 

ITiird branch of the second conjugation. 
Injinitif present; Ouvrir, to open. 
Jnfinitif parfait; avoir ouvert, to have opened. * 

Farticipe present; ouvrant, opening. 
Farticipe pas86; ouvert, opened. 
Tnd' tttif P d *• 5j'®'*^'^^> ^" ouvres, il ouvrej 

imparjau.;^ ^ ^^^^ ouvrions, vous ouvriez, ils ouvroient. 

"P rf *t Ash *• 5^'^**^"^' ^" ouvris, il ouvrit; 

rarjatt aejmi; ^ ^^^^ ouvrimes, vous ouvrites, ils ouvrirent* 

rtduT Hmvle* J j'ouvrirai, tu ouvriras, il ouvrira; 

M <Nr»f 9t,u^^^f>, ^ ^^yg ouvnroDS, vous ouvnrez, ils ouvnront. 

r fiA S ' ^youynrois^ tu ouvrirois, il ouvriroit; 

*^ ^^ * ^nous ouvririons, vous ouvririez, ils ouvriroient 

T A- /'f • 5 ouvre, qu'il ouvre; 

imperatij.; ^ ouvrons, ouvrez, qu'ils ouvrent. 

fiihi V A . S^**® j'ouvre, que tu ouvres, qu'il ouvre; 

oubj. jrtes*; ^ ^^ ^^ ouvrions, que v. ouvriez, qu'ils ouvrent. 

r r •*. 5^"^J'*^**^"®®®> ^^^ *" ouvrisses, qu'il ouvrit; 
Imparjmts ^ q, n, ouvrissions^ q. v. ouvrissiez, qu'ils ouvrissent. 

This conjugation has seventeen verbs of which ten 
are regular^ which are: 

Couvrir^ to cover} entr'ouvrir^ to open a Kttk; 

46couvrir^ to imcover; recourir^ to run again; 
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92 Fdurth tranch of the seceni conjugation. 

rtcoavrir^ to caver again; offirir^ to cffer; 
roavriri to open again; m^soflfrir^ to underbid. 
souffrir^ to suffer; 

Offrir makes in the indie. pres.7''^e, tu offrtB^ U offre^ 8cc. 

Fourth branch of the second conjugation, 

Injirdtif prismU Tenir, to hold. 

Injtnitif parfaits avoir tenu, to have held. 

Participe prSsent^ tenant, holding. 

Farticipe passi; tenu, held. 

V J' x*r n ^ ^ ? ie tiens, tu tiens, il tient; 

Indicatif. Frisent; ^^^^^ tenons, vous tcnez, ils tienncnt- 

ImoarfAit' 5^^ tenois, tu tenois, il tenoit; 
imparjaii, ^ ^^^^ tenions, vous teniez, ils tenoient, 

rarjmt a&jin%$ ^ ^^^^^ tinmes, vous tintes, ils tinrent. 

Vut ' I • 5^^ tiendrai, tu tiendras, il tiendra; 

runcr nmpie^ ^ ^^^^ tiendrons, vous tiendrez, ils tiendront. 

dmd nrSs • $J® tiendrois, tu tiendrois, il tiendroit; 
vona.pre .; ^ ^ous tiendrions, vous tiendriez, ils tiendroient* 

y . ..^ 5 tiens, qu'il tienne; 

imptranj; ^ tenons, tenez, qu'ils tiennent. 

8M PrSs • S^'*® J^ tienne, que tu tiennes, qu'il tienne; 
^* '^ I que n. tenions, que vous teniez, qu'ils tiennent. 

Imvarfait' S^"® J® tinsse, que tu tinsses, qu'il tint; 

' c V^^ o« tinssions, que v. tinssiez, quails tinssent* 

This coDJQgation has twenty-eight verbs of which 

two are defective; the regulars are: 

Appartenir^ to appertain; soutenir; to sustain; 

fi'abstenir^ to abstain; venir^ to come; 

contenir^ to contain; circonvenir, to circumvent; 

detenir^ to detain; convenir^ to become; 

entretenir^ to keep; contrevenir^ to contravene; 

maintenir^ to maintain; devenir^ to become; 

obtenir^ to obtain; redeveuir^ to become again; 

retenir^ to retain; disconvenir^ to disagree; 
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Third conjugatuniy termination oir. 9S ^ 

iatervenir^ to intervene; se res^Mnpir^ to caU to 
parrenir^ to arrive; mir^^B 

ppovenir^ to proceed; mibveia^tw relieve; 

se souvenir, to remember; survenir; to come upon; 
ayenir, to happen. 

(See the irregulars for avenir.) 

Third Conjugation, termination oir. 

Inftnitif present; Becevoir, to receive. 
Infinitif parfait; avoir re^a^ to have received. 
Participe present; recevant, receiving. 
Fartieipe passS; re^u, received. 

Indicatif.Fr^scntrV'' re9oi8,tu re^ois, il reeoit; 

«' J. ^ ^ ^nous recevons, vous recevez, lU re^oiyent. 

Imvarfait' 5^^ recevois, tu recevois, il recevoit; 

'^ ^ ' \ nous recevions, vous receviez, ils recevoient* 

ParfaUdiUi.; $J^ ''^^"'\*^ ^^^""^ ^^ ^^^"/^ 

^ »#j»»» »v.a .> ^ jjQug re^iinies, vous re^Mes, lis regurent. 

-^ ^ ^ nous recevrons, VOUS recevrez, lis rccevront, 
Ami2 rS • $ J^ recevrois, tu recevrois, il recevroit; 
^^^^^Mi.p Si ^ j^^yg recevrions, vous recevriez, ils recevroient* 

/ /r *Y* S re^ois, qu^il resolve; 

v^p a iji ^ recevons, recevez, qu'ils re^oivent. 

Subi Pris • S^'^® J^ re^oive, que tu re^oives, qu'il re^oire; 
auDj. ; ^que n. recevions, q. v. receviez, qu'ils re^^oivent* 

Imvarfait' 5 ^"® J® re^usse, que tu re^usses, qu'il re^iitj 
^ •' ^ ^ q. n. re^ussions, q. v. re^ussiez, quMs ref ussent. 

This Conjugation has thirty-ei^t verbs, of vrhich 

ihirty-(me are irregular. The regulars are: 

Apercevoir, to pert^ive; percevoir, to perceive; 

concevoir, to conceive; devoir, to owe; 

d^cevoir, to deceive; redevoir, to owe stiU. 

Fourth Conjugation, termination re. 
First branch. 
Injinitif prSsent; Plairc, to please. 
Infmtif patfait^ avoir plu, to have pkand. ' 
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94 Fourth canjugaiump terminatian re. 

ParHepe pr^sen^^ais^it, pleasing* 

Partieipe pas^^^k pleased. 

... «*i» A.^J^^^Vp^^'^7 ^ plais, il plait; 

InduatiJ. ^«e^^pj„9 plaiaons, vous plaiscz, ils pUisent 

*^r^'j^> ^ jj^^g plaisions, vous plaisiez, ils plaisoient. 

-'^^^^ iK;w»; ^ n^jyg pliitnes, vous pliites, ils plurcnt. 

]9W««# • nle* Jj^ plairai, tu plairas, il plaira; 

jnaur simp , ^ ^^^^ plairons, vous plairez, ils plairont. 

Cond wSs • $i^ P'a^fo^s, tu plairois, il plaroit; 
\Ama.pT ,, ^ ^^^g plairions, vous plainez, ils plairoient. 

Tmn^aUf- S plais, c^u'il plaise; 

Mmpcrw^j, ^ piaisons, plaisez, qu'ils piaisent. 

fMti P Ss • 5^^^ J^ plaise, que tu plaises, qu'il plaise; 
owg.irrts.: -^^^ n. plaisions, q. v. plaisiez, qu'ils plaisent. 

1m. Tfait- 5^"® J® plusse, que tu piusses* qu'il pliit, 
Mmparj ; ^ q. n. plussions, q^ v. plussiez, qu'ils plussent. 

This branch has twenty-five verbs^ of which three 

are regolari which are^ deplaire, to displease^ and taire^ 

ioconceaL 

Second branch of the fourth conjugation. 
Injinit^ present; Paroitre, to appear, 
Jnfinitif poffait; avoir paru, to have appeared. 
Partieipe prSsent; paroissant, appearing. 
Partieipe pass6; para, appeared. 

IhdicaHf. Present; I J^ P**"^^^' *" P*~^^' " P?'^^*^ . 

*■' J ^ ^ jj^yg paroissons, v. paroissez, lis paroissent. 

Vm f 't- 5^^ paroissois, tu paroissois, il paroissoit; 
-™P*v** ' ^ nous paroissions, vous paroissiez, ils paroissment* 

Parf dSf • $J® parusj tu parus, il parut; 

*^J' /'* \ nous pariimes, vous pariites, ils pararent. 

Fnf simn • $J® paroitrai, tu paroitras, il paroitra; 

//.* ^nous paroitrons, vous par^rez, ils paroitront. 

Cand nris • ^^ paroitrois, tu paroitrois, il paroitroit; 
vona.pr ., ^ ^^^^^ paroitrions, vous paroltriez, ils paroitroient. 

Imvh^if; I . P*.^®^*' ^"''' paroisse; 

2 paroissons, paroissez, qu'ils paroissent. 

Suhi PrSs • S^"^ J® paroisse, que tu paroisses, qu'il paroisse; 
^' *' l q. n. paroissions, q. v. paroissiez, qu'ils paroisseat. 

Imfoarf • 5 ^"® J^ parusse, que tu parusses, qu'il pariit; 
f^^r^** ^ qa^ ^^ parussions, q. v. parussiez, qu'us paryssent. 
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Third branch of the third conjugation. 95 

This branch has sixteen verbs^ of which fonr are ir- 
regular. The regulars are: 

Comparoltre^ to appear; reconnoitre^ to know again; 
disparoitre^ to disappear; croltre, to grow; 
apparoltre^ to appear; accroltre, to increase; 
reparoitre^ to appear again; decroitre^ to decrease; 
Gonnoitre^ to know; recroitre^ to grow again. 

meconnoltte^ to mistake; 

Rem: These verbs have no circumflex accent in the 
tenses where there is a double ^^. after the t. 

Third branch of the fourth conjugation, 
Injinitif present ^ Reduire, to reduce. 
Injinitif parfait; avoir r^duit, to have reduced. 
Participe present; r6duisant, reducing. 
Participe passS; r^duit, reduced. 

r J' *'r n ^ * ? Jc reduis, tu r6duis, il r6duit; 

Indtcatif. Present; ^ ^^^^ r^duisons, vous r6dui8ez, ils r^duiscnt. 

T f V 5 J® rfcduisois, tu r^duisois, il r6duisoit; 
Jmparjattf ^nous r^duisions, vous reduisiez, ils reduisoient 

P f 't dS^ni* Jj^ reduisis, tu r^duisis, il r6duisit; 

I'arjati ajt' 9 ^ ^^^^ r^duisimes, v reduisites, ils r^duisirent* 

Wut &imt> • 5 J® r^duirai, tu r6duiras, il reduira; . 

^* "'^ l nous r6duirons, vous reduirez, ils reduiront. 
fUmd nrSs • 5^^ r^duirois, tu r6duiiois, il r^duiroit; 
^'^^'^ " ^nous reduirions, vous r6duiriez, ils r6duiroieat« 
1^ i^ntir S r6duis, qu'il r^duise^ V^ 

mperanj, ^r^duisons, r^duisez, qu'ils r^duisent- % 

Suhi TrSs • S*!'^® J® ''^^^"^se, que tu r6duises, qu'il r6duise;^ 
^* '^ c^**e n. r^duisions, q. v. r^duisiez^ qu'ils r^duisel 

Imvarf • 5 ^^ J^ reduisisse, que tu reduisisses, qu'il r6duisit; • 
^ •' •' \ q.n. r^duisis^ns. q.v.r6duisissiez,qu'ils reduisissent. 

The verbs of this branch in uire^ and ire are sixty- 
two, of which forty-five are irregular, the regulars in 
tdr^ are: 

Guire, to cook; enduire, to do over; 

recuire, to cook again; induire, to induce; 
duire, to fit; conduire, to conduct; 
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96 Fourth branch of the fourth conjugation. 

^condaire^ to reject; seduire, to seduce; 

reconduire^ to reconduct; tradaire, to translate; 

introdaire^ to introduce^ construire^ to construct; 

produire^ to produce; detruire, to destroy; 

deduire^ to d^uct; instruire^ to instruct. 

Fourth branch of the fourth confugation. 

We shall here conjugate plaindre as a pronominal 
verb^ remarking that this kind of verbs take the auxili- 
ary etre in the compound tenses^ and that plaindre as ait 
active verb follows the general rule of using the auxiliary 
uvoir for the compound tenses. 

Injinitif f resent; Se. plaindre, to complain. 
Jnfinitif parfait; s'^tre plaint, to have complained. 
Farticipe present; se plaignant. 
As pronominal verb, it has no past participle. 

fje me plains, tu te plains, il se pltun^ 
Inditatif. FrSsent; ^ nous nous plaignons, vous vous plaignez^ 
(, ils se plaignent. 
rje me plaignois, tu te plaignois, il se plaignoit; 
Imparf,; < nous nous plaignions, vous vous plaigniez, iU se 
(^ plaignoient. 

rje me plaignis, tu te plaignis, il se plai^it; 
FarfMf.A nous nous plaignimes, vous vous plaignites iia se 
(^ plaignirent. 

fje me suis plaint, tu t'es plaint, il s'est plaint, or 

P f 'nd^f -J ^^^® ®'^^^ plainte;(l) ^ • 

Farj.% /.,•< ^Q^jg j^^^g gQnuneg plaints, vous vous etes plaints, 

(^ ils se sont plaints, or elles se sont plaintes. 

"je me fus plaint, tu te fus plaint, il se fat 

Farfait antSrieurM noL^'nous f^iraes^plaints, vous vous fWci 
^ plaints, ils se furent plaints* 
fje m'^tois plaint, tu t'6tois plaint, il s'etott 

FiuS'que-i'arjat , < ^^^^ ^^^^ ^tions plaints, vous vous TOez 

Lplaints, ils s'6toient plaints. 

Fut simn • 5^® ™^ plaindrai, tu te plaindras, il se plaindra; 

^*' 'I n. n. plaindrons, v. v. plaindrez ils se plaindront* 
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Fourth branch of ike fourth eonjugatiou. 97 

fje me serai plaint^ tu te seras plaint, il ae se- 

FutureomposS^j, ^a plaint; 

' ^ ^ j nous nous serons, vous vous serez, us se »c- 

(^ ront plaints. 

fje me plaindrois, tu te plaindrois, il se plaindroit; 
C&nd.pri8.i< nous nous plaindrions, vous vous plaindriez, ils se 
(^ plaindroient. 

Cond vas • 5 J^ °*^ serois, tu te serois, il %e seroit plaint; 
^'^•^ •' ^n. n. serions, v. v. seriez, ils se seroient plaints. 

Jiutr^ment* 5^^ "*^ fusse, tu te fusses, il se fat plaint; 

^ 'I n. n. fussions, v* v. fussiez, ils se nissent plaints* 

ImoSratif* J plains-toi, (2) qu'il se plaigne; 

^ ^* C plaignons-nous, plaignez-vous, qu'ils se plaignent. 

fque je me plaigne, que tu te plaignes, qu'il se 

Buhl PrSs •< P^^'g**®5 

*' I V^^ ^^^^ ^^^^ plaignions, que vous vous plaigniez^ 
L quUls se plaignent. 

fque je me plaignisse, que tu te plaignisses, qu'il 

ImpaffauU »« P^^^gnit; _ 

- r~ -r ^ ^ que nous nous plaignissions, que vous vous j)lai- 
[^ gnissiex, qu'ils se plaignissent. 

f que je me sois plaint, que tu te sois plaint, qu'U se soit 

^"' j que nous nous sojons, que vous vous soyez, qu'ils se 
[^ soient plaints. 

fque je me fusse plaint, que tu te fusses plaint, 

PluS'-atu-PaTf • < ^^'^^ ®® ^^* plaint; 

»*tP»*' /•* ^ qijie uoQg uQus fussions, que vous vous fussiez, 

l^ qu'ils se fussent plaints. 

Remarks on the fironominal verba. 

(1) The past participle agrees generally with the objective pronoun in 
gender and number; ex: moif hommefje me mis plaint! nousfjeunea gens, nou$ 
nnta tommet pkanU. Mtn^femme^ je me attii plainie, &c. corresponds with the 
rules oi grammar; but we must avoid the use of plaint, crairit, Jui, Sec. in 
the fern., because the sound of these words is harsh to the ear. 

(2) In the other verbs, the second of the sing, and the first and second 
of the plural have no nominative; but the pronominals take an objective 
pronoun, which is placed after the verb to which it is united by a hyphen; 
ptmn$-toif &c. (See syntax for the pronominal verbs.) 

Jlem.r-The greater part of the French verbs in^y be 
converted into pronmuaals^ exce^tiDg however all the 

O 
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98 Fjfthh'anch of the fiurth conjugation. 

neater verbs which have Hre in their compound tenses^ 
because one cannot say il 8^ est morty il 8^e$t tombe, but 
U s^est laisse mourir^ &c. 

This fourth branch in aindre^ eindre^ and oindre has 
twenty-one verbs, of which five are irregular. The re- 
regulars are: 

Craindre, to fear; feindre, tofdgn^ 

contraindre, to constrain; peiudre, to paint; 
astreindre, to subject; d^peindre, to describe; 

atteindre, to reach; reslreindre, to limit; 

deteindre, to discolour; teindre, to die; 
enfreindre, to transgress; joindre, to join; 
6teindre, to extinguish; enjoindre, to enjoin. 
^treindre, to bind; 

Fifth branch of the fourth conjugation* 

Mem: In the following verbs, we shall place at the 
head of each tense a question for the purpose of giving 
a first idea of the correspondence of the tenses of verbs 
with each other. In the article of syntax we shall en- 
ter into a more minute detail of this subject, which with- 
out contradiction, is one of the most important of the 
French language. 

Jnjlnitiffirhent; vendre, io aell. 

Iri/initiffiarfait; avoir vendu, io have told. 

Farticifie pri%cnt; vendant, aelling. 

Farticifie pa^iii vendu, nold, 

Indicatif, FrSaent; & quoi tous occupez*vous? tifhat mre you 
kuay about? 

Je vends, tu vends, il vend; n. vendons, y. vendez, ils vendent. 

Imtiarfait; comme vous entriez, as you were coming in^ 

Je vendois, tu vendois, il vendoit; nous vendions, vous vendieZi 
ils vendoient. 

Parfait dSfini; Tann^e derniire, laat yeavj 

Je vendis, tu vendis, il vendit; nous vendimes, vous vendites, ils 
vendirent* 
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Parfait indijini; cette semaine) thia week^ 

J*ai vendu, tu as vendU} it a vendu; nous avons vendui tons 
ayes vendu, ils ont vendu« 

Parfait anterieur; quand, lorsquC) wAen, 

J'eus vendu, tu eus vendu, il cut vendu; nous eOmes vendu> 
vous edtes vendu, ils eurent vendu. 

Plut-quC" Parfait; quand vous arriv&tes, nvhen you arrived^ 

J'avois vendu, tu avois vendu, il avoit vendu; nous avions veQ" 
du, vous aviez vendu, ils tivoient vendu. 

Futur 9imfile$ demain matin pour siir, to-morrow morning for 
certaiHy 

Je vendrai, tu vendras, il vendra; nous vendrons, vous vendrezi 
lis vendront. 

Futur com/iOMS. j*irai aussitdt que, / nnll go as 90on a«, 

J'aurai vendu, tu auras vendu, il aura vendu; nous auront ven- 
du, vous aures vendu, ils auront vendu. 

Conditionncl priaent; si je pouvois, if I could^ 

Je vendrois, tu vendrois, il vendroit; nous vendrions, vous ven- 
driez, ils vendroient. 

Conditionnel fiasa^; si vous aviez voulu, if you had consented, 

J'aurois vendu, tu aurois vendu, il auroit vendu; nous aurions 
vendu, vous auriez vendu, ils auroient vendu. 

Jutrement; j'eusse vendu, tu eusses, il eiit; nous eussions, vous 
eussiez, ils eussent vendu* 

Imperatif; je le veux bien, / am willing^ 

Vends, qu'il vende; vendons, vcndez, qu*ils vendent. 

Subjonctif PrSaent; on desire, on d^sirera, it i« wished, it wilt 
be wished. 

Que je vende, que tu vendes, qu*il vende; que nous vendionSt 
que vous vendiez, qu'ils vendent* 

Imfiarfait; on d^siroit, on d^sira, on a d^sir^, on d^sireroit, they 
wished, they have wished, they would wish, 

Que je vendisse, que tu vcndisses, qu'il vendit; que nous ven* 
dissions, que vous vendissiez, qu'ils vendissent. 

Parfait; on aura desir^, they will have wished. 

Que j*aie vendu, que tu ayes vendu, qu'il ait vendu; que nous 
Byons vendu, que vous ayez vendu, quHls aient vendu. 

Plus-que'Pdrfait; on auroit, on edt desir^, they would have 
wished, 
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100 Ofpa$$ive verbs. 

Que j'eutte vendu, que tu eusses venduy qu*il tiii Yendu; que 
nous eusiicms irendU) que vous eussiez vendu» qu'ils eussent vendu* 

This ilfth branchy indre, ere, pre, ire, vre, has six- 
ty-two verbs, of which forty are irregukr. The rega- 
lars are: 

Bevendre, to sell c^in} repandre, to spiUf 
surveodre, to sell too dear} tendre, to bend} 
rendre, to render f pretendre, to pretend j 

attendre, to expect j pondrc, to lay eggs; 

descendre, to descend; r^pondre, to answer; 
condescendre, toc(mi{e«cen(2;correspoDdre, to correspond; 
6tendre, to spread; fondre, to melt; 

entendre, to hear; refondre, to melt again; 

fendre, to cleave; se morfondre, to spendofneB* 

pendre, to hang; self; 

appendre, to append; tondre, to shear. 

sospendre, to suspend; 

OF PASSIVE VEBB8. 

There is but a single paradigm or example necessary for all 
the verbs of the passive voice. The verb is always accompanied 
by the past participle^ and is conjugated in all its tenses with the 
verb itre$ and without changing any thing in this rule, it takes 
beudes the auxiliary avoir in its compound tenses. This parti* 
ciple is used as an adjective, and agrees in gender and number 
with its nominative or subject; a rule which is without ezcep* 
lion; ex: 

Moi, homme, je sub aim^, la many lam loved. 

Toi or vous, femme, tu es or vous ^tes ch^rie, thou or yoff, « 
9oman, thou art or you are beloved^' 

II est estim^, elle est estim^e, he in e^teemedy she is esteemed^ . 

Nous, gar^ons, nous serons grondes, v^e boyy we shall be scolded. 

Vous, demoiselles, vous serez grond6es, you girlsy you tnll be 
9colded. 

lis sont condamn6s, elles sont bannies, &c.» they mre condemned^ 
they are banished^ Sec . 
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Corrugation ofapcmive and neuter verb. 101 

Conjugation of a verb in the ftasaivey and of a neuter verb having 
the auxiliary ^tre itt their com/iound tenses, 
i?^iit.— -In conjugating a verb in the passive, we will accom- 
pany it with a neuter, taking the auxiliary Stre, By this compa- 
rison the scholar wi^l see at a glance the difference in the use of 
this auxiliary, whether it be with a passive verb in all its tenses, 
or with a verb neuter or pronominal, in their compound tenses. 



Conjugation of the verb aimer in 
the fiaaaive, 

Injln. firia,; tttt aim^, to be 
loved. 

Infl parf.; avoir ^t^ aim6, to 
have been loved* 

Part, pri:; itant aim^, being 
loved. 

Part, fiaa,; i\i aim6, aimee, ai- 
m^s, aimees, been loved. 

Ind, PrSa.; je suls aim6, J am 
lovedy tu es aime, il est aime; 
nous somroes aimes, vous ^tes 
aim^s, ils sont aim^s or elles 
sont aim^et. 

Imfiar,} j'etois aim^, tu ^tois ai- 
m^, il ^toit aime; nous etions 
aim6s, vous etiez aim^s, ils 
6toient aim^s. 

Parf. def.$ je ftis aim^, tu fus 
aim^, il fut aime; nous fdmes 
aim^s, vous fdtes aim^s, ils 
furent aim^s. 

Parf. ind^f.i j'ai k\k airofc, tu as 
^t^ aime, ii a ete aime; nous 
avons ^t^ aimes, vous avez 
^t6 aim^s, ils ont et^ aim^s« 

Parf ant.} j'eus et^aime,tu eus 
M aime, il eut 6te aim^; nous 
crimes ^t^ aim6s, vous ei^tes 
^t^ aimeS) ils eurent ^t^ ai- 
mis* 



Conjugation qf the neuter verb 
muurir in its compound tenses. 

Infin. parf.; itre mortj to bo 
dead. 



Part, comp.; ^tant mort^ being 
dead* 

Part, pas ; morty dead, morte^ 
mortsy mortes, 

Parf. ind6f.;yV suis morty I am 
dead, tu es mort^ il est morti 
nous sommes mortsj vous Ste4 
mortsy ils sont morts or elles 
soni mortes. 

Plus-que-Parf.; j'Stois morty tu 
Stois morty il Stoit mort; nous 
itions mortsyvous itiezmorf'sf 
ils 6toient morts, 

Parf. ant^r.; je fus morty tufas 
morty ilfut mort; nous fdmes 
mortsy vous fUtes mortsy ils 
furent morts. 
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102 Conjugation of a passive ani neuter verb. 

FluB^quc'Parf,; j'avois ^t^ ai- 

ni6, tu atois ^t^ aim^, 11 avoit 

^t^ aiin6; nous avions ete ai- 

m^B$ vous aviez ^t^ aim^s, ils 

ayoient ^t^ aini6s. 
Fut. nmfi.i je serai aim^, tu se- 

ras aim^, il sera aim^; nous 

serons aim^S) vous serez ai- 

m6sj ils seront aim6s. 
Fut, comfi,; j'aurai ^t6 aim^, tu 

auras M aim^} il aura ^t^ 

aim^^ nousaurons M aim^s, 

vous aurez ete aim^s, ils au- 

ront ^t^ aim^s. 
Cond, pria,; jc serois aim^, tu 

serois aiin^, il seroit aim6; 

nous serions aimes^ vous se- 

riez aim^S) ils seroient aim6s. 



Fut. comp.;yV aerai morty tu w- 
ra» morty il sera mort; nou9 
aerona mortay voua aerex mortay 
ila aeront mBrta. 



Cond. pas.; je aeroia oujefuaae 
morty tu aeroia ou tu fuaae9 
morty il aeroit ou il/iU tnorts 
noua aeriona ou noua /uaaion^ 
mortay tt*c. 



Cond^aa.; j'aurois €x€ ou j'eusse 
^t^ aim^, tu aurois ou tu eus- 
ses ^t^ aim^} il auroit ou il 
edt 6t6 aim^; nous aurions ou 
nous eussions ^t^ aim^s,vou8 
auriez ou vous eussiez ^t^ ai- 
m^s, ils auroient ou ils eus- 
sent €i€ aiin^s. 

Irnfi^*; sols aim^) qu'il soit ai- 
fn6; soyons aim^s, soyez ai- 
in^Sy qu'ils soient aim^s. 

Subj* Fria,} que je sois airo^^ 
que tu sois aim^, quMl soit 
airo^; que nous soyons aim^s, 
que vous soyez aim^s, qu'ils 
soient aim^s. 

Imparf.i que je fnsse aim^, que 
tu fusses aim^, qu'il fiQt ai- 
m^; que nous fussions aim^Sy 
que vous fussiez aim^S) qu'ils 
fussent aim^s. 



Subj. Parf.; queje aoia morty que 
tu aoia morty quHl aoit mort; 
que noua aoyona mortay que 
voua aoyez mortay quHla aoient 
morta. 

Plus-que-parf.5 que je/uaae morty 
que tu fuaaea morty qu*il fUt 
mort; que nouafuaaiona niortay 
que voua fuaaiez morta^ qu*ila 
fuaaent morta. 
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Conjugation of the itnpfirsonal verb. 108 

JParf.; que j'aye M aim^, que 

tu ayes et6 aim6, qu'il ait et6 

aime; que nous ayons ete ai- 

iD^8)que vous ayez 6l6 aimesi 

qu'ils aient 6(6 aim^s. 
JPlua-gue'Parf,; que j'eusse 6l6 

airo6, que tu eusseset6 aiin6> 

qu'il edi ei€ aiin6; que nous 

eussions 6te aim^S) que vous 

eussiez et6 aim6S) qu'ils eus- 

sent ^t6 aim6s. 

Conjugation of the impcr tonal verb. 
Infiniti/firdaent; Falloir. Particifie comfioti; aya^jk fiillp» 

The other tenses of the infinitive are not used. 
Ltdicatif. Present; il faut, it muaty or it is neceBBary. 
Imfiarf,; il falloit) it was requisite. 
Par/, dijini; il fallut, it waa needful. 
Parfait ind^fini; il a fallu, it has been requisite. 
Parfait antdrieur; il eut fallu, it had been necessary. 
Plus-que-Parfait; il avoit fallU) it had been necessary. 
Putur nmfile; il faudra) it will be necessary. 
Putur comfiosis il aura fallu, it shall or vnll have been necessary. 
Conditionnel firisents il fau droit, it would or should be necessary. 
Cond, fias,; il auroit or 11 etit fallu, it should or would have been 

necessary. 

Imperative wanting. 
Subjonctif Present; qu'il faille, it may be necessary or requisite, 
Imflarfaiti qu'il hUHty it were or might be necessary. 
Parfait; qu'il ait fallu, it may have been necessary. 
Plus-que^Parfait} qu'il eiit fallu, it might have been necessary. 

07 THB VOEMATION OF THK TENSBS. 

The tenses are either simple or compound. The simple tenses 
are those which are not preceded by the auxiliary verbs avoivy or 
ttre; as Je donne^ I give, ilfinira^ he will finish, 8cc. 

The compound tenses are those which are formed by the aid 
of the auxiliary avoir or itre with the past participle of the verb. 

Amongst the simple tenses there are five which are called 
firimitivi^ because they serve to form the other tenses in all the 
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104 Terminations which relate to the Bimple tenses. 

conjugations: these are the infinitive ftretentytht firuent zn^ fui^ 
participles; the fireaent of the indicative^ and the fter/ect dejhutei 
aimery to love; Jinissanty finishing; je rendsy I restore; fouvrisp 
I opened, &c. 

Terminations which relate to the simple tenses. 

1. From the firesent indicative is formed the second person of 
the imperative in omitting only the pronoun je^ as, faime, im- 
perative aime, ' There are but four verbs which do not follow this 
rule, namely, in the first conjugation, y> vof^, imperative va; in 
the third /at, imperative aye; je «0f>, imp. aache; and in the 
fourth conj. fifth branch, yV suis^ imp. soia. 

3. From the perfect definite is formed the imperfect aubjunctivCf 
in changing ai into a««^, for the first conjugation only; faimoif 
que j*aima99e; and in adding se for all the other conjugations; je 
fimsyque jefiniucije du9y queje du99e;je devinsy queje devinaee^ kc. 

3. From the if{finitive present are"formed the nmple future 2^nd 
conditional presenty in changing r or re into rai for the future, and 
rois for the cond.; donner^je donne-rai} aentir^ je aenti-roi; ti" 
duircyje riduurai. Platrcyje plai-roiay &c. 

jExrr/^.— In the first conjugation, a//fr m2ikesyj*iraijj*irois. 

In the second conjugation, courir, to run, makes, y> courraiy je 
courroias mouriry to die, je mourraiy je mourroia; acqufriry to ac» 
quire, facquerraifj'acquerroia; conqu^riry to conquer, ^^ conquer' 
raiy je conquerroia; cueilUry to gather, je cueilleraiy je cueilleroia$ 
aaiUiry to jut out, il acdlleray il aailleroit; but aailUr signifying to 
spout out, follows the rule; l^eau aaillira^ aailUroit} as well^t 
maaail&ry to assault, and treaaailliry to start; tenir and venir and 
their compounds make, je tiendraiy je^ tiendroia; je viendraiy je 
viendroia. 

In the third avoir, makes yauraiy ^auroias recevoir^ je rece^ 
vraiy je recevroia; dchoiry to be out, and dechoir, to fall, jVcAfrrot, 
je decherroiai falloir^ ilfaudra, Wfaudroit; pouvoir, to be able, je 
pourrai, je pourroia; aavoir, to know, je aauraiy je aauroia; a*aa» 
•eof'r, to sit down, je m*aaaiiraiy or je m*aaaeyeraiy je m*aaaieroiay or 
jc m*aaaeyeroia; voirj to see, and compounds, je verraiy je verroia; 
•cxcepty pourv^r^ to provide, and privoir^ to fbreseey which fol- 
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kxw the regular form, je faourvotrai, je prSvoiroiss filcuvopr^ to 
rail), fihurvfay fikuvroifi valoir<^ to be worth, vaudraiy vaudroU^ 
V0uhiry to, will, voudrai, voudrois. 

• ' ,i?eiii.-i-Several grai^marians, form the conditional from the fu- 
ture in changing rai into roU; in this, there is no exception. 

4**. The imfier/ect indicative is formed by cht^nging an$ in oi%i 
aimant,j*mmoiai tenantyje ienqU, &:C«; there are but two excep. 
which are ayant^j^avoia^ and aachant^je eavois. 
, .'XbjQ'ithr^^ per$oii[s plural of ^c pr^^ent indicative, in change 
mg am into o»«, rz and entj as liaant, nous iisona, voue Hs€Zy Ha U* 
sent. Except, ayant^ nous avonsy vtus avez, Us onS; and sachant^ 
nous savonsy vous savez^ ils saveni; Jaisant, and its compoundsy 
nous fkisons^vous faitesy lis font; dtsant^ and the compound, redi*> 
sant^ vous dites^ iis r^disent; the others as, dSdisant^ firidisant^ &c. 
follow the general rule and make, vous vous didisez^ vous fir^di' 
9ez^ 5cc.; ^n^, makes, nous sommts^ vous ites^ ils sont, 
. The fii*&t and second person plural of the imperative are like 
the first and second person plural of the present of the indicative 
as^ nous aimons^ vous aimez; imperative, aimonsy aimez, &c.; except 
the T^rbs nous avons^ "vous avezj ayonsy ayez; nous savonsy vou^ 
favezy sachonsy sachez; nous sommes^ vous Hesy soyonsy soyez. 

The firesent of the subjunctive in changing ant according to 
the person and number into ty esy Cy ionsy iez, enty as Hsanty read- 
fXigf^tie je Uscy ^ue tu lisesy guHl Htte^ que nous lisionsy que vous 
UsieZy qu'ils Usent; except allanty makes, quefailley Sec, que noust 
alUonsy que vous allieZy qu\Us aillent; tenant and venanty as well as 
their compounds; que je tienne^ Sec, que nous tenionsy quHls tien^ 
ftitttg ^ueje viienney.UCy que nous verfionsy que vous veniezy qu'ii^ 
vienfient; all the verbs in evoiry as, recevanty que je repivcy que 
nous recevionsy que vous receviez^ g%i*ils refoivent; fiouvanty que jc 
yiuisse, &r., que nous fiuissionsy Sec; valanty que je vaillcy Sec, 
que ncusvallimui^ qUe vous vaiiiezy rquHis vaillent; voulanty que jt 
vai^lUihQ'y qu^ nous vouliofiSy que vous vouliezy quUls veuillent: 
mouvanty itioving, que je meuvcy Sec, que ifous mouvionsy que vous 
mou^ieZy quHlS' meuvetiti falioity quHl faille; faisanty que je Jassey 
Sec, que nous fassionsy que vous fassieZy qu*ils fassent; buvant^ 
drinking, que je boivCy Sec, que nous buvionsy que vous buviezy 
qu*ils boivent; firenanty taking, que je prenncy Sec, que nous fire* 
nionsj que vous fireniezy qu'ils fir ennefit; dtantyquejesoisy Sec, que 
nous MOyonsy que vous soyez^ quHls soient. 

P 
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105 Of irregular verbs. 

The third per sods plural of the imperative have the aame fortiis 
as those of the third person plural of the present suhjonctiTe- 

i?^m.— This formation ought not to prevent the change of th€ 
^ in f, in the verbs in which custom has introduced h, winch 
will be explained elsewhere; as voyant^ que je -vmc; emfdoymnif 
fue femfilM, 8cc. 

Fn>m the puti fiariiciple are formed all the compound tenaeai 
with the aid of the auxiliaries av<nr and iite^ which precede al- 
ways the participle and have an inflection, suiied to the compound 
tenses to be expressed; as iire mimS^ fm mangS^ iU cmt etmrui je 
guU iombi^ iU avaicni rangi^ &c* 

Of the conjugation of irregular verbs f of Aose wJnA 
are hut partially irregular ^ and of defective verbs. 

Preliminary remarks. — ^The irregular verba we hav« 
already ^id were tfaose not conformable to a giren mo- 
del^ and defective verbs^ those of which some tenses or 
persons were deficient. We may add that the verbs 
which present but a partial irregnlaiity, are in general 
those which by their orthography differ from their mo- 
dels. We shall notice the simple tenses aloffe^ ftnr thes^ 
only are irregular. 

General rule. — Every verb which wants tbe peifect 
definite^ wants likewise the imperfect stAfuncHve; eve* 
ry verb which has no present participle, has no imper^ 
feet indicative^ no pliiral in the present m(fic., and no 
present subjtmctive; every verb which has no fixtttre^ 
has no conditional; ih a word, Where the pHmiiiv^ 
tense is wanting^ the derivatives of this tense are want* 
ing also. 
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Fmt eonjugntim. 107 

01? IRRHGUI^AR YBRBS, 

First CofjfijtLgation. 

Of the verb aller, to go. 
This verb is one of the most irregular of the French language. 
InjinitiJ fr^aent; Aller. 
Fart, pris.; allant, going. 
Part, pas.j alle, gone, or fete, been. 

Indie. Present; je vais or je vas, I go^ tu vas, il va; nous al- 
lons, vous allez, ils vont. 
Jwparfaif; j'allois, Jwgnf, S^c. 
Parf. rf^.; j'dllai, I went j S[c. or je fus, Iwas^ Sfc. 
ParJ. indSf.; je suis alle, I have gone^ or j'ai 6te, / have been, 

Parf. antir.; je fus alle, I hadgone^ or j'eus ete, Ihad been^ Sfe. 

Pluf^que-Parf.i j'etois alle, I had gone^ or j'^avois 6te, Ihad 
been^ ^c. 

Futur sifn|p/e; j'irai, I shall go^ tu iras, il ira; nous irons, vous 
jrez, ils iront. 

Futur comp.i Je serai alle, I shall have gone^ or j'aurai 6t6, 1 
shall have been^ Sfc. 

Condit. prSs.; yirois^ I should go^ Sfc. 

Cond. pas.; je serois allfe, / should have gone^ or j'aurois 6te, I 
should have been^ ^c. 

Otherwise; je fusse all6, 1 should havegone^ or j'eusse fet^, / 
-should have been^ ^c. 

ImpSratif; va, go, qu'il aille; allons, allez, qu'ils aillent. 

8ubj. Pr6s$ que j'aille, that I may go^ ^c. 

Imparfait; que j'allasse, that I might go, or que je fusse, that 
Imijght be, S^c. 

Parf.; que je sois all6, that I may have gone, or que j'aye 
£t^, that I may have been, S[c, 

Plus-qu^'Parf; que je fusse allfe, that I might have gone, or 
^que j*eusse kih, that I might have been, ^'c, 

i?em.— The compound tenses of this verb arc conjugated with 
the auxiliary ftre^ . Je vais is better than^^ vqa. 

We shall explain in our syntax the different acceptations of the 
verb (Uler and of the verb S(re. 

, Qfthc verb s'en aller, to go a%uay. 

This verb is conjugated as a//fr and fs 9^ fironominal verb. 
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108 Of irregular verb$. 

Bem,'-^Je nCen va%^ I go away^is more in use than ^>in'^ vai*. 
Jt nCen allaij or je m'enfua^ que je m*en allan^e^ or que je m^en 
^ Jusse, &c., huije m'en /us and que je m'en/uiae'are preferable. 
The other tenses expressed by the verb ^ire for alier^zre not ad- 
mitted for 8^ en alter ^ and we do not sayyV m'enaiiti^jem^enaurai 
^tey il «Vn auroit etCy Sec, huije m^en auisalUje nCen serai alUyil 
9* en seroit aiU, &c. 

En^ in the simple tenses, the imperative excepted, which 
makes va-Ven^ quHl s^en aille; allons-nous-en^ allez-vous-enf 
quails s^en ailknt^ precedes immediately aller^ and in the com^ 
pound tenses it precedes the auxiliary itre;je m*en vas^je m^en 
allaijje m'en suis alU^ its s^en sont alUsj &c. Us se sontendUH 
is not correct French, still less, Us s^en sont en alUs^ &c. 

Of the verb s'entr'aider. 

Entre^ in s^entr^aider^ never changes position, as en in sVit 
aller; nous nous sommes entr'aides; entr^aidons-nous, &c. 

The verb puer is a verb which is employed only in the infini- 
tive present, the imperfect of the indicative, the future simplei 
and conditional present. Puer^ je pue^ je puois, je puerai^ or 
je pikraij je puerois^ or je ptrois. Formerly it was written je 
pus^ tu pus^ il put; but custom has reformed this error, and it is 
now written jV pue^ &c. 

The verbs ervoyer^ to send, and renvoyevy to send back, make 
in the future and conditional, jVnv«rrai,j« renverrois, &c., and 
one r only is pronounced {j^env^raiy 

In the verbs in cer^ as forcer^ to force, lacer^ to lace, saucer 
to dip in the sauce, sucer^ to suck, &c., the c in ga^ po, take the 
cSdilUy to have the sound of s; je lagaiy il sauga, nous sugdmeSj 
&c. 

In the verbs in ger^ as abriger^ to abridge, arranger^ to ar- 
range, changer^ to change, charger^ to charge, manger^ to eat, 
vengevy to revenge, &c., an e is placed between the g and the a 
or 0, to give the g* the pronunciation of j; abr^gedntj farrangeai^ 
tu changeasy vous mangedtesy &c. 

In the verbs in e'er, ier^ wer, as suppUer^ to supply, prievf 
to pray, Hernuer, to sneeze, &c., we preserve the ^ in the future 
and conditional; jc suppUeraiy tu prierasy il Sternueroitj &c. 

The e is suppressed in the plural of the indicative present and 
in the singulai* of the imperfect; nous prionSy vous priex^ je 
prioisy &c. 
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First conjugation. 109 

Bat in the plaral of the imperfect, indicative, and the present 
subjunctive, the e is supplied by i, and the preceding vowel has 
the circumflex accent; nous prilons^ que nous prtions^ &c. In 
poetry the e is entirely suppressed, and is represented by the 
circumflex accent; j> prfrai, je prfrois^ &c. 

The verbs jouer^ to play, dfjouery to baffle, avouer^ to avow, 
declouerj to unnail, d^nouer^ to untie, contribuer, to contribute, 
distribuevj to distribute, ^houer^ to miscarry, puer; secouer, to 
sbake, trouer^ to make a hole, and perhaps a few others, deviate 
from the preceding rule in the following examples: jouer; je 
joue^ nousjouonssjejouois^ nous jouions; jejouai^ nousjoudmes; 
je jouerai^ nous jouerons; que je joue^ que nous joutons} que je 
jouassBj &c. 

Of verbs in ayer, 
.Model. — Payer ^ to pay; payant; pay 6; je paye^ tu payes, il 
paye^ or il paie^ nous payons^ vous payez^ ils payent^je payois; 
nous payionSfVouspayiez, Us payoient;je payaij hc^jepayerai^ 
or je paierai^ or je pairai; je payerois^ or paieroisy patrols^ 
&c./ paye^ pay ex; quejepaye^ que nouspayionSj que vouspayiez^ 
quHls payent; que je payasse, &c. 

The verbs conjugated in the manner of /layer are: 
Balayer, (I) to sweeps 6gayer, to enliven^ 

bayer, (2) to look agape; enrayer, to trig; 

b^gayer, to stammer; essayer, to attempt; 

d6blayer, to rid; 6tayer, to support; . 

defrayer, to defray; frayer, to lay open; 

delayer, to dilute; rayer, to rule; 

effrayer, to affright; relayer, to relieve. 

Exceptions. — (1) Balayer makes in the future, &c. je balat' 
rai} (ji) bayer is pronounced bai-ier. 

Of verbs in oyer; modeL 

Employer, to employ; employant, employ^; j^emploie, tu em- 
ploies, il emploie, nous employons, vous employex, ils emploient; 
j'* employ ois, nous employions, ils employ oient; j^'employaij yaSf 
ya, ydmeSy ydtes, yerent;j^emploierai^ j^emploierois, or j^emplot* 
raij femplutrois; emploie, employons, employex, quHls em- 
ploient; que femploie, que nous employions, quHl$ emploient; que 
j^employasse^ &c. 

The verbs which are conjugated thus are: 
Aboyer, to bark; broyer, (1) to pound; 

aterraoyer, to put off; convoyer, to convoy; 



Digitized by 



Google 



liO 



Of irregular verbs. 



larmojer, to weep; 
monnoyer, to coin; 
nettqyer, to clean; 
noyer, to drown; 
octroyer, to grant; 
ondoyer, to sprinkle; 
ployer, (4) to bend; 
reployer, (5) to fold again; 
remployer^ to use again; 
rudoyer, to nse roughly; 
soudoyer, to keep in pay; 
tournoyer, to turn about; 
tutoyer, to use thou and thee; 
verdoyer, to grow green. 



corroyer, to curry; 
c6toyery to coast along; 
d^ployer, to display; 
d6voyer, to mislead; 
ensoyer is obsolete; 
cnvoyer, (2) to send; 
renvoyer, to send back; 
festoyer, to feast; 
flamboyer^ to glister; 
fossoyer, to ditch; 
foudroyer, to fulminate; « 
fourvoyer, to lead out of the way; 
giboyer, to fowl; 
grassayer, to lisp; 
guerroyer, (3) to make war; 

Except. (I) broyety ila broyent;(2) envoyer and renvoyer makey 
as already remarked j fenverrai, &c (3) Guerroyer is aiicient.(4) 
Player is used only in poetry, otherwise it is filter. (5) Eeftloyer is 
not found in the Dictionary of the Academy. 

Ennuyer^ to make impatient, is conjugated like emfiloyer; Ian* 
ffueyery to search the tongue, and filanchiier^ to floor, are conju- 
gated like fiaycr. 

Remarks on the verba in er^ of which the vowel of the ftenuitimatC' 
syllable is e. 

When e is found in the penultimate syllable, whether it be 
mute or marked with the acute accent, it receives the grave ia 
all the persons where t^e following syllable is mute. 

Mener^ to lead; je m^ne^ tu m^nes^ it mene; Us mknent; queje 
mhte^ je m^neraiy &c.; cSder^ to make over; je c^de^ tu c^ea^ il 
cMcy Us c^denty je chderai^ &c. 

The verbs subject to this little alteration are: 
Achever, tojinish; receler, to secret^ 

amener, to bri^g; soulever, to lift; 

eeler, to hide; abreger, to abridge; 

d^celer, to detect; decider, to die; 

d6pecer, to cut ufi; g^rer, to administer; 

enlever, to raise; preceder, to precede; 

gelef) to freeze; pr^f6rer, to firefer; 

peler, to fieel; prot^ger, to firotect; 

promener, to walk; refcrcr, ^c, to refer. 
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JRf*t.— Wc think that the Tcrbft cHibrevy to celebrate, modiltr^ 
to model) tticher^ to sin, flrosfiirer^ to proeper, ought not to change 
the grave accent on account of the ambiguity betvreeu it module 
be models, and un modhlc^ a model; il ciUbre^ he celebrates, and 
tin komme c^l^bre^ a celebrated man; il fieche, he sins, and il piche^ 
lie ii&hes; il firo^fiircj he prospers, and un temfis filua /irosfi^rej a 
more prosperous time, &c.; of this the Academy is silent* 
0/v€rb9 which double their cQUBonant instead of taking an accent . 

jtftficUr^ to ziW^yatieOe, afipcllea, afiftelle^ a/ipeUentJ'aftpclltritif 
nous afifielleriona^ &c. We should remark the difference betweM 
ficttr and afifiekr; il pHe^ il afipellc^ &c. 

The following verbs double their consonants, as opfitkr^ to 
call. 

Amonceler, to heqp up; rappeler, to recall; 

atteler, to yoke; renouveler, to renew; 

chanceler, to totter; cacheter, to teal; 

d^teler, to unteam; dfccacheter, to unseal; 

ensorceler, to bewitch; Jeter, to throw; 

^tinceler, to sparkle; rejeler, to throw again; 

ficeler, to bind; projeter, to project; 

harceler, to harass; surjeter, to hem. 

niyeler, to level; 

Tiaser, to weave, does not make tissu in the participle; it is 
tiatrcy to weave, which makes tissu, i 

It is a fault to pronounce or write je trouveraiy il trouvhra. 

Second eofijugationy first branch like finir. 

B&niry to bless, make s bSni in the participle, and bSnit is an ad- 
jective. As a participle bini signifies the benediction of God; as 
adjective bShit is used only as the benediction of men; ex: vos tra^ 
vaux acront benis de Dieu. Yo4ir labours will be blessed by God. 
Cettt eceu a iti6 benite par le cure. This water has been blessed 
by the curate. Des armes b^niies par tiglise ne sont pas toujoura 
b^nies du del. The amis blessed by the church are not always 
blessed by heaven. 

/f</?r, to hale, is of one' syllable only in je haiay tu haisy il hait 
(je h^s) fcc; every where else it takes a dittresis; noua ha-tssona^ 
ila ha issent^ Sec. 

Fleuriry to flourish, in speaking of flowers, makes Jleurisaanty 
Jieuriaaoity Sec; but in speaking of sciences, arts, &c., it makes 
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Jiori§§anti JioriMoient^ &c.; ex: De9 arbret QcuTl%Mns ieaucoufif 
Trees Nourishing very much. Le r^gne de Louis XIV fut trh- 
flori&sant. The reign of Louis XI V» yiwvevy flourishing, 

Fuir^ 10 Ajifuyant^fui^ m^scyfnie^ fcm.;^>/w«, nousfuyont^ 
iUfuient; je fuyois^ nousfuyions; je fuiss nousfutmes; jefvircd^ je 

fidroi$;fui8^qu*ilfuieyfuyQns^ que jefuie^ quf nousfuyions; queje 

JuissCf que nous fuissions>, Sec; but these two last are oo longer in 
use^ they are supplied by a peraphrase, II fata que je fireune la 

/nittj I most take flight; II faudroit qu*il firit lafuite^ \?e should 
take flight. 

S^en/uir^ to fly, is conjugated like/uir, but is not supplied, un« 
kss by a double pronoun; je m'en/uisj tu t*etifui9^ nous nous tn* 

/uyonsj &c. 

Second conjugation^ second branch. 

"When sortir signifies avoir or obtenir^ to obtain; when res* 
wrtir signifies Stre du ressort, to be under the jurisdiction of; 
and when rSpartir signifies partager^ to subdivide, these three 
verbs are then conjugated as Jinir; ex: // faut qiie cette clause 
sortisse enticements this clause must have entire effect. Sortir 
is expressed only in the third person, and used only at the bar. Ce 
iribunal ressortit a J^ew-Yorky this tribunal has jurisdiction in 
New- York. II faut que vous r^partissiez ces objets en conscience^ 
you must divide those objects in conscience. 

Rifiartiry in that sense, has the acute accent. 

Bouillir^ to boil, and rebouillir; je bous^ tu bousy ilbout; n, bouil- 
lonsy V, bouiUeZy ils botdUent^ &c.; jc'bouilieraiy or je douHUrai; je 
bouilleroiSf orje bouilliroia^ &c. 

Couriry to run; they say also courrcy but only in this sense, 
courre le cerf to hunt a stag, &c.; accouriry to hasten; concourir^ 
to concur; discouriryio discourse; eficouriry to incur; /^arcounr, 
to run over; recouriry to run again; or recourrcy to recover, sccout 
riry to succour. 

Couriry courre; je coursy &c ; je courusy 8cc.; je courraiy &c. 
Here we must pronounce the double r. 

Failliry to fail, and defailliry to faint; defective verbs, the^ first 
very little used in all its simple tenses; it is more so in its com- 
pound tenses. 

FuiHiryfaillantyfaiili;jefaux,tufauxjilfautyn.faillonsyV.faii' 
lez^ ilsfaillent; jefailloisy jefaillisy jefaudrai^ j*ai failUy &c. 



Digitized by 



Google 
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D^/hiiUr is but littie used, except in the plural of the present 
tense, nou§ dtfaillonat and the imperfect, je dtfaillw; preteritCi 
je dSfailliayyai difaUlL 

Mourir^ to die; mort; je meur^y tu meuv^ U meurt; noun moU' 
Ton9y voua mourezj ila tneurent; je mouroia^ k.cr, je mourns; je auU 
mort; (this verb takes the auxiliary Stre for its compound tenses), 
je mourraiyje mourrois (pronounce the double r); que je meure; 
que je mouruaaCy 8cc. 

Outr^ to hear (actire and defective verb); ow?, oin'e; perf.def; 
j*ouiay tu ouisy U oitft; imp. of subj.; gue j^oui'aaey qu'iloui't; and its 
compound tenses);j*'as out\j*auroia oui\ 8cc.; the other tenses and 
persons are no more used. Om'r is pretty generally employed 
in its compound tenses With a verb in the infinitive; ex: j*ai ouv 
direyj*avoia out' raconter, &c. Entr*owCr to hear, is less used than 
ouir^ j*ai entr'oui aa voix^ I have heard ifnfter/ectly his voice. 

Queriry to fetch, is, used only in the infinitive with alter y to go, 
tnvoyery to send, veniry to come; ex: alter queriry to go forj il va 
queriry he goes, kc. 

^cquMry to acquire; acqudrant; acquis ;j'acquteray tu acquieray 
il acquiert; n. acquirona, v. acquerezy ila acqu^rent; j*acqu6roia; 
j*acquia$ j*ai acquis; j*acquerrai; j'acquerrois; acquiera; quej'ac" 
guih^e; que j*acquissey kc. 

JSnquMry to inquire, and requSriry to request, are conjugated 
as acquirir, 

ConquMTy to conquer, is used only in the infinitive and parti- 
ciples conquSranty ayant conquisy in the perfect definite, je con- 
guisy in the imperfect of the subjunctive, que je conquiaacy and in 
the compound tenses, j'ot conquiay istc, 

VStiry to clothe; d6vitir^ to undress; revStiry to invest; vStant; 
vitu;je vitay tuvitay il vit; noua vitonay v. vStez, ila vStent;je vi- 
toia;je viUa;je vStiraiy i^c; the sing, of the indicative perfect and 
the definite imperfect are not in use. 

/Vrir, to strike is used only in this sense; aana coufifSriry with- 
out striking a blow. 

Second conjugation^ third branch, as Oavrir. 

: Cueillirf to father; accueilHry to welcome; recueilliry to reap; 
cueillant; cueilH;je cueille$ je cueilloia; Je cueillia; je cueilleraiy i^c; 
gueje cueille; gueje cueillissey l^c. 

Q 
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114 Second conjugation, fourth branch. 

SailUr^ to jut out, (9*avancer en dehor4i)y is used only in the in- 
definite and in the third persons; ex: ce mur saille tropi this wall 
jut* out too much; ce$ eolonnea saillcnt en dehors^ these columns 
project outside; elles sailleroient bien mieux^ they would jut out 
much better; il faudroit gu*il saillit un peu plus, it should pro- 
ject a little morej &c. 

Saillir^ to jump, signifying ^lanceVy a^6lever en l^atr^ 9ortir avec 
imfietuoaitS, is conjugated as Jinir^ and used also but in the third 
persons; ex: lea eaux saillissent de toutea fiarta^ the waters 
spouted out every where; aon aang sai Ilissoit /orr loin^ his blood 
gushed out very far. 

^aaailliry to assault, and treaaaillirf to start; aaaaillant; aaaaiUi; 
j*aa8ailliraiy ^c. The other tenses are regular; but remark that 
aaaaillir is not used in the singular of the indicative present. 

Second conjugation, fourth branch, as Tcuif. 

jivenir^ to happen (arriver par accident); this is impersonal; 
ex: a'il avient que aa femme meure^ ahould his wife die; ainai 
n'avienne (^ Dieu nefilaise)^ God forbid. 

Se aouvenir is also sometimes impersonal; ex: te souvient-iV^ 
Om, il m*en souvient; do you recollect? Yes, I recollect, 

Giairy to lie, and m/r, to spring from, used only in the past 
participles; Ci-git Benjamin Franklin^ here liea Benjamin Frank- 
lin; il eat issu de parena vertueuxy he cornea from virtuous pa- 
rents; however we say, noua giaona^ ila giaent^ il giaoit. 

Third conjugation, as Recevoir. 

Choir y to fall; chu. The other tenses are not used; ex: II a*eat 
laiaai choir (tomberj, he suffered himself to yu//. 

D6choirs to sink, and rechoir^ to relapse; diehu; je dSchoia^ iSTc.; 
noua dichoyonay voua dSchoyez^ ila d^choient. Some persons pro- 
nounce and write, noua d6ch6ona^ voua d4chiez^ ila dichient; je dd* 
ehua;je ddcherrai {dichirai)^ life. This verb takes iire in the com- 
pound tenses; je auia dSchUy ^c. 

Echoir^ to expire; icheant; ichu; in the indicative present, used 
only in the third person of the singular; U echoity sometimes pro- 
nounced il ichSt\ j^6chua\j*ScherrQi {^j\ichirai)yUfc* It also takes ^e 
verb itre; je auia ichu^ isfc, 

Falloiry to be necessary. See page 103. 

Senr (itre aaaia)y to sit; used only in the present participle^ and 
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Ts merely an adjective; ex: le Senat seant en ton PalaUy the senate 
sifting in their palace; ia Cour s^ante en son Lit de juatice^ the 
court sitting in their hall. 

Sisi ^^^9 Situate, is also an adjective, and means aitud^ used only 
as a law term; ex: un heritage sis ^ Ketv-Hofie^ an inheritance 
situate at New-Hope; une maiaon sise a Trenton^ a h<lose situate 
at Trenton. 

Be aeoir is obsolete. We say now a^aaaeoir^ to sit, 8cc. 

Seoir^ to suit, only used in the infinitive and in the third per- 
sons of some tenses; ii aied^ ila aieeiit; il aeyoit^ il m6roit; il ai^a. 
It has no compound tenses, but is used in the present participle; 
ex: ceajleura voua seyant ai bien^ voua auriez tort de ne fiaaenfiov" 
ter^ those flowers fitting you so well, you would be wrong not to 
wear them. This verb is also impersonal; ex: il voua sied dien 
d'^^tre imfierti7ient^ it becomea you to be impertinent. 

jiaaeoir,^ a'aaaedir; en aaaeyant; aaaia$ j'aasieda^ tu aaaieday il a«- 
aied;: n, aaaeyona^ voua aaaeyez^ ila aaaeyent; yaaseyoia; faaaia; 
faaai^rai or faaaeyerai; gue j'aaaiaacy Sec; but this verb is much 
more used as pronominal; a'aaaeoir, a*aaaeyant; je me suis assis 
dana unfautenilj I have aat in an arm chair. 

JRaaaeoir^ to settle, which is oftener pronominal, is conjugated 
as aaaeoir. 

Suraeoir^ to delay; y^ auraoia, n, auraoyona^ v. auraoyez^ ila aur* 
acient; je auraoyoiay n. auraoyiona; je auraia, n. auraimea; je auv' 
aeoirai; je auraeoiroia; auraoia^ auraoyona; que je auraoie^ que n, 
auraoyiona; que je auraiaae^ que n. auraiaaiona^ &c. This last tense 
is little used, and auraoyant only as a law terra 

Meaaeoir^ to suit not, is used only in the infinitive and in the 
third persons of some other tenses; ex: eette couleur messied a 
voire 6ge^ this colour suits not your age; eet ajuatement ne voua 
xnessi^ra/t02;z/, this dress will not miabecome you. 

Foir^ to see; revoir, to see again; entrevoir, t9 see. 

We are going to compare the YQvh voir with devoir^ in order- 
to show their difference. 

Voir, devoir; voyant, devant; vu, dH; je vois, je doia; nous voy- 
ons, noua devona; ils voyent, ila doivent; je voyois, je devoia; nous 
voyions, noua deviona; je vis, je dua; je verrai (v^rai), je devrat; 
je vcrrois (virois), je devroia; vois, doia; voyons, devjona; que je 
voye, que je doive; que nous voyions, que noua deviona; que je 
\hsei queje duaae^ Sec. 
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Avoir^ to have. (See page 81.) 

Mavoivy to have again, is only used in the infinitive. 

Pourvoirj to provide; fiourvu; je fiourvoia; je fiourvoym; je 
pourvus; je pourvoirai; je pQurvoiroia; fiourvoU; que je fiouv' 
i>oye; que je fiourvuaaey &c. 

Pr^T'o/r,»io foresee, is conjugated as voir^ except the future 
and the conditional, which ^Ltejefir^voirai^jefir^voiroiayhc. 

Mouvoir^ to move; mouvant; mu$ je meua^ n. mouvonsy v. mou* 
vjcz, iU meurvent; je mouvoia; je musy n. mCmea; je mouvraisje 
mourvroia; meua^ mouvons; que je meuve^ que n, mouviona; que je 
tnuaaej &c. is not used, and most of the otheri^ are used only in 
the didactic style. 

Emouvoivy to move; promouvoir^ to promote, are conjugated 
the same way. 

Promouvoir is not much used, except in the perfect definitive^ 
and in the compound tenses, and in the passive in all its tensest. 

Fieuvoir^ to rain, and refileuvoir, to rain again, are impersonal 
verbs; tdewvant} plu; ilpleut; il fileuvoit; il plut; il plfiuvras ii 
pleuvroit} qu^il pleuve; quHl f7l4U; UafilUj 8^c. 

Fouvoir, to be able; fiouvant^ fiu; je fiuia or je peux; tu peuXf 
Ufieut; n, pourvonay v, pouvtz^ ila peuvent; je pouvoUi je pua; je 
pourrai (pourai); jefiourroia; no imperative; quejepuiaae; queje 
puaae, qiiHl fiH^t, &c. 

Rem. — Pu is undeclinable as well as pouvant. Poetry and con- 
versation admit oije peuxy but je puia is preferable, and this is so 
true that we do npt say peux'je^ but puia-je. 

Comparoiry to appear^ (cQmparoUre)^ a law term» used only in 
the infinitive. 

Savoir^ to know; aachant; auj je aaia^ noua aavona; je aavoias je 
9uay n, 8&mea; je aaurai; je aauroia; aache^ aachona; que je aac/ie^ 
queje auaae^ que n, auadona. 

Rem. — We say sometimes je ne ^ache paa^ for je ne puia} ex: 
je ne saurois porter cefardeauy I cannot carry that burthen. 

Valoir^ to be worth, iquivaloir^ to be of equal value, and reva^ 
loir, to be even with; valoir; valant; valu; je vaux, tu vaux, il 
vaut; noua valona, v. valezy ila valent; je valoia^ je valua} je van* 
drai;je vaudroia; vaux^ valez} que je vmUe^ que n, vaUona^ qu*iU 
vaillent; que je valuaae, &c. 

Frevaloir, to prevail^ is conjugated in the same way, except ia 
the subjunctive, que je privale, que noua privaUona^ ?fc. 

Vouloir^ to will; voulant; voulu; je veux^ n, wmlona^ Vi V^^^^* 
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il9 veulent; je vouIoib; je -qouIus; je voudrai; je voudroU$ the im- 
perative is obsolete, except in the second person plural; veuiilez; 
que je veuilie, que n. voulions, que vous vouliez, qu'Ua veuillent; 
gue je vouiusse, ix.c, 

Jfifiaroiry to be evident, law term, used only in the infinitive 
and in the third person singular of the indicative, where it is em- 
ployed impersonally, and makes a/?^fr/, whereas a/i^aro^/re, to 
' appear, makes afifiaroti. 

Souloir^ to be wont, is used only in the imperfect tense; il sou" 
loitfairel This expression, now little used, is happily employed 
in an epitaph made by La Fontaine. 

Jean s*en alia comme il ^toit venu; 
Deux parts en iit dont il touloit passer, &c. 

Fourth conjugation, first branch, as the verb Plairc. 

Braircj to bray, is used only in the third persons of the present^ 
future, and conditional tenses; il brait$ iis braient; il braira; U9 
brairoient^ 8cc. 

Faire^ to make; confrefaire. to counterfeit; defoire, to undo; re- 
Jaircj to do again; redefaire (no more used); aatisfaire^ to satisfy; 
9urfairt^ to exact. 

FaireifaUant^faitijefahy tufais^il fait ; n^faiaona^v./aitCBy ita 
Jfmtsjefaiaois; jejia^ j^aifait; J€ferai;jeferoi8; fuia^ qu^ilfaaae; 
faiaona^faitea^ qu^ilafaaaent; que je Jiaae, 

Forfaire^ to forfeit; malfaire^ to do wrong; m^faire^ to nilsdo; 
parfairej to perfect, are used only in the infinitive and in. the 
compound tenses. J^avoia matfait^ I had done wrong; il aforfizit^ 
he has forfeited; // aura m^faitj he will have misdone; noua au^ 
riona fiarfait^ we would have perfected. 

JR^w,— We do not say, noua malfaiaona^ but noua faiaona mat. 

Traircy to milk; abatraire, to abstract; attraire^ to entice; rfw- 
traire, to distract; rentraire^ to fine draw; retraire, to redeem; 
aouatraircy to subtract, are conjugated as traire; tray ant; trait; je 
traia^ il trait; n. trayona^ v, trayez^ ila traient; je trayoia; noua 
trayiona; j^ai trait; je trairai;je trairoia; traia, trayez; que je traie; 
que n, trayiona; que j*euaae trait ^ &c. 

Mtraire^ to attract, is used only in the infinitive, either actively 
or pasMvely. 

Mtrayant^ attractive, is an adjective, and not the participle of 
attraire. 

Itaire or rier^ is used in the present of the infinitive or of the 
indicative, 
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118 Fourth conjugation^ second branch. 

Fourth conjugation^ second branchy on Paroltrc. 

J^aUrc^ to be born; rcnattre^ to be born again; naUrc; nai9%ant; 
nS; je naia^ tu naie^ ik nait; n, ncdaaons^ v, naiaaez^ ila naiaacnt; jc 
naisaoia; je naquia; je auia fi6: jenattrai; je nafiroia; que je naiaaef 
gueje naguiaae, &c. These verbs arc conjugated with Stre in their 
compound tenses. 

Pafirey to feed, refiaUre^ to feed again; fiaitre; fiaiaaant; je fiaiaf 
tu fiaiaf il fiati^ n. fiaiaaona^ v. paisaez^ ila fiaiaaent; je fiaiaaoia; je 
fiaitrai; je fiattroia; fiaiaaez; que je paiaae. The other tenses arc 
not used except in falconry and in familiar discourses; as when 
they say, il a fiu et refiuy &c. 

£tre<, to be. See page 84, 

Fourth conjugation, third branch, on Reduire. 

CirconHre^ to circumcise; circoncia; je circoncia; tu circoncia^i! 
circoncity &c.; je circonciaoia; je circoncia; je circoncirai; je circon^ 
ciroia; circoncia; que je circonciaae; que j^aye^ que j^euaae circon* 
<ia. 

Bire^ to say; redire^ to repeat; diaant; dit; je dia^ n. diaonay v^ 
ditea<t ila diaent; je diaoia; je dia^ n. dimea; je dirai; je diroia; dia^ 
gi$*U diae; queje diae; que je diaae, 8cc. 

ContredirCi to contradict; dSdire^ to disown; interdire, to inter- 
dict; mSdire^ to slander; firSdire^ to foretell, are conjugated as dire^ 
es^cept in the second person plural of the indicative) where wc 
8iy, voua contrediaezy and not voua contreditea. 

Maudircy to curse, is conjugated dL^Jinir, (We think it an er- 
ror of the Academy to say this verb is conjugated as dirt), 
Conjire^ to preserve, confil, conjiie; the rest as m6dire, 
Suffire, to suffice, auffiaant; auffi; the present and imperfect of 
the subjunctive, queje aiiffiae; the other tenses are as m^dire. 

Lircy to read; Slire^ to elect; relire^ to read again; lire; iiaant; lu; 
je iia, tu Hay il lit; n. Uaona^ v, liaez, ila liaent;je liaoia;je lua; je li' 
rai;je liroia; lia^ quHl liae; queje liae; que j^ luaae^ &c. 

Sire^ to laugh; aourirey to smile; rire; riant; ri; je ria^ tu ria^ 
il rit; n, rionay v, riez^ ila rient; je rioia; n, riionay v. riiez, ila 
rioient; je riay n* rimes; j*ai ri; je rirai; je riroia; ris, quHl rie; 
fueje ricy quen. riiona^ que v. riiez^ quHla rient; que je riaae^ &c. 
Ecrircy to write; circonacrircy to circumscribe; dScrirey to de- 
seribe; inacrircy to inscribe; ^re«mr^, to prescribe; firoacrircy to 
proscribe; rScrircy to write again; aouacrircy to subscribe; trana^ 
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crirCf to transcribe; 6crire$ ecrivant; 6crit;fScTU^ tu Scris^ il dcrit^ 
n, 6cr%vona^ v. Scrivez^ ila Scrivent; fecrivois; j*ScrivU;j*6crirai; 
j*Scriroi3; ecrisy quHl ecrive; quefScrive; quefScriviaae. 

Frire^ to fry, and refrire^ to fry again, are regular, but used 
only in the following lenses: J€fnrai;jefriroia;/ai/ril; favoi9 
frit; inip6r. fria. The want of the other tenses is supplied by 
using the verb /aire; je faia fritCj 1 cause to be fried; fai fait 
jHre, je feral frircy &c. Refrire is not in the dictionary of the 
Academy.* 

Bruircy to roar; bruyant; il bruyoity Ha bruyoient. The other 
tenses are not much used. 

Luirey to shine; reluirey to shine again; luiaant; lui; je luiay n. 
tuiaona; je iteiaoiay ». luiaiona; je luirai; je luiroia; luia; que je 
Itiiae. This verb is not used in the other tenses. 

Auirey to hurt, is conjugated as luire; it has besides a pret. and 
an Imperf. of the subj.;y> nuiay n. nuimea; que je nuiaiaaey ^c. 

Btnrcy to drink; reboircy to drink agaioj this last is not in the 
dictionary of the Academy. Boire; buvant; bu; je boiay noua bu- 
vonar J€ buvoia; je buay n. bUmea. The other tenses are regularly 
formed from these. 

Croire; croyant; crujje croia^ fi. croyonay ila croien(;je croyoiay 
n. cr€>yionay v. croyieZy ila croyoient;je croirai; je croiroia; croia or 
eroi; que je croiey que n, croyionay 8cc,; que je cruaaey quHl crit^ 
kc. This verb is conjugated d^s fiourvoir. 

D^croire^ to disbelieve; mecroirey to disbelieve, is conjugated 
as croire, 

Jtccroire cannot be said but with the verb faire; faire accroire^ 
to make believe. 

Clorcy to close; enclorcy to enclose. These verbs* as to their 
simple tenses, are not to be used but in the three persons of the 
singular of the indicative present; je doay tu cloay il cl6t; future 
and conditinal,y> cloraiy je cloroia. Several authors write it with 
« double r, but we have conformed with the Academy. 

Mclorey to hatch; dcloa; il Scl6t; ila icloaent; il 6cl6ray il 6€l6roit$ 
flfu*il icloae. This takes the auxiliary Stre; ila aont Moa, 

Conclurey to conclude; conclu; je canclusy tu conclusy il con* 
cliU$ n. conclwmsy v, coneltiezy its concluent; je eoneluoisy noua 
conclut'onsj je conclus; j^ai conclu; je conclurai; je conelurois; . 
quHl conclues que je conclusses il est concluy is a barbarism^ we 
«aj il est dicidS, or il est arritS, it is decided. 
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120 fourth conjugatim, fourth branch. 

Exelure^ to exclude: excluant; exclu^ exclue^ or exclusy ex- 
eluse; fexclus^ nous excluons; fexcluois^ nous exciuh'ons^ ils 
excluoient^ fexclus; fexclurai; fexclurois; que fexclue; que 
j^exclusse^ &c. 

ReelurBy to cloister up, is not much used except in some tenses 
of the passive or with the double personal pronoun; Stre reclUj 
to be cloistered; se reclure^ to cloister oneself, &c. 

Fourth conjugation^ fourth branch, on Plaindre. 

Jiveindre^ to take out, is of the familiar style and used only in 
tLveindrtj aveignezj il aveintj &c. 

Ceindrey to gird, is conjugated as atteindre^ but is used only 
in the infinitive or past participle; ceindre^ ceinty eeinte, 

Eneeindre, to encompass, is out of use. 

Enceindre un champ de buissons, to encompass a field with 
bushes. 

Oindre^ to anoint; oignant; pint; foins^ tu oins, il ointy nous 
eignons; j^oignois; foignis; j^ai oint; foindrai; que fpigne. 

Poindre^ to peep, as active not much in u^e, except in this pro- 
verbial sentence, oignez vilain^ il vous poindra; save a thief 
from hanging, and he'll cut your throat. As neuter it is used only 
in the infinitive and future, speaking of the day which begins 
to peep; le jour doit poindre ^ quatre heures, the day is to peep 
at four o'clock; des quHl poindra je partirai^ as soon as it peeps 
I shall start; we say le point c^ujoMr, the break of day, speaking 
of the aurora, and la pointe du jour^ from the beginning of the 
morning. 

Fourth conjugation, fifth branchy on Vendrc. 

Mordrey to bite, and tordre^ to twist; mordant; mordu; je 
vuyrdiy tu mords, il mord^ &c.; the other tenses are regular. 

We must not confound the participle tordu, tordue, with the 
adject, tors, torse, twined. ^ 

Coudre, to sew; dScoudre, to unsew; reeoudre, to sew again| 
eousant; cousu; je couds, il coudy nous cou&oni; je cousois; je 
cousis;j^ai cousu; je coudrai; je coudrois; couds; queje causes 
queje cousisse. 

jkoudre, to grind; dmoudre, to grind; remoudrcy to grind again; 
mouiant; mouluije moudsy il moudy nous moulons; je moulois;je 
moulus; j^ai moulu; je moudrai; je moudrois; inoudSy quHl motde^ 
queje moule; queje vMnUusse. 
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^baoudrcy to absolve; , dtsaoudrcy to dissolve; absotvant; absousf 
cbaoutes j'abaotia, il abaout; n. abaolvonaj v, abaototz^ ila abaotuentf 
j*abaotvota; no perfect definite; /ai abaoua; j*abaoudrai; j^abaou' 
droia^ abaoua, qu*il abaotve, 

Riaoudre^ to resolve; rSaolvant; riaolu^ r^aolue; exi je me riaolua 
dialler dana la Sicilej 1 resolved to go to Sicily. 

R^aoudrey to resolve; riaoua; this participle has no feminine; 
ex: Le aoleii a r^sous ie brouiUard en filute; the sun has resolved 
the fog into rdin. The other tenses of these two verbs are like 
those oi abaoudre, 

Soudrcy to solve, is used only in the infinitive^ as a didactic term. 
Sourdrey to spring, is used only in speaking of water and in 
the third person of the indicative present) ex: L'eau sourd de |^ 
$errey the water afiringa out of the earth. 

Per drey to \o^t\ fierdant; fierdu; je fierdaytu fierday ilfierd; noua 
fierdonay &c. The other tenses are regular 

Vaincrey to conquer; convaincrcy to convince; vainquanfy vaincuf 
vaincuei je vaincay iu vaincay il vainc; this last person is little 
used; n.vainquonay v.vainquezy ilavainquent;je vainquoia; je vain' 
quia; je vaincrai; je vaincroia; vainquonay vainquez; queje vainques 
que je vainquiaacy qu*U vainquit. 

Romfirey to break; corromfirey to corrupt; interremfirey to inter- 
rupt; yV romfiay tu romfiay il romfit;noua romfionay &c. 

Mettrcy to put; admettrey to admit; cotntnettrey to commit; dS- 
mettrey to dismiss; en^remff^rrr, fe interpose; omettrey to ovaitipet* 
mettrey to permit; remettrcy to remit; aoumettrey to submit; met* 
tant; mia^je metay tu metay il metj n. mettonay v. mettezy ila mettent^ 
je mettoiay See. 

Battrcy to beat; abattre; to pall down; cwnbattrcy to combat; dS* 
battrcy to debate; ibattrey to sport; rabattrey to abate; battant; bat* 
tu; je batay tu batay il bat; n. battonay v. batteZy ila battent; je bat* 
toia;je batiiay Sec. 

Tiatrey to weave; tiaauy woveti; the participle only in use. 
Vivrey to live; revvvrey to revive; aurvvvrey to survive. 
Vivanty v6cu; jeviay tu viay ilvit; n. vivonay v. vivezy ila vruent;, 
je vivoia; je vicuay fo^ner^y yV v4quiay &c. 

Suiutey to follow; a*etiauivrey to ensue; fiourauivrty to pursuei 
$uixHintji auivi;je auiay tu auiay il auit; is. autvonay o, auivezy ila aui^ 
vent^je auivQia;je aurvia;je auirurai; je auivroiay fcc. 

R 
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122 Participles. 

The nine following verbs have some irregularities. 

Prendre^ to take; afifirendre^ to learn; comfirendre^ to compre- 
hend; de/irendrcy to part; dtBapfirendrej lo unlearn; entrefirendre^ 
to undertake; ae mifirendrey to mistake; refircndrey to retake; ac 
refirendre^ to surprise; firenanti pris$ je fir ends, noim firenona^ iU 
firennent; je flrisj Scc.| the other tenses are formed from thes^. 

or PARTICIPX.^8. 

The participle is a modification of the verb. It is 
called participle^ because it participates at once in the 
nature) of the verb and the adjective. It partakes in 
the nature of the verb by expressing the attributes of 
existence^ of action^ and of time^ which constitute that 
part of a language: as buvanty drinking mangeant, eat^ 
ing; il a saute, he has leaped; il est cheri, he is che- 
rished. 

It partakes of the nature of the adjective^ because i^ 
supplies its place^ by giving a quality or property to 
the substantive to which it relates^ and by agreeing vdth 
it^ in the French language^ in gender and number^ ex: 
La muraille quHl a sautee, the wall which he has leap^ 
ed; elle est cherie de tout le monde, she is loved by 
every one, &c. 

The participles are of two kinds; the one is called 
the participle present or active, and ends, without any 
exception, in ant, as, aimant, loving; lisanf, reading; 
grondaitf, scolding; dormant, sleeping the other, the 
passive or past participle, is terminated in a different 
manner, as donni, given; jini, finished; plu, pleased; 
offerty offered. The participles are either indeclinable 
or agree, in gender and number, with the subject 015 
object. 
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OF THE ABVERB.' 

The adverb is a word joined to a verb, and sometimes 
to an adjective, a participle, to nouns of quality, and 
even to another adverb. In general the adverb is an 
abbreviated expression, equivalent to an entire propo- 
sition and its complement; thus, sagementy wisely, is 
the same as avec sagessey with wisdom; ardemmentf 
ardently, avec ardeur^ with ardour; pdimenty politely, 
avec poUtessey with politeness, &c. They are, in some 
measure, to the verb what the adjective is to the sub- 
stantive. The adverb added to the verb serves, there- 
fore, to modify the action or state of existence, or to 
express son^ circumstance which depends on it. 

Ex: J^eatime beaucoup cette personne, I esteem much 
that person; il se promene constamment, he walks con- 
stantly. 

When the adverb precedes an adjective on a noun of 
quality, or another adverb, it serves to give a greater 
extension to the idea to be represented. 

Ex: Un chien extremement me chanty a dog co?- 
treinely wicked; ce qui se rencontre assez commune- 
ment parmi les hommesy which is found commonly 
enough nmong^t men. 

OF THB PREPOSITION. 

The prepositions are indeclinable words which are 
placed before nouns, pronouns, verbs, and adverbs, 
which they govern, and they express a relation begun, 
w^^hich the following word determines. 

Ex: II ecrit a son pere, he writes to his father; U 
voit les choses par Im-memcy he sees the things hy him* 
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self; eUe a^habiUe pour aller au hd, she dresses to go 
to the ball; il est arrive depuis hiery be is arrived since 
yesterday^ &c. 

The prepositions are simple or compound; the simple 
are expressed by a single word^ as dansy in; pour^ for; 
far^ by; the compound by two or more words; a Pegard 
dey with respect to; d to reserve de^ with the reserve of^ 
&;c. A preposition ceases to be such when it has no 
complement^ or regime^ it then beccmies an adverb. 

£x: Je suis arrive avant mon pere^ etTnonfrere est 
venu apr^s^ I arrived before my father^ and my brother 
esme after. Jivant is a preposition^ because it has finr 
complement^ man pere^ and apres is an adverb^ because 
it has no complement. 

oy THE COKJUNCTIOK. 

Conjunctions, which are also indeclinable^ serve to 
join the mambers of a discourse^ to prevent repetition^ 
and to sinqilify its phrases. 

Ex: Mon frere et moi nous alhns a la campag^ 
my brother a3^i I are going to the country. In this 
phrase^ the conjunction et renders it simple; for other* 
wise we should be forced to say^ Mon frere va alA 
campagne, moije vais d la campagne, my brother goes 
to the country^ I go to the country. 

OF THE IKTERJECTIOX. 

Interjections are rapid expressions which are equi* 
Talent sometimes to entire phrases. They have no fixed 
place in language^ and they often acquire an additional 
force from their situation^ whether it be in the begin^ 
ning^ the middle^ or end of a phrase. Besides these 
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natural accents of the language of action^ we use some- 
times words of exclamation^ such as the following. 



Ah^ ah! %a^ ha^ ha! 
ah! ah, ah! 
h61as! alas! 
ouf i ai! aye! pho! 
eh bien! wdl! 
bon! right! 
ouais! egady pshaw! 
fi donc\fie!fie upon it! 
ha! ha! ha! dhtoh! oh! 
bon Dieu! gooA God! 
mis6ricorde! mercy! 
6 dame! dear sirs! 



allons! come on! 

comment! 

quoi! how! 

qui! fu>hat! 

qu'*est-cc! 

alevte! courage! 

bis! encore! 

tout beau! sofily, gently! 

paix! histy whist! 

chut! hush! mum! 

vivat, &c.! huzza! 



peste! zounds! 8^c. 
which express some movement of the mind^ as joy, 
grief, fear, terror, &c. The order or place of such 
words in language must be determined by the sentiment 
or feeling of the speaker; we shall give, however, some 
phrases in which the intersection will appear in differ- 
ent positions. 

He grand Bieu, ayez pitie de nous! great God, 

have pity upon us! Helas! qu^as-tu fait de mon fils? 
Alas! what hast thou done with my son? ^ue puis-je 
vous repondre! What can I answer you! M> je me 
meurs! Oh I die! 6 rage! 6 desespoir! O rage! O de- 
spair! 

Mem. — The interjection O in English is always writ- 
ten with a capital letter. In French we must not con- 
found the used as apostrophe with the 6 as interjec- 
tion, which is marked by a circumflex accent. 
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VOCABULARY. 

Of the Creator. 
Dieu, Qod; le soleil, the siiii; 

I'univers, the universe; la lune, the moon; 

la creation, the creation; les etoiles, the stars; 

la nature, nature; les pianettes, the planets; 

le firmament, the firmament; la mer, the sea. 

The four Elements. 
Le feu, the fire; la terre, the earth; 

VtLiv^the air; V^2M^ the water . 

The four cardinal Points. 
Le nord, the north; or le septentrion, 

Pest, the east; I'orient, 

le sud, the south; le midi, 

I'ouest, the west. Poccident. 

i The five Parts of the World. 

L'Europe, Europe; PAmerique, America; 

PAsie, Asia; la Nouvelle-Hollande, ^ew- 

PAfrique, Africa; Holland, 

The Seasons of the Tear. 
Le printemps, the spring; Pautomne, the autumn; 

P^t^, the summer; Phiver, the winter. 

The Months of the Tear. 

Janvier, Jamiary; Juillet, July; 

Fevrier, February; s' Aodt, August; 
Mars, March; Septembre, September; 

Avril, April; Octobre, October; 

Mai, May; Novembre, J>irovember; 

Juin, June; D6cembre, December, 

The Days of the Week. 
Lundi, Monday: Vendredi, Friday; 

Mardi, Tuesday; Samedi, Saturday; 

Mercredi, Wednesday; Dimanche, Sunday. 

Jeudi, Tliursday; 



- ^/ 
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The five Senses. 
La vue, the sigbtj le goOt, the taste; 

f'ouic, the hearing; I'pdorat, the smelL 

le toucher, the feeling; 

The Jl^es of Man. 
La naissance, births la virilite, virility f 

I'enfance) infancy; la Yieillesse, old age; 

|a jeunesse, youth; la mort, death. 

For the rest of this vocabulary see from the 9th to the 48 pag^. 

I^lace of the Mjectives with their Substantives, 
i^' The pronominal adjectives are placed before their 
substantives. 

Ce livre (a), that book; quel bien, what good; 

cette poire, that pear; mon pSre, m^ father; 

fuelques personnes, some per- tea parens, thy /tarents; 

sons; notre ouvrage, our work; 

un ami, a friend; votre cheval, your horse; 

tout homme, any vnan; lenr maison, their houacy is^c. 

chaque chose, ev.ery thing; 

Bxcept quelconque^ w^hich is placed after the substan-, 
tives; des raisons quelconques, some sort of reason. 

2^' Numerical adjectives are placed before the sub- 
stantives. 
But the same adjectives are used before proper names. 

3^' The adjectiyes representing colours^ forms^ or di- 
mensions are placed generally after their substantives. 

Un lapis vert^ a green carfiet; une toile rouaae^ a red linen; 

une chemise blanche^ a white une couleur brun^y a brown co* 

shirt; lour; 

du drap noir, black cloth; un chapeau rond^ a round hat; 

de la sole noire^ black silk; une tete carrSe^ a square head; 

un habit bleu, a blue coat; un couteau tranchanty a sharpy 
un veste griscy a gray vest; knife; 

du fil jauncy yellow thread; 

(a) The French adjectirea are written in Italic^. 
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une aiguille fiointue^ a fiointed une forme rondCf a round form^ 
needle; ^c. 

40* When an adjective is followed by the preposition 
d or de^ it is always after the substantive. 

C*est un homme incafiable de cette action^ heU a man ineafig* 
tie of that action. 

Un enfant bon a rien, a good/or nothing child. 

Un jeune homme jaloux de bien faire, a young man anxiom 
to do v>ell, 

50* Verbal adjectives formed by the participle are 
placed after the substantives: 

Un enfant careesant, a careaaing child; 

une passion dominant Cy a firedominant fiasaion; 

des resultats aatisfaiaansj pleasing results; 

des personnes reconnoiasantesy grateful fieraona; 

un air complaisant^ an obliging look; 

de Targent comptanty ready money^ 

une v6rit^ aentie^ a aensible truth; 

des actions releviea^ noble actiona; 

une fiile chericy a beloved girl; 

un mensonge averSy an avovjed falaehood; 

hommage renduy homage paid; 

une chose faite, a thing doney ttcm 

60- As to the others which are merely adjectives^ 
their various inversions with their substantives consist 
generally in placing last the longest word; or the hard* 
est in its pronunciation. 

Dieux immorteUy immortal Goda; 
lieu iftacceasibley inaccessible place; 
homme vertueuxy virtuoua man; 
mal niceaaairey neceasary evil; 
mati^re combuatiblty combustible matter; 
root expreaaify expreaaive vmrd; 
oraison dominicaUy dominical oration; 
terre labour able y arable land; 
Ittvtw ptmiqucy panic terror^ 



Digitized by 



Google 



Of the place of the octjectiveB. 129 

trait fiiquanty keen stroke; 

xktntfatQle^ fatal urn; 

verre concave^ concave glass; 

raisons cafitieusesf cafitious reasons; 

vue courtCj short sight; 

sotte con8^quence)ybo/!r«A consequence; 

belle situation, Jine situation; 
gros animal, large animal; 
ton mari, good husband; 
double m^chancet^, double wickedness; 
foible temperament) weak constitution; 
juste 6^ ftnse J juste defence; 
^rand mi racle ^ great miracle; 
un 'vtcuj: domestique, an old servant; 
nnjoli cabriolet, afne chaise; 
un vrai charlatan, a real quack; 
un double mensonge, a double lie; 
tri/Ue sensation, tri/ile sensation^ t^c. 

Mem. — The fifteen following adjectives are placed 
pretty generally before their sabstantives. 

Beau, beautiful;. grand, great; meilleur, better; 

bon, good; gros, big; moindre, las; 

brave, brave; jeune, young; petit, little; 

cher, dear; mauvais, bad; vleux, old; 

ch^tif, fioor; m^chant, wicked; and vrai, true* 

However^ these adjectives are placed ailer^ when they 
are joined by a conjunction to another adjective which 
is to go after the substantive^ as: 

Homme grand et bienfait; a tall and well shafted man, 

7<>- The inversion takes place also when the conso- 
nant of a word is in harmony with another beginning 
with a vowel. 

Bon ouvrier, good workman; dea fa^ons honnStesj fioHte ways; 
eher ami, dear friend; un courageux anitnali a fierce 

air indolent^ indolent air; animal; 

mauvais homme^ bad man; un vertueux ami) a virtuous 

un cheval alezan^ a sorrel horse; friend^ ts^c. 

S 
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80- Or else, when, by the meeting of two vowels, the 
first of which is an e mute, an elision may take place in 
the pronunciation. 

Une vfpe impression^ a lively im/ircMon; 

coutume abusive^ abusive custom; 

jeune homme, young man; 

homme instruit^ learned man; 

triple alliance^ trifile alliance; 

musique Italienne^ Italian music; 

peine inutile^ useless trouble; 

science exacted exact science; 

vieille ^cervel^C) a hair brained old woman; 

terme abstraitj abstract term; 

entire Evidence, whole evidence; 

usage abusi/i abusive usage; 

vilaine habitude, ugly habit; 

homme intrifiide. intrefiid man^ isfc. 

9o* The transposition becomes necessary to avoid the 
hiatus which would exist by the meeting of two vowels 
either shut or open, or by a final syllable, or even by a 
jarring consonant 

Un ^colier itourdi^ a rash scholar; 

un officier r^rmS^ a reformed officer; 

un avocat exfiirimente^ an experienced lawyer; 

vn homme ybr^, a stout man; 

un raisin sec^ a dry grafie; 

un p^ch6 morteU a mortal sin^ ks^c. 

It is seen by the inversion that the dissonance and 
the hiatus would exist were we to say eorpmmeitte 
avocat, sec raisin, reformk officier, &c 

IQo- Notwithstanding these motives, there are, how- 
ever, some adjectives which go indiscriminately before 
or after their substantives. 

Un savant homme) a learned many or un homme savant^ 
un habile avocat> an able lawyer ^ or un avocat habile;- 
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UD ^au livre^ ajinc book^ or un Wyvt fort beau {very)\ 
ami viritable , true friend^ or veritable ami; 
4e tendrcB regards, tender looka^ or des regard^ tendrc^; 
)*intelligenc« sitfirimCf aufireme intelligence^ or la supreme in- 
telligence; 

savoir pnfond^ deefi learnings or profond savoir; 

mffaire malheureuse^ unhafifiy affair ^ or njal he u reuse affaire^ Sec. 

±i^ Finally^ Aere are a great many adjectives which 
before their substantives have quite another meaning 
than when placed after them^ for example: 

Un homme grandj a tall man^ un grand horn me, a great man; 

tin homme fiauvrcy a poor man^ un pauvre homroe) a Borry feU 

low; 

tin ton homme, a 9%mpie man^ un homme kon^ a good natured 

man; 

un brave homme, an honest man^ un homme brave^ a brave man; 

un gakmt homme^ a eomfUete un homme galant, a man eom* 

gentleman^ plaiutnt to the ladies; 

un homme plaiwnty a pleasant un plaiaant hommei an imperii* 

man, fellow; 

tin vilain hotnme, a disagreea- un homme vilain^ a nigardly 

ble man, fellow; 

un« femme sage, a sober woman^ une sage^tmme^ a midwife; 

xxm grotsse itmmt^ a largt w>» une femme grosse, a woman 

fnan^ pregnant; 

une heUe femme} a tall woman, une femme belief a handsom^^ 

woman; 

un chien mauvaisj a wicked dog, un mauvais chien, a bad dog; 

un furieux animal, prodigious un animal furieux, a furious 

animal, animal; 

une noiivelle certaine, a sure une certaine nouvelle, a certain 



new^f 
Tair grand, majestic look. 
Fair mauvais, wicked look, 
un honnSte hommO) an honest 

man, 
une voix eMmume, u commit d*une commune yoix, with sue 

voice, accsrd; 



news; 
le grand air, often air; 
le mauvais air, unwholesome air; 
un homme honnfte, a civil man; 
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MTiefau99e corde^ a false cordy une cordc fauBBCy an untunablc 

string; 
Tin gentUhomm^y a noble many un horn me gentil, a fine man; 
une \dng\xe fiattvrcy a fioor tonguey nnefiauvre langue> a dull tongue; 
^nefiiuase porte^ a back doovy une ^oritfauasey a sham door; 
\xxitfausse clef, a false keyy une cXeifdussey a vf^ong key; 

les honnStes gens, hon^fit fieoplcy les gens honnites^ civil fieofile; 
un habit nouveauy a new fashion' un nouvel habit, a new coat; 

ed coaty 
Uttc w«V/e domcstique, a woman une domestique vieilUy an old 

that has been long a servanty servant; 

un conte plaisanty fileasing story y un filaisant cxmXtypleasant story; 
Fannee demi^rcy last yeary la derniere ann^e, the last year; 

la fiauvre reine, fioor gueeny un fiauvre orateur, a poor orator; 

Ic fiauvre prince, fioor firinccy de fiauvre vin, fioor wine; 
\cs fiauvres tnhns, fioor childreny une fiavrvre coro^die, a fioor co- 

medyy t^c. 

The'particulars into which we have entered^ respecting 
the place which the adjectives are to occupy in speech^ 
are not wholly free from the exceptions which fancy 
and cnstom have introduced; exceptions which it is im- 
possible to point out perfectly in a grammar; it is essen- 
tial only to know that these various transpositions be- 
long as mnch to the mechanbm or genius of a language 
as to its harmony^ and that^ consequently^ they are as 
many graces and beauties with which the ]B*rench tongue 
has been enriched. 



EXERCISES. 

UTEBAL PHRASES EqUAlLT CORRECT IN BOTH XAIT- 
6UA6E8. 

Rem. — ^The professor may multiply these phrases at 
pleasure^ in passing in review the w(Nrds we have already 
given. 
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Lisez votre le^on; 
Vous liscz trop vite; 
Lisez plus doucement; 
Etudiez votre le^on; 
Faites-moi un peu de place; 
AUez UD peu plus haut; 
Placez-vous un peu plus bas; 
Donnez*inoi votre livre; 
Vous avez lu passablement bien; 
Vous lisez mal; 
JLisez mieux; 



Literal phrases. i33 

Fir)st Exercise. 

Read your leason. 

You read too fast. 

Read Blower. 

Study your lesson. 

Give me a little <' (a) room. 

Go a littte higher. 

Place youraeffa little lower. 

Give me your book. 

You have read tolerably well. 

You read badly. 

Bead better » 



Second Exercise. 



Quelle est votre t^che? 
R^p^tez votre le^on; 
Vous etes un bredouilleur; 
Prononcez plus distinctement; 
Ecrivez votre devoir; 
Vous avez mal ^crit votre 

theme; 
II est plein de fautes; 
Quelle heure est-il? 
II est neuf heures; 
Levez-vous; 

Vous etes ui) paresseux; 
Montrez-moi votre traduction; 



What is your task? 
Repeat your lesson. 
You are a stammerer. 
Pronounce more distinctly. 
Write your exercise. 
You have written your theme 

badly. 
It is full qf/aults. 
What o'clock is itf 
It is nine o'clock* 
Rise up. 

You are a sluggard. 
Show me your translationh 



Third Exercise. 



PrAiez garde; 
Fennez la porte; 
Ouvrez la fen^tre; 
Qu'avez-vous perdu? 
R6pondez*nioi; 
Parlez plus haut; 
Restez ici un moment; 
Prenez votre cahier; 
Apportez^moi votre livre; 



Take care. 

Shut the door. 

Open the window. 

What have you lost? 

Answer me. 

Speak louder. 

Stay here a moment. 

Take up your copy-book. 

Bring me your book. 



(a) These inverted commas show that the word is not txpt^sitd. 
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Literal phrases. 



Pr^tez-rooi, pour un moment, Lend me^ fora moment^ your 

Totre crayon; penciL 

Donnez-moi, s'il vous plait, des Give m<?, if " you filease^ some 

drag^es. augar^filuma. 

Fourth Exercise. 

Grant me a favour; 
With all my heart; 
lam at your service; 



Recommence your exercise; 

lam a little indisfiosed; 

You give always some excuse; 

Give me something to eat; 

What do you wish to eat? 

Give me J if^^ you filease^ a cu/i 
of teofl — of coffee^ — a glass of 
beery tstc; 

Mring me a glass of wine and 
« water; 

Melfi yourself sir; 

Jfowy I have drunk and eat suf- 
ficiently; 

J like very much the afifiles; 

Mamma is very goody she has 
great care of me; 

J like also very much my fiafia; 

He is so kind to me; 



It snows a little; 

Jt freezes and it hails; 

The sun begins to apfiear; 

J see the rainbow; 

Jt is a sign of fair weather; 

The clock strikes; 

Jjook at yout watch; 

Will you take a walk? 



Accordez-moi one gr^ce. 
De tout mon coeur. 
Je suis d votre service. 
Recommencez votre derolr. 
Je suis un peu indispose. 
Vous donnez toujours quelques 

raisons. 
Donnez*moi quelque chose $ 

manger. 
Que voulez-vous manger? 
Oonnez-moi, s'lV vous plait, une 

tasse de th^, — de caft, — un 

verre de bi^re, &c. 
Apportez-moi un verre dc via 

et (f eau. 
Servez-vous, Monsieur. 
A present, j'ai bu et mang^ suf- 

iisamment. 
Paime beaucoup les pommes. 
Maman est bien bonne, elle 9 

grand soin de moi. 
J'aime aussi beaiicoup mon 

papa* 
II est si bon pour moi! 

Fifth Exercise. 

II n'eige un pen. 

II gele et il gr^Ie. 

Le soleil commence a paroitre. 

Je vois Tarc-en-ciel. 

C'est " signe de beau temps. 

L'horloge sonne. 

Regardez a votre montrc. 

Voulez-Yous faire un tourf 
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With tileasure; 
You v>aik very faat; 
You go too fast; 
Zou are a bad walker; 

Go a Httle alower; 
Jive you tired? 
He Jiaa torn my book; 
He U a m%9chievou9 boy; 



J go to Philadelfihia; 

It is cold in the months of JanU' 

ary and " February; 
The diiya are long in the month 

of June $ 
The trees are in bloom in the 

month of May; 
The days are very short in the 

month qf December; 
The Sfiring is fileasant; 
The Summer is generally hot; 
The Autumn is mildy and the 

Winter is cold; 
He has a fienknife which is very 

' good; 
I had yesterday some grief to- 

day I am " joyful; 
When I take my lesson well, my 

waster 19 contented Kvith me; 



A?ec plaisir. 

Vous marchez bien vite* 

Vous allez irop vile. 

Vous ^tes un mauvais mar« 

cheur. 
Allez un peu plus doucemect. 
Etes-vous las? 
11 a dechire moii livre. 
C'est un espi^g;le ". 

Sixth Exercise. 

Je vais a Philadelphie. 

II fait froid dans les mois de 

Janvier et de F^vrier* 
Les jours sont longs dans le 

mois de Juin. 
Les arbres sont en fieur au mois 

de Mai. 
Les jours sont fort courts au 

mois de Decembre. 
Le prinlcmps est agr6able. 
L*6te est ordinairemcnt chaud. 
L'automne est temp^rde* tx 

rhivcr est froid. 
11 a un canif qui est fort bon. 



When I do wrong, my master is 

discontented; 
It is for that I had some grief 

yesterday; 
To-day lam very glad; 

Seventh Exercise. 

Avez-vous ferro^ la porte? Have you shut the door? 

avez-vous montr^ son i^criture? Have you shown his writing? 
lis ont noirci Icurs souliers; They have blackened their shoeu. 



J'eushierrfttcliagrin, j*ai aojoar- 

d'hui de la joie. 
Q^and je prends bieh ma \t^cmy 

mon maltre est content de 

moi. I 

Quand je fais mal^ mon maitre 

est mecontetot. 
C*est pourquoi j'eus hier du 

chagrin. 
Aujourd'hui jc suis bien aise. 
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Literal phrases. 



Nous avons perdu Tespe ranee; 
lis ont vant^ leurs exploits; 



fVe have lost the hofte. 

They have extolled their ex- 

filoita. 
You have abridged your writing. 



Vous avez abr^g6 votre 6cri- 

ture; 
J'achevois ma lettre lorsqu'il 

est venu; 
T^o\i% avons support^ les imper- 

linens; 
Vous trouverez roon livre dans 

la petite boite; 
lis ont tous consentiy except^ sa 

mire; 
11 recommandera votre fi^re 

moyennant une somme d'ar- 

gent; 
Je me promene tous lea jours 

malgr^ le mauvais temps. 

Eighth Exercise. 
II est arriv^ avant moi; He is arrived brfbre me. 



I finished my letter vyhen he- 
came. 

We have endured the imfterti' 
nent. 

You'll find my kook in the Uttle 
box. 

They have all conaen/ed^ except 
her mother. 

He will recommend your brother 
for a sum of money, 

I " walk every " dayy notwith* 
standing the bad weather. 



J'ai aper(Q votre soeur der- 

ri^e Teglisc; 
J'ai ^crit k votre frire d'apiis" 

votre avis; 
<< Mille hommes ont M ense- 

velis sous les d6combres; 
II a passe au travers les flammes; 
J'ai rencontr6 votre ami pris de 

la com^die; 
II a pouss^ votre frire hors de 

la cbambre; 
II ^toit asfiis k c6t6 de votre 

scBur; 
Le palais sera bati aux d^pens 

du gouvemement; 
lis ont gagn^ la bataille par leur 

valeur; 
II est difficile de trouver une 

bonne place sans tecomman- 

elation. 



I have fiercerved your sister be* 

hind the church. 
I wrote to your brother accord' 

ing to your advice. 
A thousand men have been buried 

under the rubbish. 
He has fiaaaed through thefiameg. 
J have met your friend near ^^ the 

theatre. 
He haa fiuahed your brother out 

of the room. 
He waa sitting close to your vs-^ 

ter. 
The fialace will be built at the 

exfiense of the government. 
They have won the battle by 

their valour. 
It is difficult to find a good/ilace 

without recommendation. 
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J\rinth Exercise. 

He is gone to meet hU mother; 
I have found your handkerchief 

under Ahe chair; 
He married against hisfather^s 

m.11; 
Every one admires his tpitj even 

his enemies; 
I shall write my letter at leisure. 
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JVe xt>ent all together to church; 

You'll be henctforth my friend; 
We went yesterday to the filay- 

house; 
You harve qften lost your time; 

He knew his lesson tolerably well; 



11 est all^ au-devant de sa m^rc. 

J'al trouv6 votre mouchoir soas 
la chaise. 

II s'est marie centre la voloot^ 
de son p^ni^ 

Tout le monde admire son es- 
prit, meme ses ennemis. 

J'ecrirai ma Icttre k loisir. 

Nous allames tous ensemble i 
Teglise. 

Vous serezd^sormais mon ami. 

Nous fiinpies hier i, la com6die. 

Vous avez souvent perdu votre 

temps. 
II savoit sa le^on passablement 

bien. 
Vous ferez des progr^ dans la 

langue franfoise. 
II salt le fran9ois parfaitemeot 

bien. 
n a ^t^ ^lu tncmbre de I'assem- 

bI6e par ses richcsses et par 

son credit. 



You will imfirove in the French 

language; 
He knows the French flerfectly 

well; 
He has been elected a member of 

the assembly by his riches and 

by his credit; 

Tenth Exercise. 
Phrases upon Verbs in the Passive Tenses. 
Bern. — The verbs in the passive govern the prepo- 
sitions de or par, and there is no rule for the choice of 
these two words^ except that we cannot say par Bieu 
but ie Bieu; we must then have recourse to practice; 
ex: 



II est envoye cf^ Dieu; 
II fut abandonn6 de Dieu; 
lis seront punis de Dieu; 
II est gat6 fiar son p^rcj 



He is sent by God. 
He was abandoned by God, 
They shall befiunished by God. 
He is sfioiled'hy his father, 
T 
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EUe est chfcrie de ses parens; She ia loved by her fiarents^ 

Elles ont ^l^ admir^es de tout They have been admired by tve* 

le monde; ry body, 

II fut battu /tar un ^tranfsjer; He tvaa beaten by a 9tranger. 

All these phrases may take the active voice^ and it 
is even better i9 say: 

Dieu lea punira; God will fiuniah them. 

Son pire le g&te; Hia father afioila him* 

Ses parens la cherissent; Her fiarenta live her. 

Tout \r monde lea (^ellea) a ad- Every one haa admired them, 
mir^es, 8cc. 

Eleventh Exercise. 
Phrases on netiter Verbs taking the auxiliary tire in thei^ 

compound tenses. 
II eat tomb^ roide mort; He/ell atone dead. 

Loisqu'il fut descendu de che- H^hen he alighted from hia horae. 

yal; 
II aera sans doute monte dans He toUl undoubtedly have gone 

sa chambie; ufi into hia room, 

S*il/M/ renir^ de suite; -(/* he had come in again imme- 

diately, 
lis aont alI6s sc promener en- They are gone to tpalk together, 

semble; 
lis aeroient venus aussitot; They would have come ftreaently. 

Nous fdmea blesses tous & la We were wounded all at once. 

fois; 
Jo lui ai parl6 lorsqu'il eat re- I afioke to him when he returned. 

venu; 
Je auta extremement fS,ch6 con- I am extremely angry with you. 

tre vous; 

Twelfth Exercise. 
Phrases with a Mgaiion, 

Rem. — ^In French a negative is commonly divided in- 
to two parts, to wit: ne is placed before the verb or its 
auxiliary, and pas or point after the verb in its sim- 
ple tenses, and only after the auxiliary in its compound 
tenses. The e of ne is cut off before a vowel. 



Digitized by 



Google 



lAterai phrases. 139 

Plu8f more; jamaiSf never; rieriyi nothing, are some- 
times used instead of pas or point, then there is an elip- 
fiis. (See Syntax). 



Nous n'avons fia* fini notre de- 
voir; 

Vous ne fermez fias les volets; 

lis n'ont fias chant^ de chanson; 

Vous n*avcz fiae distribu^ les 
places; ^ 

Je ne me moque jamais de per- 
soiine; 

Nous ne perdrons y omasa cou- 
rage; 

Tu w*as/ia« dit la v6rit^; 

11 ne regarde pcrsonne; 

Nous ne voyons rieri; 

Vous ne semerez fias vos 
graines; 

Je ne doute point de ceU; 

II n*a point d'argent; 

A^en voulez-vous /ia«,? 

Je w'en veux point; 



We have not finished our exer- 

ciae. 
You do not shut the shutters* 
Theyi harve not sung any song. 
You have not distributed ihe 

places. 
I never laugh at any body. 

We shall never lose courage. 

Thou hast not told the truth. 

He looks at nobody. 

We see nothing. 

You will not sow your seeds. 

I do not doubt that. 
He has no money. 
Will you not have some? 
I noill have noney or / don't want 
any. 
•^ r^iDuez/^otf la table; Do not stir the table. 

ThirteenlA Exerdse. 
Interrogative Phrases. 
Me pardonnez-t;oi4« mcs fautes^ jDo you pardon me my faults? 
A^\€Z'VOUs mod^re votre viva- Have you moderated your petit' 

cit6? lance? 

Me promttiiizvous de mieux Do you firomise me to do hetter? 

feire? . . 

AutodXhIs compris la question? Will they have understood the 

question? 
Voisilet'vous aller l^-haut? Will you go up there? 

Me rendrez-vott* ce service?; . Will you do me this service? 

1. jRem.-— In this sort of phrases, the nominative pro- 
noun is always in the French language placed after th^ 
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verb in its simple tenses^ and between the auxiliary and 
the verb in those which are compound^ ex: 

Faites-votttt cela? Do you do that? 

K*avez T^ot^« pas tenu ce propos? Have you not held that discourse? 

n. In their interrogatory phrases the English gene- 
rally accompany the verb with one of the signs do^ did, 
shally will, &c. or by an auxiliary, according to the 
tense in which the verb is found, and tke nominative 
pronoun is placed between one of these signs, or the 
auxiliary and the verb. It is known that do is employed 
for the present, did for the imperfect or perfect definite^ 
^all for the future, &c.; see the above examples. 

m. The pronoun, in French, is joined to the verb 
by a hyphen, and when the verb ends in e mute, this 
vowel takes the acute accent, and has the sound of e 
Jermk; ex: donne-je? do I give? pense-je? do I think? 
iusse-je? should I? &c.; instead of dusse-je, &c. 

To avoid the hiatus occasioned by the meeting of 
two vowels, a t joined by two hyphens is placed be- 
tween the verb and the pronoun; ex: a-t-z2 dit cela? has 
he said that? viendra-t-il? will he come? &c. 

IV. We must not confound the nominative pro* 
noun oi these interrogative phrases with the pronoun of 
the pronominal verbs in the imperative, or of those 
which, in the same mood, have a pronoun placed after 
them, because, in the latter case, the pronoun is no longer 
the nominative, but the direct or indirect regime; ex: 
mme^-moi, love me; parlezAai, speak to him} donnez- 
vous la peine de venir, give yourself the trouble to 
come; (for parlez a lui, donnez a vous, &c,) 
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Fourteenth Exercise. 
tnUrrogattve Phrases with JSTegations. 

J^di\eZ'V0U8 flas retrouve voire Have you not Jbtmd your book? 

livre? 

J^'&'t-elle fiaa fait rotir le pou* Has she 720/ had the chicken 

let? roasted? 

JV*avoient-i7« fiaa sonnc Ics clo- Had they not rung the belU? 

ches? 

JV^ti't'il fiaa attache sa cravatte? Haa he not tied hia cravat? 

.V'6clairez-voMd /laa votre ma- Do you not light your mama? 

man? 

JV*61eva-^-e//^ fuu la voix? Bid she not raise her voice? 

JV^avez-vous /taa avert! vos ca- Have you not warned your com* 

marades? rades? 

JVe savez-vous fiaa encore cette Do you not yet know thia newa? 

nouvellc? 

J\re l'avez-vou8 fiaa vu depuis Have you not aeen him aince hia 

son arrivee? arrival? 

JVe irouvez-vous fiaa quelque Do you not Jincf any d^culty in 

difficult^ i iraduire? translating? 

JK'e pourriez-vous fiaa traduire Could you not translate thia aen* 

cette phrase? tence? 

V0U8 ne pouvez done fiaa le You cannot do it then? 

faire? 

-A/fe sau riez-vou 8 mif ttorvous ex- Could you not exfireaB yourself 

primer? better? 

Que ne faites-vous votre th^rhe Why do you no$ write your ex* 

avant votre autre devoir? erciae before your other task? 

•A/^'irez-vous fiaa au bal ce soir? Will you not go to the ball thia 

evening? 

M devez-vous fiaa partir pour jfre you not to go to the coim* 

la campagne? try? 

J^e demandez-vous fiaa de I'eo- Do you not aakfor ink? 

ere? 

Bst*ceque vousn'entendezy^o^^ Do you not hear? or do you not 

* underatand? 

Pourquoi ne rous plaisez-vous Why do you not enjoy yourae(f 

fiaa icP, ' here? 
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Fifteenth Exercise. 
Fhrases with the Objectives. 
In English, as in French, the objectivB case of nouns 
is placed after the verbs. 

I esteem honest men. 

They have bought melons and 

cucumbers. 
They dissifiate their fortune 

without enjoying' it, 
I returned the book to my bro*^ 

ther. 
We contem/ilate the stars. 
They admire the beauty of Che 

design. 

If the objective or regime^ is represented by a pro- 
noun, it is generally placed in French before the active 
or pronominal verb, and even before the auxiliary ia 
the compound tenses, whilst in English its place is ge« 
nerally after the verb. 



J'estime les honnetes gens; 
lis oni achete des melons et des 

concombres; 
lis dissipent \em fortune sans 

en jouir; 
J'ai re mis Ic livre si mon fr^re; 

Nous contemplons les astres; 
lis admirent la beaut6 du des* 
sin; 



11 m'a dit du mal de son ami; 
Nous /ft/r avons donne des con* 

solations; 
Je It iui ai rendu; 
.he Iui a-t*il accord^? 
Vous les y enverrez; 
lis n^en furent point aimes; 
Jlf*y en donne ra-t-il? 
Jc te les y enverrai; 
Nous te les rendrons; 



Hesfioke ill of his friend to me. 
We have given them consola* 

tions, 
I returned it to him. 
Has he granted it to him? 
You will send them there. 
They were not loved by him. 
Will he give me some of those? 
I shall send them to thee there«. 
We shall return them to thee. 



JExcep, — The objective pronouns in French are after 
the active pronominal verbs, when they are in the se- 
cond person singular, or in the first and second plural 
of the imperative; in English they are also after. 

Tais-^OV promenons-wotz^; Hold thy tongue^ let us walk, 

Conduisez-/f« ^ I'eglise; Conduct thctti to church. 
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Cueilles-v des fruits; Gather aome/ruUg there. 

Donnes-y tcs soins; Take care oi' that. 

Donnez-mVn de plus jolies; Give me some prettier, 

Rends-/<f# iui; Return them to him. 

Remettt z»lui en; Restore some to him. 

As to the passive verbs, the personal pronouns in the 
objective^ having the prepositton pavy are placed after 
the verb. 

lis ont kMk conduits fiar eHea; They harve been conducted by 

them. 
II a 6t6 puni fiar moif He has been fiuniahed hj me. 

lis seront recompenses fiar They vdll be rewarded by them. 
eux; 

But if the verb in the possessive governs the prepo- 
sition de^ the personal pronoun is expressed by en, and 
precedes the auxiliary etre. 

(De iafamilie) its en ont ^t^ re* (Of the lamiLy) they have been 

pouss^s (fl?*e//^); turned out o( it, 

{^Dea braves gens) lis en seront (Of honest m<?n) they'll be de* 

d6test6s (c^^t/jc); tested hy ihtim, 

{^De Chez mon frere) il en fut (Of my brother's house) he ^aa 

chass^ (^de chez lui); driven out of it. 

If the verb in the passive has for its objective a pro- 
noun, when the preposition a is understood, then it is 
placed before the auxiliary; ex: 

II j^c fkiX raconte (4 mfii)i It vxib related to me. 

La permission leur fut accord^e Permission was granted 10 

(4 euxYj them. 

Leurs v^temens leur furent t\k% Their garments were taken from 

(i eux); thetn^ 

Sixteenth Exercise. 
The pronouns governed by de or p&r follow the verb 
in tfce passive in all the persons of the imperative; ex: 

Sois ch6ri de moi; Be thou Idved by me. 
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Qu'elle soit bfcnite /lar vou9; Let her be ble—ed by you. 

Soyons reconnus par voum; Let ua be acknowledged by you. 

Soyes estini6s d*ellea; Be you esteemed by them. 

Qu'ils soient poursuivis fiar Let them be pursued by \hem» 
euxf 

But if the pronoun is governed by d, a preposition 
^hicii is always understood, then it is between etre and 
the participle only in the second person singulari and 
in the two first persons plural; ex: 

Sois-/t/f rendu (a luf); Be thou restored to him. 

'SoyonS'leur livr^s (^ eux); Let us be delivered to theio. 

In the third person of the imperative* these pronouns 
ihust be placed before the verb etref ex: 

Qu'il leur soil accord^ (a rux); Let it be granted to them; 
Qu'ils vous soient promis (^ Let them be promised to you. 
vous); 

The same rule is observed for the pronouns y and 
enf ex: 

Sois*f n satlsfait (de cela); Be satisjled with it. 

Qu'il en soit puni {de cela)\ Let him be punished for if. 

Soycz-«i persuade {de cela); Be persuaded of it. 

Soyons-y rendus dans une heure Let us be arrived there in an' 
- (Id); hour, 

Qu'ils*y soient pos6s (/^}; Let them be laid therei 

Fis^n the two latter phrases a relative adverb. 

In English these various inversions do not exist, be- 
cause the objective pronouns are generally placed after 
the verb. 

We shall not cease to recommend to teachers not to 
enter too far into explanations, almost always useless to 
the young pupils, and even spmetimes tedious to them^ 
before having made these principles familiar to them by 
constant exercises. 
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Seventeenth Exercise. 
On the impersonal Verbs. 



IAS 



Ne vous faut'il pas un canif? 
// lui faut du temps pour ap« 

prendre sa le(on; 
li y a peu de gens qui se con- 

noissent eux-m^ihes; 
Combien y a-t^il que vous etes 

en Am^rique? 
Quelle heure eat -it? 
II 9*agit de votre vie; 
// arrive des choses surpre- 

nantes; 
// convient que vous soyez sage; 
II m*ennuie tr^s-fort; 
Ilfiarott qu*il ne viendra pas; 
II plait si Mr« de dormir; 
// Be fieut faire que cela soit; 
// a*enauit que cela doit ^tre 

ainsi; 
It auffit que vous le disiez; 
// ae tint un conseil d Trente; 
// vaut mieux que vous y alliez; 
II ne s'agit pas de peu de chose; 
S*il arrive que vous ayez besoin 

de moi; 
II p^roit un beau livre; 
II a plu a Dieu de I'affliger; 
Que vous plait-il? 



Do you not want a fienknife? 
He ahould have more time to 

learn hia leaaon. 
There zre/ew fieofile oAo know 

themaelvea. 
How long have you been in Ame* 

rica? 
What o'clock is it? 
Your life is at stake. 
There happen aurfiriaing thinga. 

It becomes you to be wiae. 
He is extremely tiresome to me* 
It appears that he will not come. 
Mr, likes to alee ft. 
It may be that it is so* 
Itfollowa that it must be so. 

It ia enough that you say so. 
A council waa held at Trent. 
^Tia better for you to go there. 
It ia not a trifling concern* 
If you ahould chance to want me. 

There ia a fine book come out. 
It fileaaed God to afflict him. 
What ia your pleasure? 
That cannot be. 



Cela ne se peut pas; 

Mem. — ^It is intended that the professor should not 
confine himself to the repetition of these different exer* 
cises alone^ but that he should form with his pupil^ 
during the course of each lesson^ such other familiar 
dialogues as may exemplify the verbs in all their tenses 

and irregularities. 

tJ 
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Method of JUumarsais. 



Application of the Method recommended by Dumarsais 
for the study of Languages. 

Traduction Correcte. 
Zoroastre d6voila a Cyrus 
les secrets dc la nature, non- 



Correct Translation. 

ZoroQMter laid ofien before 
Cyrua the aecrets of natures 
not merely to amuae him^ 
hut to make him observe the 
marka of an infinite wisdom 
diffused throughout the universe^ 
and thereby to firefiare him for 
more sublime instructions^ rela- 
ting to the Divinity and Religion. 

One while he exfilained to him 
the configuration of plants and 
the transformation of insects. 
They had not then our ofitic 
glasses to magnify objects and 
bring them nearer; but the 
penetrating s/iirit of Zoroaster 



seulement pour satisfairc sa cu- 
riosity, mais pour lui fairc re- 
connoitre les marques d'une 
sagesse infinie r^pandue dans 
I'univers, ct par-li le preparer 
^ des instructions plus relev^es, 
sur la Divlnit6 et la Religion. 

Tantot il lui expliquoit la 
formation des plantes et la 
transformation des insecies. On 
n'avoit pas alors nos verres d*op- 
tique pour rapprocher et gros- 
sir les objets; mais I'esprit p^- 
n6trant de Zoroastre, ^clair6 



enlightened by a long tradition of par une longue suite d'exp^ri- 
physical ex/ierimentsj saw enccs de physique, voyoit en- 
core plus loin que Toeil ne peut 
d^couvrir par leur secours. 

Chaque s^mence, dit-il, con- 
tient une plante de son esp^; 
cette plante en contient d'autreSf 
ct cela d linfini. L'accroisse- 
ment des v6g^laux n'est que le 
d^veloppement des fibres, des 
membranes, des branches, par 
Taction du sue de la terre qui 
s'y insinue. l^a pression de Tair 
fait entrer dans les tuyaux des 
racines ce sue nourricier char- 
ge de sels et de soufTre. 



further than the eye can reach 
by t eir helfi* 

Each seedy said he^ con* 
tains within it a filant of its 
own species; this filant con* 
tains others^ which series 
is continued to ii\flnity. The 
growth qf vegetables is 
hut the unfolding of- the 
fibres^ membranesy and branches^ 
by the flowing of the moisture 
of the earth into them. The fir es* 
sure of the air makes that nou» 
fishing moisture^ which is fireg* 
nant with salts and sulfihur^ en* 
ter into the tubes of the roots. 

The action of the sun in the 
day-time^ draws ufiwarda the 



La chaleur du soleil pendant 
le jour, ature en haut la sive la 
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Literal Translation, 
subtil part de la s^ve; et la 
fraicheur de la nuit fixe, con- 
dense et miirit le; afin de 
produire feuilles, fleurs, et 
fruits, et pour former toutes ces 
richesses de nature qui charment 
la vue, le odorat, et le gout. 

Le fecondite de nature dans 
la multiplication des insectes,est 
non moins admirable. Leurs 
oeufs, repandu dans le air, sur la 
terre, et dans les eaux, trouvent 
dans chacun convenables re- 
traitesi et attendent seulement 
pour un favorable rayon du soleil 
pour ^clore les. Sage nature met 
un infini nombre de ressorts en 
ceuvre, dans ces presque invisi- 
ble machines, qui fournissent li- 
queurs propre i leurs besoins. 

II ensuite raconta a lui tout 
leurs different metamorphoses. 
P'abord ils sont vers qui 
rampent sur le terre; ensuite 
poissons nageant dans les eaux; 
et enfin, ils ont ailes, et 
s'el^vent dans le air, Sec. 

Telemachus. 
Caly/iao tvaa not able herself 
to console of the de/iarture of 
Ulysses. In her grief she 
herself found unhappy of to be 
immortal. Her grotto not re- 
sounded more of her singing: the 
nymphs who her served 
not dared; (0 her to speak. She 
herself walked often alone on 
the turf flowered of which a 
spring eternal bordered her 
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Idieral Trantlatimi, 

Zoroastre mit ouvcrt dcvant 

Cyrus les secrets de nature; 

non seulement pouramuser lui^ 

Tnais pour faire lui observer 

I les marques de un infini sagesse 

r^pandu dans le univers^ 

. el par-Id pour preparer lui pour 

plus sublime instructions rela- 

tif i la Divinit6 et Religion. 

Tanldt il expliqua d lui 
la formation de plantes, et 
la transformation de insectes. 
lis a voient pas alors noire optique 
verres pour grossir objetS) et 
apporter les plus pr^s; mais le 
penetrant esprit de Zoroastre^ 
^clair^ par un long tradition de 
physique exp6riences, voyoit 
plus loin que le oeil pent atteindre 
par leur secours. 

Chaque s6mence, dit-il, con- 

tient en soi une plante de sa 

propre espece; cette plante con- 

tient autres, lequel continuity 

', est continue d infinite. Le 

: accroissement des veg^taux est 

j que le d6veloppement de les 

I fibres, membranes et branches, 

par le 6coulement de le sue 

' de la terre en les. La prcs* 

sion de le air fait ce nour- 

ricier sue, qui est char- 

' gc avec sels et souflTre} entrer 

dans les tuyaux de les radnes. 

La action de le soleil dans le 
jour-tempsy tire en-haut le 
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Traductim Correcte. 
plus subtile, et la fraicheur de 
la nuit la fixe, la condensef et la 
Txiikrit pour produire les feuilles, 
les fleurs, les fruits, et former 
toutes les richesses de la na- 
ture qui charment la vue, Todo- 
rat et le go(it. 

Laf^condit^ dela nature dans 
la multiplication des insectes 
n'est pas moins admirable. 
Leurs oeufs, r^pandus dans I'air, 
sur la terre, et dans les caux, 
trouTent d se loger dans chacun 
de ces Clemens, et n'attendent 
pour Colore qu'un rayon favora- 
ble du soleil. La sage n4ture 
fait jouer dans ces machines, 
presqu 'invisibles, des ressorts 
infinis qui fournissent des li- 
queurs propres a leurs besoins* 

II raconta ensuite toutes leurs 
diffe rentes m6tamorp(ioscs. 
Tant6t ce sont des vcrmisseaux 
qui rampent sur la terre; tant6t 



Correct Translation. 
aubtile part of the aafi; and thc^ 
coolneaa of the night Jixea^ con^ 
denaea and ripena itj in order to 
produce leavea^ Jlowera^ and 
Jruitaj and to form all thoae 
riehea qf nature which charm 
the aight, the amell and the taate. 

The fruitfulneaa qf nature in 
the multiplication qf inaecta^ ia 
no leaa admirable. Their 
cgg9% acattered in the air^ upon the 
earthy and in the ivatera^ meet 
in each with proper re* 
ceptacleay and wait only 
for a favourable ray of tlie aun 
to hatch them, Wiae nature acta 
an infinite number qf apringa at 
work^ in theae almoat inviaf^ 
ble machineaj which fumiah /£- 
qiiora auited to their wanta. 

He then recounted to him all 
their different metamorphoaea. 
ATow they are worma which 
crawl upon the earth; then 



des poissons qui nagent dans fahea awimming in the watera. 



les eaux, et tantot des volatiles, 
qui s'eldvent dans les airs, ScC. 

Telemachus. 
Calypao could not conaole her» 
aelffor the departure ofUlyaaea, 
In her grief ahe found heraelf 
imhappy in being immortal. Her 
grotto no more reaounded with 
her aong: the nympha who waited 
upon her dared not apeak to her. 
She often walked alone upon the 
flowery turf with which an eter» 
nal apring bordered her ialand; 
but theae beautiful placea^ far 



and at laat they get winga^ and 
riae into the air^ Isfc* 

TeUmaque. 
Calypso ne pouvoit se 
consoler du depart d*U» 
lysse. Dans sa douleur, elle 
se trouvoit malheureuse d^^tre 
immortelle. Sa grotte ne r6- 
sonnoit plus de son chant; les 
nymphes qui la servoient 
n'osoient lui parler. Elle 
se promenoit souvent seule sur 
les gazons fleuris dont tin 
printemps ^ternel bordoit son 
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Traduction Correcte. Correct TrADsUtion. 

lie; mala cea beaux lieuxy from moderating her griefs did 



loin de mod^rer aa douleur, 

ne faiaoient que lui rappeler le 

triate aouvenir d'Ulyasef 

qu'elle y avoit vu tant 

defoisaupr^sd'elle. Sou vent elle 

demeuroitimmobileaur le rivage 

de la mer, qu'elle arrosoit de 

sea larmea; et elle ^toit aans 

cesae tourn^e vers le c6t6 

xnd le vaisseau d'Ulysse, /ram her eyes. 

fendant lea ondes, avoit dis*> 

paru i ses yeux. 

Tout-a-coup elle apper^ut 
lea debris d'un navire qui 
venoit de faire naufrage, des 
bancs de rameurs mis en pieces, 
dea ramea ^cart^ea 9a et 
la sur le sable; un gouvernail, 
un m&t, des cordages flottant 
sur la cote: puis elle d^couvre 
de loin deux hommes, dont I'un 
paroissoit ftg6; Tautre, quoique 
jeune, ressembloit i Ulysse. II 
avoit sa douceur et sa fiert^f 
avec aa taille ^^t sa d-marche 
majestueuse. La d6e8se com- 
prit que c'ctoit Tel^maque, 
fils de ce h^ros: ^^ais quoique 
lea dieux surpassent de loin en 
connoissance tous les hommes, 
elle ne put d^vouvrir qui ^toit 
cet homme venerable dont 
Tel^maque 6toit accompagn^. 
C'eat que les dieux superieurs 
cacbent aux inf(^rieurs tout ce 
qui leur plait; et Miner- 
ve, qui accompagnoit Tele- 
niaque) sous la figure de Men- 



but recal to her mind the aad re» 
membrance of UlyMesy whom she 
had &een there 90 frequently near 
her. She often remained immO" 
vable on the tea shore, which she 
bedewed with her tears; and 
was continually turned to the side 
where the vessel of Ulysses, clea* 
ving the waves^ had disafifieared 



Suddenly she /lerceived the 
fragments of a shift which had 
just been wrecked; benches of 
rowers, broken into fiieces, oars 
scattered here and there ufton 
the sand; a rudder, a mast, and 
cordage floating on the coast: 
then she descried at a distance 
two men, one of whom aftfteared 
aged; the other ^Jhough youngs 
resembled Ulysses, He had his 
mildnes and loftiness, with his sta^ 
ture and majestic gait. The god^ 
dess fierceived that it was Tele* 
machus, son of that hero: but at* 
though the gods by far surfiass 
in knowledge all men, she could 
not discover who this venerable 
man was by whom Telemachus 
was aecomftanied. It is because 
the sufterior gods conceal from 
the inferior all that fileases them; 
and Minerva, who aecomftanied 
Telemachus under the figure of 
Mentor, did not wish to be known 
by Calyfiso. 
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Literal Translation. 
not was willing atefi to be known 
to Calyfiso, 

Hardly had I fironounced 
these wordsj than all the fieofile 
moved themselves cried out that it 
was necessary to make perish the 
son of that cruel Ulysses of whom 
the artifices had overturned the 
city of Troy, O son of Ulysses! 
to me said Acestesy I not am able 
to refuse your blood to the manes 
of so many of Trojans whom your 
father has fireciftitated ufion the 
shores of the black Cocytus: §ou 
and this one who you leads^ you 
shall fierish* Im mean times . an 
old man of the crowd firofiosed 
to the king of us to immolate u/ion 
the tomb of Anchises. Their 
bloody saidhe^ will be agreeable to 
the shade of that hero: Eneas 
himself when he will know a such 
sacrifice, will be touched of to see 
how much you loved that which he 
had of more dear to the world. 

All the fieofile afifilauded to 
that firofiositionj and they not 
thought more but to us immolate* 
Already they led ufion the 
tomb of Anchises, They there 
had erected two altars, where 
the fire sacred was kindled; 
the sword which ought us 
to fiierce was before our eyes; 
they us had crowned with 
flowers^ and no comfiassion not 
was able to warrant our li^e; 
it was done usj when Mentor 
deman<led tranquilly to sfieak 
to the king. He to him said: 
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Literal TfansUtion. 
'f island; but thete beauiiful filaccs^ 
, far of to moderate her griej\ 
not made but to her to recal the 
Mad remembrance of Ulysses, 
I vhom ahe there had seen so many 
\ of times near qf her. Often ahe 
remained immovable on the ahore 
of the aeOi which ahe bedewed of 
her teara; and ahe was without 
ceaaing turned towarda the aide 
where the veaael of Ulyaaea^ 
cleaving the wavea^ had dis' 
Qpfieared to her eyea. 

Ull at a blow ahe perceived 

the fragmenta of a ahi/i which 

came of to make ahifiwreck^ aome 

benchea of rower a put in piecea^ 

aome oara acattered here and 

there upon the aand; a rudder^ 

' a maatj aome cordagea floating 

en the coaat: then ahe diacovera 

of far two men^ qfwhom the one 

appearedaged; the other ^though 

youngs reaembled to Ulyaaea. He 

had hia aweetneaa and hia pride^ 

with hia atature and hia walk 

majeatic* The goddeaa com'' 

prehended that it waa Telemachusy 

' aon of that hero: but although 

.' the goda aurpaaa of far in 

knowledge " alt the men^ 

I ahe not could diacover who waa 

' that man venerable of whom 

]\ Telemachua waa accompanied. 

' // ia that the goda auperior 

\ conceal to the inferior all that 

• ' which them pleaaea; and Miner" 

^ va, who accompanied Tele^ 

machuat under the figure qfMen- 
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Correct Translation. 
Hardly had I uttered these 
ioord^y when all the fieofile cried 
that it was necessary to put to 
death the son of that cruel Ulys' 
sea whose artifices had over^ 
thrown the city of Troy, O son 
of Ulysses! said Acestesy I can* 
not refuse your blood to the 
manes qfso many Trojans whom 
your fat her has fiecifiitated to the 
banks tfthe black Cocyfus: you 
and he who leads you shall fierish, 
At the same time an old man of 
the crowd firofiosed to the king 
to immolate us u/ion the tomb of 
Anchises, Their bloody said he^ 
will be agreeable to the shade of 
that hero: JEneas himself when 
he will know of such a sacrifice^ 
will be touched to see how much 
you loved that which he held the 
dearest in the world. 

All the fieofile afifilauded that 
firofiositiony and they thought of 
nothing else than to immolate us. 
Already they led us to the tomb 
of Anchises, There they had 
erected two altars^ where the sa- 
cred f re was kindled; the sword 
which was to fiierce us was be* 
fore our eyes; they had crowned 
us with flowersy and no comfias^ 
sion could save our lives; it was 
done with «», when Mentor asked 
tranquilly to sfieak to the king^ 
and said to hiniy ^c. 

Translation of John Thomas CarrS, 



Traduction Correcte. 
tor, ne vouloit pas eirc connu 
de Calypso. 

A peine eus-je prononc^ 
ces roots, que tout le peuple 
6niu s'ecria qu'il 

falloit faire p6rir le 
fils de ce cruel Ulysse dont 
les artifices avoient renvers6 la 
Tille de Troie. O fils d'Ulys»el 
me dit Acestes, je ne puis 
refuser votre sang aux m^nes 
de tant de Troyens que votre 
p^re a pr6cipit^s sur les 
rivages du noir Oocyte: vous 
et cclui qui vous mene, vous 
p6rirez. En meroe temps un 
• vieillard de la troupe proposa 
au roi de nous immoler sur 
le tombeau d'Anchise. Leur 
sang, disoit-il, sera agr^able k 
I'ombre de ce heros: Ene# 
meme, quand il saura un tel 
sacrifice, sera touche de voir 
combien vous limez ce qu'il 
avoii de plus cher au monde. 

Tout le monde .applaudit '1 
cette proposition, et on ne 
songea plus qu'a nous immoler, 
Deja on nous menoit sur le 
tombeau d'Anchise. On y 
avoit dress6 deux autels, oil 
le feu sacre etoit allum^; 
le glaive qui devoit nous 
percer 6toit devant nos yeux; 
on nous avoit couronnes de 
fleurs, et nulle compassion ne 
pouvoit garantir noire vie; 
c'etoit fait de nous, quand Mentor 
demanda tranquillement -1 parler 
au roi, 11 lui dit, &c. X 
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CREATION OF THE WORLD. 



Dieu crea le ciel et la terre 
en six jours. 

Le premier jour, il fit la lu- 
mi^; 

Le second jour, il fit le firma- 
ment, qu'il appela le ciel; 

Le troisiime jour, il r6unit les 
eaux dans un m^me lieu, et tira 
de la terre les plantes et les 
arbres; 

Le quatriime jour, il fit le 
soleil, la lune et les 6toiles; 

Le cinquidme jour, il fit les 
oiseaux qui volent dans Pair, 
et les poissons qui nagent dans 
Peau; 

Le sixieme jour, il fit tous 
les autres animaux, ensnite il 
cr^a Phomme, et ii se reposa le 
septi^me jour. 

Dieu forma le corps de 
Phomme du limon de la terre; 
il le crea i son image; il lui 
donna une ime vivante, et le 
nomma Adam. 

Ensuite il fit la femme, qu^il 
tira d'une des cotes d'Adam, et 
il Pa lui donna pour etre sa 
compagne. 

Le nom de la premiere femme 
fut Eve. 

Dieu pla^a Adam et Eve dans 
un beau jardin, qu'il appela Pa- 
radis terrestre, 

Ce jardin ^toit orn£ d'arbres 
superbes, et de fruits les plus 
exquis, parmi lesquels etoit 



God created the heavens and 
the earth in six days. 

The first day^ he made the 
light. 

Tlie second day^ he made the 
firinament which he named hea- 
ven. 

^e third day^ he eoUeeted 
the waters into^one plaee^ and 
drew from the earth the plants 
and the trees. 

The fourth day^ he made the 
sun^ tpe moonj and the stars. 

The fifth day J he made the 
birds which fly in the air, and 
the fishes which swim in the 
water. 

The sixth day, he made all 
the other animals, then he cre- 
ated man, and rested on the se- 
venth day. 

God formed the body of man 
from the clay of the earth; he 
created him in his own lilee- 
ness; he gave him a living saul^ 
and named him Adam*. 

Then he made the woman, 
whom he drew from one of the 
ribs of *idam, and gave her to 
him to be his companion. 

The name of the first woman 
was Eve. 

God placed Mam and five 
in a fine garden which he called 
the terrestrial Paradise. 

This garden was adorned with 
superb trees, and the most ex- 
quisite fruits^ among which 
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Tarbre de la science du bien et 
du maL 

Dieu dita rhomtne: vous pour- 
rez manger de tous les fruits 
qui sout dans le paradis terres- 
tre, excepts de ceux de I'arbre 
de la science du bien et du mal, 
et si Yous en mangez, vous 
mourrez. 

Le serpent, le plus subtil de 
tous les animaux, dit i la femme: 
pourquoi ne mangez-vous pas 
des fruits de cet arbre? Eve lui 
repondit: Dieu Pa d6fendu, et 
si nous J manquions, nous 
mourrions. 

Le serpent matin lui r^pliqua 
quails ne mourroient pasj qu'au 
contraire, I'un et I'autre, en ac- 
querant la science du bien et 
du mal, deviendroient sembla- 
bles i Dieu. 

La femme se laissa tromper 
par des paroles aussi sedui- 
santes; elle cueillit un fruit de 
Tarbre defendu, et le mangea; 
ensuite elle en donna un i 
rhomme qui le mangea pareil- 
lement. 



was the tree of the knowledge 
of good and evil. 

God said to man: you may 
eat of all the fruits which are 
in the terrestrial paradise^ ex- 
cept those of the tree of know^ 
ledge of good and evil^ and if 
you eat of it you shall die. 

The serpent^ the most subtile 
of all the animals^ said to the 
woKfian; why do you uot eat of 
the fruits of that tree? Eve an- 
swered him: Qod has forbidden 
itn and if we should disobey^ 
we should die. 

The cunning serpent replied 
that the J should not die, but on 
the contrary^ both acquiring the 
knowledge of good and eviU 
they would become like God, 

The woman suffered herself 
to be deceived by words so se- 
d%ing; she gathered fruit from 
the forbidden tree^ ate it; and 
then gave some to the nmn who, • 
likewise ate of it. 



Little Literal Fables. 



THE FROG AND THE OX. 



Une Orenouille, ayant un jour 
aperfu un Boeuf qui paissoit 
dans une prairie, se flatta de 
pouvoir devenir aussi grosde 
que lui. 

Elle fit de grands efforts pour 
enfler sa peau ridee, et deman- 
da alors $ ses compagnes, si sa 



A frog having one day per-^ 
ceived an ox which fed in a 
meadow^ flattered herself that 
she might become as large as 
he. 

She madcn great efforts to 
swell her wrinkled skin and 
asked then her companions if 
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taille commen^uit a approcher 
de celle du boeuf. 

Elles lui dirent que DQn. La 
grenouille fit done de nouveaux 
efforts pour s'enfler toujours de 
plus en plus, et elle leur de- 
manda encore une fois si elle 
egaloit a peu pres la gross«ur 
de I'animal. 

Elles lui firent la meme re- 
ponse que la premiere fois. 

La grenouille ne changea 
pas pour cela de dessein, elle 
persista; mais le dernier effort 
qu'elle fit pour s'enfler fut si 
violent, qu'elle en creva sur le 
champ. 

Voila ce qui arrive ordinaire- 
ment ^ ceux qui veulent s'ele- 
ver au dessus de leur condition. 



her size began to approacH that 
of the ox. 

They replied no. The frog 
made then new efforts to swell 
herself still more and more; and 
she asked them again if she 
equalled nearly the size of the 
animal. 

They made her the same nn- 
swer as at the first time, ■ 

The /rog did not change on 
that account her design; she 
persisted; but the last effort 
which she made to swell her- 
self was so violent^ that she 
burst immediately. 

This is what happens gene- 
rally to those who wish to raise 
themselves above their condi- 
tion. 



THE RAVEN AND THE FOX. 



Un Corbeau s'6toi^pei^6 
sur un arbre, pour mjinger un 
fromage qu'il tenoit en son bee; 
un Renard, qui I'apercut, fut 
tent6 de le lui derober. A cet 
effet, il commen^a d le compli- 
menter d'abord sur la beaut6 de 
son plumage. Le fin renard, 
voyant que le corbeau prenoit 
""gotit ii ses louanges, ajouta: 
91 votre voix est aussi belle que 
votre corps est be^u, vous etes 
sans contredit Poiseau le plus 
accompli. > 

Le corbeau iff si enivre de 
ce compliment, qu'il ouvrit le 
l^c pour montrer saiSS^vioix^ 



A raven having perched upon 
a tree to eat a cheese which he 
held in his beak; a fox who 
perceived him was tempted to 
rob him of it. For this purpose 
he began c^t first to compliment 
him upon the beauty of his plu- 
mage. T/ie /running fox^ seeing 
that the raven relished his 
pra\seSf added: If your voice 
be as excellent as your body is 
beautiful^ you are without con- 
tradiction a bird of superior 
accomplishments. • 

Tlie raven was so delighted 
with this compliment^ that he 
opened his beak to show his ex- 



v:^-- 



Digitized by 



Google 



Little Fables. 



153 



et laissa tomber son fromage. 
Lie renard s'en saisit aussitot, 
et le mangea aux yeux du cor- 
beau, quidemeura tout confon- 
du de sa sotttse. 

Les flatteurs sont tr^s-dan- 
gereux; il faut toujours etre en 
gard^ contre eux. 



cellent voice, and let fall his 
cheese. The fox seized it im- 
mediately, and eat it before the 
eyes of the vaven, who remained 
confounded by his folly. 

Flatterers are very dange- 
rous; and we must be always 
on our guard against them. 



THE ASS AND THE WHJD BOAR. 



Un Baudot cut rimpertinence 
de suivre un Sanglier, et de 
braire apr^ lui pour Tinsulter. 
L'animal furieux en fut d'abord 
irrite; mais tournant la tele, et 
voyant d'ou venoit Tinsulte, il 
continua tranquillement son 
chemin, sans bonorer le faquin 
d'luie seulc parole. 

L.e silence et le mepris sont 
la seule vengeance qu'un galant 
homroe doit tirer d'un sot. 



^71 aas ha4 the imfiertinence to 
foliov) a wild boar, and to bray 
after him to insult him* The fu^i 
rious animal was at Jirat irrita' 
ted; but turning hia head, an^ 
seeing whence the insult camtf 
he continued tranquilly his tuayj 
with out honouring the scoundrel 
with a single word. 

Silence and contempt are the 
only vengeance that a gentle* 
man should take ofaJooU 



THE STAG ADMIRi: 



^ 



IS HOftNS. 



tJnCerf alia boirea une sour- 
ce dont I'eau 6ioit fort claire. 
Apris qu'il eut bu, il se mit d 
s'y mirer, et prit un grand plai- 
sir d voir la beaute de son bois. 

Mais la joie qu'il en avoit se 
changea bient^t en un chagrin 
qui., lui rongeoit le coeur, el]^ 
voyant que ses jainbes etoientsi 
longues et si laides. 

Pendant* qu*^ pensoit k c^ 
cboses, il survfnt un chas^eirr 
avec une meute de chiens. 
Aussii6t le cerf s'enfuit, et 



A stag went to drink out of ^ 
s/irmg the water of which was 
very clear, After drinking he 
began to view himself in it, and 
took a great pleasure in seeing 
the beauty of fHs horns. 

But the joy he had was soon 
changed into grief which gnaw 
*ed his heart, on seeing {hat his 
kgs were so long am ao ugly. 

fVhUe he was thinking of these 
things, there ^ came a hunter 
with a. pack of dogs. The stag 
presently runs fzw^y with all 
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court i toutes jambes vers une 
grande for^t, pour s'y cacher; 
mais comroe elle etoit fort touf- 
fuei son bois, pa^ inalheur 
pour lui, s'erobarrassa dans des 
branches d*arbres» d'oil U ne 
put sortir; en sorte que sa 
inalbeureusb position le mit en 
prise aux chiens. 

II ne faut jamais ni louer ni 
blimer une chose, avant d'avoir 
connu ii quoi elle peut etre pro- 
prc. 



Mfieed tovjarcU a large forest^ to 
hide himself; but qm it wqm -very 
thicks, hia homsj unfortunately 
for him^ got entangled in the 
limbs of the trees, from which he 
could not extricate himaelfj so 
that hia un/mfifiy situation ex» 
fioaed him to the doga. 

We muat never firaiae or blame 
a things be/ore vje knov9 to %ohat 
it may be firo/ierm 



THE ASS AND HIS MASTER. 



. Un Ane trouva par hasard 
une peau de lion, et s'en revetit. 
D^guis^ ainsi, il s'en alia dans 
les forets, et repandit partout 
la terreur et la consternation: 
(op^ les animaux fuyoient de- 
yant lui. Enfin il rencontra son 
maitre qu'il W)ulut 6pouvanter 
atissi; inais le bon homme, 
apercevant quelque cho|^kle 
long aux deux c6t6s de n|Rte 
de Tanimal, Jiui dit: Maitre Gri- 
^n, quoique vous soyez^etu 
comme un lion, vos oreilles 
vous trahissent, et roontrent 
aue vous n'^tes r^ellement 
qu*un 4nc. ^ 

Un sot a toujours 'Un endroit 
qui le decouvre^ et le fait con- 
nbitre pour ce qu'il est. 



jfn aaa found by chance the 
akin of a lionand fiutiton. Thua 
diaguiaedy he went to the for eat ^ 
and afiread every where conater- 
nation and terror* Ml the ani" 
mala fed before him. Jit laat he 
met hia master^ whom he also 
wished to frighten; but the good 
man^ perceiving aome thing long 
on both sides of the head of the 
animal.^ said to him: Master aa9^ 
though you are clad like a lion^ 
your ears betray you^ and show 
that you are really nothing but 
an ass» 



ji fool has always a part that 
exposes him and makes him 
known for what he is. 



\ 



THE MILK-WOMAN AMD THE MILK^POT. 



Une Laiti^re s'en alloit k la 
ville avec son pot au lait sur la 



A milk'woman waa going to 
town with her mUk-fiot on her 
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tete. Ellc marchoit a grand pas, 
et comptoit d^'ji dans sa pensee 
Targent qu'elle feroit de son lait. 
Comment Tcniploii ai-je pour le 
mieux? disoii-ellc; j'aurai cer- 
tainement bien une pi^ce de 
trente sous de mon lait. J'en 
ach^terai d'abord des oeufs;' ces 
oeufs me feront des poulets que 
j'el^verai. La petite cour dc no- 
tre maison est tout i fait com- 
mode pour cela: mes poulets^ 
seront en siirete. En vendant 
mes poulets, j'aurai de quoi 
avoir une truie, qui me ^onnera 
de petits cochons. Les cochons 
nc coiitent presque rien a cn- 
graisser, et j'en vendrai bien le 
lard. Apr^s cela, pourquoi 
n'ach6terois-je pas une vache? 
j'aurai asscz d'argent pour cela. 
La vache me fera un veau. Quel 
plaisir de voir saute r 4e veau 
dans la prairie! La-dessus la lai- 
tidre saute aussi de joie; le pot 
au lait tombe, et toute 4^a for- 
tune est r^pandue avec le lait. 



head. She walked at a great 
rate^ and was already counting 
in her thoughts the money she 
would make of her mUk, How 
shall Hay it out? said she; I shall 
certainly have a fiiece of thirty 
sous for my milk. I will first buy 
s1)me eggs: those eggs will give 
me chickens which I shall raise 
The little yard of our house is 
quite convenient for that: my 
chickens vAllbe safe. By selling 
my chickens I shall have enough 
to buy a soWf which will give me 
little pigs. The fiigs cost almost 
noshing to fatten themy dnd the 
bacon will sell well. After that 
why should I not buy a cow? I 
shall have money enough for that^ 
The cow will give me a calf: 
What a pleasure to ser the catj 
jump in the meadow. Whereupon 
the^ilk'woman jumped also for 
joy; the milk-pot dropped down^ 
and all her fortune was spilt with 
the milk. 



THE CHILD AND THE BUTTERFLY. 



A child walking in a garden^ 
saw a butterfly. Struck with the 
beauty and variety of his colours ^ 
he pursued him from flower to 
flower with an indefatigable 
trouble^ which he, thought lights 
for the insect appeared to him 
very beautiful. Sometimes he at'^ 
tempted to surprise him on a 
rose or on a pinkj and to cover 



Un Enfant se promenant dans 
un jardin, aper^ut un Papillon. 
FTapp^ de la beaut^ et de la va- 
riety des couleurs, 11 le pour- 
suivit de fleur en fleur avec une 
peine infatiguable, (peine qui. 
lui sembloit legate, car Tiasecte 
lui paroissoit bien beau). II tft* 
choit c|uerquefois de le surpren* 
dre sur unfe* rose ou £ut un ocil* 
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him wWi hia hat; a moment after 
he hofied to catch him on a branch 
of myrtUy or to seize him on a bed 
qf violets; but all his efforts were 
ineffecttuxL The inconstant but- 
tcrjiy fluttering incessantly here 
and tkercy baffled all his fiursuits; 

Jinally^ observing him half bu- 
tied in a tulifi^ he rushed ufion 
the flower^ and /lulling it with 
violencef killed the butterfly. 
Farevfell the pleasure he had ex^ 
petted: he was' extremely grieved 

for the death of the insect. 



Pleasure is nothing but a 
painted butterfly; it may amuse 
in theflursuit; but if we embrace 
it with too much ardour^ it pe- 
rishes in the enjoyment. 



let, et de le couvrir avcc son 
chapeau. Un tnoincnt apies, il 
esperoit Tatrapper sur unc 
branche de myrte, ou Ic saisir 
sur un lit de violettes, 'mais 
tous ses efforts etoient inutiles; 
rinconstant papillon, ne cessant 
de voltiger 9a et la^ eludoit tou- 
tes ses poursuites; enfin I'ob* 
servant a moitie enseveli dans 
line tuiipe, il s'elan9a sur la 
fleur, et I'arrachant avcc vio- 
lence, il ^crasa le papillon. 
Adieu le plaisir dont il s'etoit 
flatte; il eut heaucoup de regret 
d'avoir tue Tinsecte. 

Le plaisir n'est qu*un papil- 
lon peint; il peut amu^er dans 
la poursuite; mais si on Tetn- 
brasse avec trop d'ardeur, il p^- 
rit dans la jouissance* 



1 



THE ROSE AKD JHE BUTTERFLY. 



j1 beautiful powdered butter- 
fly was making love to a hand" 
some rose^ who diffused her 
charms in a parterre. They spon 
loved one another^ and swore 
mutually an eternal fidelity to 
each other, I am all yours^ said 
the one; and I will never love any 
one but youy said the other* Upon 
these reciprocal protestations the 
butterfly took leave of his mis- 
tressy and did not return till 
about twelve o'clock. What? said 
the rose^ when she saw him ap' 
preachy is that the promise you 
made wf , is the passionate and 



Un beau Papillon poudre fai- 
soitTamourilune belle Rose qui 
r^pandoit ses charnnes dans un 
parterre. lis s'aim^rent bient6t 
Tun et Tautre, et se jur^rent 
mutuellement une fid^lit^ ^ter- 
nelle. Je suis tout i vous» dit 
Tun; et moi je n'aimerai jamais 
que vous, dit Tautre. Sur ccs 
protestations reciproques, le pa- 
pillon prit cong^ de sa mai* 
tresse, et ne revint que vers 
midi. Quoi! dit la rose, quand 
elle le vit approcher, est-ce U 
la promesse que vous m'avez 
faite; Taroour ardent et pas- 
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ardent love you awore to me al' 
ready gone? it ia now an age 
aince I have aeen you (there 
were only threte orJburhoura)i 
but lam not aur/iriaed at ity for 
I obaerved that you were court- 
tTig all thejlowera in the garden* 
Little coquette^ refilled the 6ut» 
terjiy^ it becomea you truly to 
reproach me with my gallantriea^ 
I have only imitated you; for 
without afieaking of the aweet 
comfilaiaance with which you re- 
cerved the tender careaaea of the 
zefihyra^ have I not aeen you 
ahow your charma to the bee, the 
fiy, the waafi, the afiider^ even to 
the caterfiillar, in a word to every 
little inaect which haa offered him- 
aeif to your eight? my dear (ittle 
friend, if you \viah to be a co- 
g^ette, do not be aurfiriaed if you 
J^d me inconatant. 



We ahould never give to othera 
the occaaion to refiroach ua with 
the aamefaulta which we find in 
them. 

TUese little fables have been all 
translated into English by different 
pupils of the author. 



sionn6 que vous m'avez jurf, 
est-il done dej^ eteint? 11 jr a 
un si^cle que je ne vous ai vu 
(il n'y a volt que trois ou quatre 
heures); raais je ne m'cn ^tonne 
pas, car j*ai obsen'6 que vous 
faisiez la cour d toutes les fleurs 
du jardin. l*etite coquette> r6pli- 
qua le papillon: il vo^s convieR) 
vraiment bien de me reprocher 
mes galanteries, je n^ai fait que 
vous imiter; car sans vous par- 
let de la douce complaisance 
que vous avez mise i'recevoir 
' les tendres caresses desB^phyrSf 
ne vous ai-je pas vu montrer 
\os charmes si Tabeille, d la 
mouche, i la guepe, k I'arai- 
gn6e) m^roe a la chenille, en \m 
mot, i chaque p^tit ins^cte qui 
•s'cst offer t k votre vue? Ma 
cfi^re petite amie, si vouS vou* 
lez ^tre coquette, ne soye^ pas 
surpri^ de me trouver incons- 
tai\l. 

Nous ne devnons t)as donner 
occasion aux autres de nous 
reprocher les m^es d^fautft 
que nous trouvons en eux. 

Ces petites Fables out toutes €ii 
traduites en anglois par divers ^l^ves 
de I'auteur. 



Autres Fables. 

LE LOUP ET L'AGNEAU. « 

Un Agneau buvoit paisiblemeBt k ©n misscao, lors- 
qu'un Loup^ en Py apercevant, s^y rendit aas£at6t^ et S6 
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pla^a au-dessus de Pinnocent animal^ soas le pretexte 
de boire aussi. Mais bient6t il lui suscita une querelle 
injuste. — Maraud! pourquoi troubles-tu moi\ eau? — Cela 
n'est pas possible, repondit Pagneau avec douceur: re- 
marquez que I'eau coule de vous a moi, et que, par 
consequent, je ne puis troubler la v6tre. H ne s'agit pas 
de cela, insolent que tu es, lui repliqua le loup: ne te 
Mppelles-tu pas qu'il y a environ six mois tu ni6dis de 
moi? — ^Eh! je n^etois pas encore ne. — C'est done ton 
fr^re? — -je n'en ai point sur mon honneur. Le loup, 
transports de rage, lui dit: imposteur, si ce n'est ni toi, 
ni ton fr^re, c'est done ton pere; ainsi, quMmporte, ta 
mourras. Au m^me instant, il se saisit du pauvre 
agneau, et le mit en pieces. 

Que de gens dans ce bas monde qui sont les vrais 
limps de cette fable. 

Vocabulary. 

AgneaU) iamb; apercevant) fierceiving; au-dessus, above; avqp 
douceur, kindly; au roeme instant, at the same instant; aussi, aiso; 
aussitot, as soon; bas, low; bientot, shortly; buvoit, drank; coule, 
runs; done, then; eau, water; encore, yet; eilviron, about; frdre, 
brother; gens, fieofile; imposteur, im/iostor; injuste, unjust; inno- 
cent, harmless; insolent, insolent; lorsqu'un, when a; loup, wolf; 
m?iJSi*but; maraud, rascal; m6disoit, slandered; mois, month; 
jnonde, world; mourras, shall die; n6, born; paisiblement, calmly; 
par consequent, therefore; pauvre, fioor; ^vt'^ father; plaja (s'y), 
fdaced; pieces, pieces; pourquoi, why; querelle, quarrel; qu*im- 
porte, what matters; rage (de), rage; rappelles, recollect; remar- 
quez, remark; rendit, rendered; rfepliqua, refilled; r6pondit, an- 
Mwered; niisseau, brook; s*agit, matters; se saisit* seized; sous le 
pretexte, under the pretext; sur mon honneur, ufion my honour; 
suBcita, raised; transport^, tran^fiorted; troubles-tu, dost thou 
4roubU; vrais, true$ 
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LA MOttT ET LE VIEILLARD. 

Un vieux Bon bomme accable d'annees et de mis^re 
etoii charge d'un fagot quMl portoit de tres-loin. Ne 
pouvant plus r6sister sous le poids de ce fardeau^ il le 
jeta par terre, en invoquant le del de lui 6ter une vie 
miserable qui lui etoit si a charge. Dans Fexc^s de la 
douleur^ il s'ecria: 6 Mort! viens me delivrer de tous 
mes maux. — Me voici^ dit la Mort^ que desires-tu de 
moi?— que! vou8 m^aidiez a charger mon fagot 

Le decouragement et Pimpatience ne doivent jamais 
TOUS exposer k demander ce que vous ne pouvez desi- 
rer; il faut plut6t5 dans les maux que nous eprouvons^ 
en appeler a Dieu^ et invoquer de Lui Fassistance n6- 
cessaire pour les supporter avec resignation et avec 
courage. 

- Vocabulary. 

AccabU) overwhelmed; i charge, a burthen; aidez-moi, helfi me; 
ann6es years; appeler, to call; assistance, aaaistance; charge, 
loaded; courage, courage; decouragement, discouragement; de- 
livrer, to deliver; demander, to aak; dcsirer, to nvitJi; doivent, 
should; douleur, grief; en invoquant, invoking; fcprouvons, exfie* 
Tience; cxcis, exceaa; exposer, to exfioae; fagot, fagot; ferdeau, 
burthen; impatience, imfiatience; invoquer, to beg; jamais, never; 
jeta, threw; miserable, miaerable; mUhrCi miaery; mort, death; 
n^essaire, neceaaary; plutdt, rather; poids, weight; portoit, car* 
Tied; pouvant, being able; resignation, reaignation; resister, to re- 
mat; s'6cria, cried; sous, under; supporter, to bear; tr^s-loin (de), 
very far; vieillard, old man; viens, come; vieux bon homme, good 
old man; voici (me), here lam. 

DU PAYSAK ET DE SON OIE. 

Un Paysan avoit une Oie qui lui pondoit tous les 
jours un OBuf d^or; ce qui etoit impossible, selon lui, a 
moins qu'elle n^en eut une mine dans le corps. Dans^ 
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cette pensee^ il Pa taa et rouvrit; mais il eut beau clier- 
cher^ il n'y trouva que ce qui est ordinaire aux oies; 
alcMTs il reconnut trop tard que Paviditfe de tirer un plus 
grand profit lui avoit fait perdre celui dont il jouissoit 
auparavani 

G'est la le sort des avaricieux toujeurs jaloux de ra- 
masser des richesses; ils finissent par tout perdre sans 
avoir su jouir de leur fortune. 

Vocabulary. 

A moins, ufUess; arrive, hafifiena; avaricieuxi avaricious; avidity, 
avidity^ auparavant, befyre; beau chercher, well seek; c'est la, 
ihi» i»; corps, body; fortune, fortune; impossible, im/ioaaibh; 
jaloux, anxious; jouissqit, enjoyed; mine, mine; ceuf, egg; oie, 
gooae; or, gold; ordinaire, common; ouvrit, ofiened; paysan, fiea" 
eant; pensee, thought; perdre, to loae; pondoit, laid; profit, profit; 
ramasser, to gather; reconnut, recognized; richesses, richea; sc- 
Ion lui, in hia ofiinion; sort, lot; tirer, to draw; tou jours, alwaya; 
trop tard, too late; ivouYa^ found; tua, killed^ 

LE LION DEVBNU VIEUX. 

Un Lion avoit 6t6 dans sa jeunesse^ la terreur des 
autres animaux; mais etant devenu vieux^ et ayant per- 
du toutes ses forces,, il devint bient6t Pobjet des outrages 
de ceux qui ne le craignoient plus. Ges mftmes ani* 
maux, si poltrons autrefois, accoururent done de toutes 
parts pour Pinsulter, L'&ne m^me parut, et vint avcc 
bravade le frapper d'un coup de pied. 

Quand on est dans la puissance et la force, chacnn 
vous porte respect; vient-on it perdre Pun et Fautre, on 
est aussit6t expose aux injures et aiix misires mfeme 
des plus l&ches, 

' Vocabulary. 

Accoururent, ran; aussit6t, immediately; autrefois, formerly; 
bientot, aoon; bravade, bravado; craig;noient, feared; devenih ^^' 
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come; devint) became; de toutes parts, on all sides; d'un coup de 
pied) kick; f rapper, to strike; injures, insults; insulter, to insult; 
l&ches (des plus), the most cotuardly; Tun et I'autre, botkg outra- 
ges, abuse; p^VMX^afi/ieared; perdu i lost; poltrons, cowarrf*; porte, 
dears; puissance, fiotver^ quand, when; toutes, all; vieillesse} old 
ag0; vieux, old; vient-on, does one come; vint, came. 

L'OURS ET LES MOUCHES A MIEL. 

Un Ours, pique par une Abeille^ entra dans une si 
grande coUre^ que tout furieux de se venger^ il courut 
pour renverser les ruches qu^il voyoit a quelques pas 
de la. Mais a peine eut-il commenc^^ que les abeilles, 
sortant de leur demeure^ se jet^rent en foule sur lui^ et 
le percerent de tons c6tes. Force de cesser^ et de se 
retirer au plus vlte, il reflechit, mais un pen tard, qu'il 
edi mieux valu pour lui de souffrir une piqfire que de 
s'en 6tre attire mille par un emportement inutile et in* 
considere. 

n yaut mieux souffrir patiemment une petite injure^ 
plut6t que de s'exposer k en recevoir de plus grandes. 

Tbcahdary* 

Abeille, bee; au plus vite, as fast as possible; c6t6s, sides; dans 
irtie si grande in so great a; de 14, from thence; demeure, abode; 
de tous c6t6s, on all sides; en foule, in a crowd; emportementf 
passion; inconsid^r^, rash; injurCf injury; jet^rent (se), threw; 
sn6priser, to despise; mieux valu, better; niouches k miel, bees; 
ours, bear; pas, paces; percerent, pierced; piqu^, stung; plutdt, 
' rather; renverser, to overturn; retirer (se), to withdraw; ruches, 
hives; s'cn ^trc atlir^, to have drawn on himself; sortant, going out; 
sur lui, upon him; tout furieux, all furious; un pcu tard, rather 
late. 
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DBS PIGEONS ET DU FAUCOK. 

Des Pigeons^ continuellem^nt toarmentes par nn Mi- 
lan^ se reuDirent un jour^ et implor^rent la protection da 
Faucon. Get animal^ bien plus vorace et plqs terrible 
que le milan^ ne la leur eut pas plut6t accor^^e^ qu'il 
fit en on jour^ dans le colombjier, bien plus de ravages 
que le milan n'en avoit pu faire dans deux mois. 

En voulant remedier a un mal^ il faut prendre garde 
de ne pas tomber dans un plus grand. II y a toujours 
a souffrir dans la vie; et^ de tons les maux^ il faut^savoir 
6viter le pire. 

Vocabulary. 

Bien plus de^ much more; colombier^ fiigeon»houae; faucon, havfk; 
implordrent, imfiloredi Ic pirc, the worst; milai)) kite; pigeons, pi- 
geont; pu, been able; reni6dier, to remedy; r^unirent (se), united 

ihemaelvea; tomber, to fall; vouloir, to wiiL 

I 

LE CHIEN ET LE BCEUP. 

Un Ghien^ couch6 sur tin tas de foin^ aboyoit apr^s 
un BcBuf pour Pemp^cher d'en manger^ et m6me d'en 
approcher. Le boeuf voyant la mechante humeur da 
chien^ lui dit: que tu es d'un mauvais naturel! tu ne te 
nonrris pas de foin^ et tu ne venx pas permettre aux 
autres d'en manger. 

G^est mechancete de vouloir s'opposer an bien-6tre 
des autres^ en les privant de choses dont on' ne pent 
jouir soi-m&me. 

Vocabulary. 

Aboyoit) barked; bien-etre, well being; boeuf, ox; couche, /y- 
ing; dont, of which; foin, hay; humeur, ter^fier; manger, to eat; 
xn6chante, wicked; mechancet6, wickedness; naturel^ inclination; 
tas, heap.. 



# 



Digitized by 



Google 



Fables. 163 

LB PAON ET LA GRUB. 

tin Paon et une Grue se promenant un jour ensemble^ 
le paon se mit a faire la roue^ et defia Faatre de mon- 
trer un aussi beau plumage. La grue, sans repondre, 
s'61eva dans les airs, et cria au paon de la suivre s'il 
pouvoit Vous vous glorifiez, ajouta-t-elle, de vos plumes; 
elles 8ont belles, a la verite, mais elles ne peuvent vous 
servir pour voler, 

Beaute sans autres qnalites est bien peu de cbose, 
aussi faut-il preferer Futile a Pagreable. 

Vocabulary. 

Ajouta-t-elle) added she; ensemble) together; giorifitZy firaiae; 
vous vou8> you yourself; gruc, crane; ^d^on^ /leacock; roue, wheel. 

LES LOUPS ET LES BBEBIS. 

Les Loups, apr^s avoir fait long-temps la guerre aux 
Brebis, leur envoyferent des ambassadeurs pour traiter 
de la paix. On convint de se donner des otages de 
part et d^autre, Les loups donnerent leurslouveteaux, et 
les brebis consentirent a donner leurs chiens. Quelque 
temps apr^s, les louveteaux devenus plus grands, se je- 
t^rent sur les brebis, et les devorerent sans difficult^, 
parce qu'elles n'avoient plus leurs chiens pour les secou- 
rir. Les loups, de leur cote, etranglerent les chiens, pen- 
dant qu'ils dormoient tranquillement sur la foi du traits. 

Une paix qui met les gens bors d'etat de se defendre 
en cas de guerre, est necessairement suivie de contesta- 
tions; et un pareil etat qui les laisse a la merci de Ten- 
nemi, est pire que la guerre m6me. 

Vocabulary. 

A la merci, at the m^rey; hr^iSysheefi; defendre (se), to defend 
themselves; de leiir c6l6, on their side; de part et d'autre, on either 
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Me; en cas, in cane; guerre memey vmr iUelf; hors, out qf; logpisy 
vfoiveai louveteaux, whe/fia; otages, hoatagea; pareil etac, 9uch a 
atate; quelque temps apiis» aotne time aftet; sur la foi» on. the 
faith. 

We would recommend particularly^ in the division 
of the parts of speech^ the method adopted by Dr. 
Lowth; a division which may be subdivided by the 
teacher in proportion to his scholar*s progress in flie 
language which he studies. This subdivision may be 
extended to a great variety; but we omit here an enu- 
meration which would be too prolix for an elementary 
grammar. In the different methods which we have g^ven 
of translation /rom the one language to the other^ we 
have had in view to facilitate to the professor the means 
of conforming with the disposition of his scholar^ ia 
placing before his eyes that only which is best suited 
to his degree Df intelligence. 

FAMILUR DIALOGUES. 

Remarks on Expressi&ns of Politeness usei in 
Society. 

Monsieur (sir), is used in general for men both 

s young and old; Madame (madam), for ladies married 

or widows; and Mademoiselle (miss), for a girl who is 

yet unmarried. The plurals are Messieurs, Mesdames^ 

MesdemoiseUes. 

May and meSy fem., are subject to elision either before 
an article or a prepositive adjective, and an adjective c^ 
number, &c. But mon, meSy in the masculine are un- 
changed, so that we say un monsieur, des messieurs, 
unless it be in a contract, where we use le sieury or 
when in speaking the name of the person is added^ as 
le sieur Martin, or by politeness, Monsieur Martin u 
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Dialogue premier, 

Mon^ur, j'iii Vavantagc c!e 
vous saluer; 

Monsieur, j'ai I'honneur 
d'etre votre serviteur; 

Comment vous ^tes-vouft 
porti depuis que je n*ai eu le 
piaisir de vous voir? 

Ji merveillc; je vous ftmtf* 
cie, et vous? 

Pas tJiSs-bien; j'ai ete indispo- 
se toute la semaine derni^re; 

J'en suis bien f&ch^; gu'avez' 
V0U8 eu? 

J'ai eu^ des migraines qui 
m'oDt accabI6, au point de ne 
pouvoir ^crirc; 

N'avez-vous rien fait pour 
cela? 

J'ai pris 8u caf6 bien chaud 
et sans sucre; cela m'a beau- 
coup soulag^; 

En effet, c'est un tris-bon re- 
made. 



'16S 



Sir^ I have the pleasure to ««- 
lute you. 

Sir, I have the honour to be 
your servant. 

How have you been since I 
have had the pleasure to secyouf 

Very well; / thank you^ and 
you? 

jybt very we//, / have been m- 
disposed all the last week, 

I am sorry for it; vi'hat has 
ailed you? 

/ have had the sick headache^ 
f»hich has op/tressed me so as 
not to be able to ioriti. 

Have you done nothing for it? 



I have taken some coffee very 
warm and without sugar ^ which 
has very much relieved me* 

Indeedy it is a very good re* 
medy. 



Second Dialogue. 

Madame, j'ai Vhonneur de Madamy I have the honour to 

present you my respects; may 
/'inquire the state of your health? 



vQus presenter mon respect; 
oserois'je ro'informer de I'elat 
de votre sant^? 

Monsieur, je vous remercie, 
je me porte assez bien, surtout 
depuis que j'ai joui de I'air de 
la campagne; 

Ah, vous avez ^t^ k la cam- 
pagne? 

Oui, j'ai passe huit jwirs ohez 
ma belle scEur; 



Sir^ I thank you, I am very 
welly especially since I have en* 
joyed the air of the country. 

Ahy you have been in the coun* 
try? 

Yes, I have passed eight days 
with my sister-in-law, 

A 



Digitized by 



Google 



166 



Deuxieme Dialogue. 



Sans doute que vous I'avez 
laissee bien portante; 

Qui, Monsieur, et) qui mieux 
est, fort joyeuse; 

Comment done cela? 

Elle se marie la semaine pro- 
chaine; 

Elle se marie! quel est done 
rheureux mortel qui Taura 
pour Spouse! 

C'est M.B., qui estrevenu de 
France depuis quelques mois; 

Oh, je le connois beaucoup! 
c'est un cbarmant jeuhe 
homme; 

II parle la langue fran^oise 
comme un Fran9ois m6me; 

Cette langue lui sera bien 
utile dans I'^tat qu*il se propose 
de prendre. 



Mademoiselle, j*ai le plaisir 
de vous presenter mes homma- 
ges; 

Monsieur, je vous remercie 
infiniment; 

Votre sant^ me paroit bonne? 

Oui, monueur, mais maman 
est malade depuis quelques 
jours; 

Votre maman est malade! 
qu*cst-ce qu'elle a, je vous prie? 

Elle a les fi^f res intermittens 
tes, c^t, la semaine pass^e, elle a 
^t^ si mal, que nous avons 
trembl^ pour w% jours; 

Que me dites-vous? est-il pos- 



Without doubt you have left 
her very well. 

Yea sir J and xohat is better^ 
very joyful. 

On what account y pray? 

She ia to he married the next 
week. 

To be married! who then i> 
the happy man who u to poaaess 
her aa hia wife^ 

Mr. B, juat returned from 
France a few montha ago. 

Oh! I know him very well^ he 
ia a charming young man» 

He apeaka the French Ian* 
guage aa a native Frenchman. 

Thia language will be very 
uaeful to him in the buaineaa he 
deaigna to undertake. 

TraiaUme Dialogue. 

Miaay I have the pleaaure to 
preaent you my reapecta.. 



Siry I thank you very much. 

Your health appeara to me 
good? 

Yeaj airy but mama is sick 
ainee aeveral daya. 

Your mama ia aick! what ia 
the matter with her^ I pray you? 

She has the intermitting fever^ 
and the laat week ahe waa ao bad 
that we trembled for her life. 

What do you aay? ia it poa'ai- 
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sible! quel tnalheur pour tous 



SI •••••• 

Oh ouiy monueur! mais heu- 
reusement qu'elle est i peu 
pr^ hors d& danger; 

J'en suis bien ravi, car j'aime 
votre maman comme si elle 
^toit la inienne; 

II fieiut aussi conyenir que 
nous aTons une m^e bien 
bonne; 

Mademoiselley Toulez-vous 
AToir la bont6 de lui presenter 
mon respect? 

VolomierS) monsieui^ je vais 
aupr^s d'elle dans ce moment, 
je lui dirai la part que tous 
prenez i, sa position^ et cela lui 
fera plaisir. 

Quatrieme 

Je suis charm6 de vous ren- 
coDtrer; comment vous portez- 
tous? 

A Totre service; et touS) 
comment va la sant6? 

Le mieux du mondej je tous 
remercie; 

Y a*t*il long-temps que vous 
n'avez vu votre aimable cou« 
sine? 

7e I'ai vue la semaine pasWe; 

Comment se portoit-elleF 

Passablement bien; 

£sp^rez<vous qu'elle viendra 
bientot? 

Elle a 6crit qu'elle partiroit 
jeudiy et qu'elle arriveroit sur 
le soir; 

Tant mieux; il ya si long- 



blel vfhat a misfortune for you 
iff 

Ohf ye9j dr! but hafifiily she 
is nearly out qf danger • 

I am extremely hafifly^ for I 
love your mother as if she were 
my own. 

It must be granted that we 
have a very good mother. 

Missj will you have the good- 
ness to present her my respects? 

Willingly J sir^ I am going to 
attend her this very moment^ I 
will tell her the interest you take 
in her condition; it will give her 
much pleasure* 



Dialogue. 

I am very glad to meet you; 
how do you do? 

At your service; and yoti, how 
is your health? 

The best in the worlds I thank 
yen. 

Is it a long time since you 
have seen your amiable cousin? 

I saw her last week. 

How did she do? 

Pretty well. 

Do you expect she will come 
soon? 

She wrote that she would set 
out on Thursday^ and that she 
would arrive in the evening. 

8b much the better^ it is so 
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temps que je n'ai eu le plaisir 
de la voir; 

C'est une demoiselle qui a 
beaucoup de m^rite; 

£t son fr^re, fait-il des pro- 
grds dans le fran^ois? 

Beaucoup; il a un goCki d^cid^ 
pour cette langue; 

II est encore bien jeune; quel 
4ge peut-il avoir? 

Je crois qu'il aura bient6t 
douze ans; 

II est reropli d'intelligence 
pour son kge; 

Oui, mais il airoe un peu le 
jc«; 

C'est un vilain d^faut^ dont il 
doit se corriger. 



long since I have had the filea- 
9ure to aee her. 

She is a lady noho has a great 
deal qf merits 

And her brother^ does he int" 
prcrve in the French tongue? 

Very mueh; he has a decided 
taste for tfiat lang^age^ 

He is yet very young; how old 
may he beP 

I believe he will shortly be 
twelve years of age. 

He is full of intell^ence for 
his tige. 

Yesy but he loves gaming a lit' 
tie. 

That is a bad fault qf which 
he ought to be corrected. 



Cinquieme Dialogue. 



M.9 parlez-vous franfois? 

Oui, Mr., je le parle un peu; 

Y a-t-il long-temps que vous 
Studies cette langue? 

II y a environ dix-huit mois; 

Vous prononcez, et vous vous 
exprimez fort bien pour si peu 
de temps; 

M., j'ai un bon maitre qui ne 
parle point Tanglois, quoiqu'il 
en connobse les prinoipes; 

II ne parle pas Tanglois! et 
cela vous arrange-t-il? 

A merveille, M.; je trouve 
m^me que c'est un grand avan-^ 
tage pour moi; 

Comment done cela? 

Parce que je suis forc6 de le 
comprendrei ct que de cette 



Sir, do you sfleak French? 

Yes, sir, J sfieak it a little. 

Is it a long time since you are 
studying, that language? 

About eighteen months. 

You ftronounce and exfiress 
yourself very well for so little 
time. 

Sir, I have a good master who 
does not sfieak EngUsh, although 
he knows the firinci files qfit.> 

He does not sfieak English! 
and does that suit you? 

Very well, sir, I find even that 
it is a great advantage for me. 

How is that? 

Because I am forced to com* 
firehendhim, cmd in thai' manner 
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manicre jc retiens beau coup 
Tiiieux ce qu'il m'atpprend; 

La langue fran^oise vous 
pl^it^elle? 

Oh beaucoup, M*, mon pere 
se propose mtme de m'envoycr 
en France pour ine pcrfectioner 
dans cette langue; 

Qu'est-ce qui vous fait aimer 
notre langue? 

Elle est si douce a'parlcr^ 
que je ne suis jamais plus satis- 
fait que lorsque je rencontre 
des franf (^s avec qui je puisse 
caviser; 

C*est sans contredit une 
langue fort agr6able, mais elle 
est plus utile encore; car on I'a 
parle dans tous les pays du 
jnonde; et quand on la connoity 
on n'est embarass6 nulle part; 

Je Pai souvent ouT dire i mon 
p^re, qui la parte assez bien, et 
a qui elle a ^te d'un grand avan*- 
tage, autant dans son com- 
merce, que dans les longs et 
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I retain much better 
learn, 

Zhes the French language 
fileaee you? 

Oh^ very muchy sir; my/dther 
firofiOBea even to send me /o 
France to fier/ect me in thatlan- 
guage. 

What makes you partial t9 
our language? 

It is so soft in conversation 
that I am never more pleased 
than token T meet a Frenchman 
with whom I may sfieak. 

It is without doubt a very 
agreeable language^ but it is stiU 
more tiseful^ for it is spoken in 
evtry country in the worlds and 
when one knows it^ he is at a loss 
nowhere. 

This I have often heard from 
my father^ who sfteaks pretty 
welly and to whom it has been of 
great advantage^ as well in his 
commerce^ as in the long and 



fr^quens voyages qu'il a fails frequent voyages he has made |o 
en Europe. . Europe. 

Sixieme Dialogue. 



Trouvez-vous le fran9oi8 dif- 
ficile? 

Extr^mement, Monsieur; 

Sous quel rapport I'entenflez-- 
vous? 

Le point le plus di^Bcile, et 
en roeme temps le plus essen- 
tiely selon moi, est celui de la 



Do you find the French (Uffi* 
cult? 

Extremely y sir. 

In what particular do you 
mean? 

The point the most difficulty 
and at the same time the most 
essential^ in my opinion^ is that 
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Sixiime Dialogue. 



prononciation; aassi mon msti- 
tuteur s'jr est-il particuli^re- 
ment attache pendant les six 
premiers mois. 

M a bien fait; car c'^st ain^ 
que Ton doit comraencer I'en- 
seignement d'une iangue; 

Les commencemens ont 6t^ 
un pen p^nibles pour moi; 

On n'a rien sans peine; 

Plusieurs fran^ois m'ont fait 
le compliment d^ me dire que 
j'avois une bonne prononciation; 

lis ne Tous ont point fait de 
compliment; ils vous ont dity 
comme moi, la T^rit6. 

A propos, votre ami, M. B., 
n'apprend-ii pas aussi le fran- 
9ois? 

Ouiy M., mais il ne s'attache 
pas du tout i, la prononciation. 

Tant pis; il croira savoir par- 
ler la Iangue, et tout le monde 
pensera le contraire, par la dou- 
ble raison que, d'un cot^, il ne 
pourra pas s'exprimer, et que 
de I'autre, il ne comprendra pas 
ceux que lui parleront fran^ois; 

. Cependant il ne cesse de me 
dire que les deux langues ont 
beaucoup de rapport entre elles; 

Oui, dans la plupart des mots, 
mais voila tout; du reste tout en 
est bien different, notamment la 
prononciation. 

C'est ce que mon instituteur 



qffironunciation: and my teacher 
has therefore given it flarticuiar 
attention during the first six 
months. 

He has done well, for it is thus 
that one ought to commence the 
instruction of a language. 

The beginning has been a little 
difficult for me. 

One has nothing without dif- 
ficulty. 

Several Frenchmen have paid 
me the compliment of saying that 
I had a good ftronunqfatian. 

They have not made you a 
com/Uimentf they have told you^ 
as I havcy the truth. 

jifirofiosj your friend Mr» B^ 
does he not also learn the 
French? 

Yesy siry but he does not at" 
tend at all to the pronunciation. 

So much the worse; he will 
believe he knows itj and every 
one will think the contraryj by 
the double reason that he will not . 
be ablcy on the one handy to er- 
press himself y and on the other ^ 
he will not comprehend those 
who speak French to him. 

However he does not cease to 
tell me that the two languages 
have a great resemblance with 
each other. 

Yesy in a great many wordsy 
but that is all; in every thing 
else there is a vast difference^ 
especially in pronunciation. 

That is what my teacher made 
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Tii*a fait coxnprendre des les 
premieres lemons qu*il m'a don- 
nees; 

En effet, c'est pr6cis6ment 
cette esp^e d*analogie en ap- 
parence qui induitTen erreur 
la plupart des Anglois ou des 
Fran9ois qui ^tudient Tune de 
ces deux langues: cette verite 
est si constante que vous avez 
d{i reroarquer que les Alle- 
niands, les Hollandois, les £s- 
pagnols, parloient I'anglois avec 
bien plus de facility que nous; 
ct cette facility nc provient que 
de ce qu*il n'existe aucune si- 
militude entre leur langue et la 
vdtre. 

Je coneois parfaitement tout 
ce que vous venez de me dire. 

Monsieur, je terminerai en 
ajoutant que Ton peut compa- 
rer la langue fran^oise et I'an- 
gloise & deux jolies soeurs qui, 
quoiqu'ayant un grand air de 
famille, ne se ressemblent pas 
plus par la toumure, les gr§,ces 
et la vivacit^^ que par leur ge- 
nie et leur caract^re. 



me perceive in the Jirat lessons 
which he gave me. 

In effect i it is firecisely this 
kind of analogy that leads into 
error the greater fiart of the En^ 
glish or French who study either 
of these languages: this truth is 
so obvious that you must have 
remarked that the Germans^ the 
Hollanders and Spaniards speak 
English with much greater fact' 
lity than we. This is occasioned 
by the reason that there is no si* 
militude between their language 
and yours* 



I understand perfectly all that 
you have said, 

&>, / shall conclude in adding 
that one may compare the French 
and English languages to two 
handsome sisters^ whoj although 
having a great family likeness, 
do not resemble each other more 
in their expression j grace and 
vivacity J than in their genius and 
character. 



These dialogues^ which appear to us sufficient for 
the limits of the present work may be multiplied at the 
will of the teacher, of which he will easily perceive the 
necessity. 

Gallicismes. 



Comment vous ^or/er-voua? 
C'est une femme raisonna* 
btement ennuyeuse; 



How do you do? 
She is a wo?nan sufficiently 
tiresome. 
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CraUidsnaf ^c. 



y 



VoQs 7 mettez de la mau' 
raise grdce; 

Ji unegrande vanite prh, lea 
h^ros 8ont fails comme les au- 
ires homines; 

ElU lui a donnS dan$ la vi- 

Jl est au fait d^une intrigue; 

Quaiid le ni6decin est venu^ 
file s^est trouvee morte; 

II vient de sortird'une/orte 
maladie, &c. 



You do that t^ainst your 
wUl. 

With the exception of vani- 
tj9 heroes are made like other 
meru 

She has made him love-sick. 

He is skilled in intrigue. 
When the doctor came she 

was dead. 
He 1ms just escaped from a 

violent sickness, &c. 



•Anglicisms. 
The way is not so far about; Le chemin n'est pas si long. 



What ails yoUr eye? 


Qu'avez-Tous si I'eeil? 


That goes for nothing; 


Cela n'est compt6 pour rieti. 


He alone is able to match them 


II est capable, lui seul, de 


all; 


leur tenir t^te. 


Vou have hit the nail on the 


Vous y^tes. 


head; 


lis sont toujours i se querel- 


They are ever at odds; 


ler. 


What sliall Ibe the better for 


Qu'y gagnerai-je? 


it? 




What a haste you are in! 


Vous voild bien press^I 


Be sure to do it; 


Ne maniuez pas de faire 




cela. 


He had like to have been 


Peu s'en fallut qu'il ne pe- 


lost J &c. 


rit, &c. 


Proverbs. 



II ne faut pas dire, fontaine 
je ne boirai pas de ton eau; 

Tant va la cruche i I'eau, 
qu'a la fin elle se casse; 

Qui trop cmbrasse mal etreint- 
Charite bien ordonnee com- 
mence pour soi-m^me. 

Petit a petit roiseau fait son 
nid, &c. 



There is no man can say, I 
will never drink of this water. 

The pitcher does not go so 
often to tlie water, hut it comes 
home broken at last. 

Grasp all lose all. 

Charity begins at home. 



Little 
oaks J &c. 



strokes fell great 
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ABREGE DE SYNTAXE. 

J^ota. — We have hitlifrto spoken English in order to explain the first 
rules of the French; but as the scholar must now have made sufficient 
progress, we shall leave him hereafter to himself, by giving our syntax in 
the lang^ge which he learns; if» however, any difficulties may occwt, Uify 
will be easily surmounted by the aid of his teacher. 

Du Rapport dea MoU entre eux. 

Nous entendons par le rapport des mots enfre ei>x^ 
cctte regie de lagrammaire qui veut qu'un mot s'accorde 
en genrey en nombrey en personne avec le mot auqtief 
il appartient; qull soit place dans Tordre voulupar lee 
principes de la langue^ et que ces mots, unis ensembl^ 
forment an sens correct. 

De la Construction des Mots en Phrases. 

l"*. L'aHicZa est in variablement place avant le isubs- 
tantif;- — Z''. le substantif et PadjectPf^ sont ordinaire- 
ment ensemble dans Pordre indique, page 127; — B^'.rad' 
jectif s'accorde toujours en genre et en nombre avec son 
substantif; — 4**. le nominatif, qui est toujours un'fiomovL 
un prononiy est ordinairemeut place avant le verbe, qui 
s'accorde constamment en nombre^ en personne^ et quel-" 
quefois en genre avec son nominatif;— 5^. les regirtiek 
du verbe, comme noms, sont generalemeut places apres 
le verbe; — 6°. mais c^rnxxi^pronoms, ils sont avant;-t^7*. 
le verbe suit generalemeut son nominatif; — ^\ les auxili- 
aires awir et Hre precedent toujours les participes;— 
9°. Vadverbe est le plus communement pktce apres lo 
verbe auquel il appartient^ ou avant ua adjectif; — rlO^ 
la preposition est sans exception devant le mot qu'elle 
regit; — 11"". \ti conjonction lie les membres de phrases^ 

A a 
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oa les mots les uns avec les autres; — 12*. Vinterjection 
se place partout ou dans la phrase le sentiment excla- 
mi^ Pexige; exemple: 

4. 7. 1. a. B, 

Tfl^maque suivoit la Dfeesse, Telemachusfollowed the god- 

S. 3. 10. 10. 

cimrenn^e d'une foule de dess, surrounded by a erqwd 

10. 

jeunesNjmpheSjau-dessusdes- of young nymphs, above whom 

4. 6. r* 10. 1. 

quelles elle s'elevoit de toute la she rose with the whole head, 

9. ». ». 

t6te, comme un grand chdne as a large oak in a forest ele- 

daii8,uqe for^t ^teve ses bran- vates its thick branehes above 

ch^ ^paisses au-dessus de tous 

4.6. 7. the trees which surround it. 

Itsarbn98 qui I'environnent. — 
Fenelon. 

Bu Jfom Substantif. 

Lc npm mhstantjf sert dan^ le discours, 1*. de no- 
minalif au verbe; 2**. de regime au verbe; 3®. de regime a 
line proposition; '4^ on il est settlement employe comme 
apostrophe; exem^): 

- 4. 1. 

Monsieur, mon pire a fait Sir, my father has got in a 

S 3 ' 

une tris^-bonne recolte en fro- very good harvest of wheat. 
ment. 

Be P Article. 

H n'y a en fran§ois qu'un article qui est le^ la^ leg. 
Les Anglois en ont un second, a ou an (un), quHls 
appellent art. indefini. Nos anciens grammairiens le re- 
connoissoient pour tel; mais depuis plusieurs annees il 
n'en est plus question, parce que tous les adjectifs pre- 
positifs, .tels que tout^ chaque^ mon^ ton^ et un, deux, 
troisy &c., ont une force modificative, et qu'ils seroient 
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aussi des articles comme le nombre un. Nous ne parle* 
rons done que de Tart {he qui est diversement employe 
dans chacune des deux langues; et rAnglois saura que 
one^ tty ou an, signifient toujours un masc.^ ou une fenir 

1^ En anglois, comme en frangois, les noms propres 
ne prennent point Tarticle: Henry ^ Pompee, Alexandre} 
mais quand Tart, existe, c*est qu'il y a ellipse; par ex.^ 
la Seine, la Tamise, fe P6rou, TAmerique, &c., c^est 
comme si on disoit le pays d* Amerique, &c. 

2"*. Generalement, en frangois, le nom siibstantif est 
precede deTart.; mais comme en anglois, the sert a par- 
ticulariser Tobjet dont on parle, Tart, y est supprii^ 
quand il est question d'une chose quelconque prise 
dans un sens general; comme: Z'bistoire ne nous foumit 
rien de semblable; vous dites, ,, history furnishes us 
nothing similar^ parce qu'il s'agit de Vhistoire en ge- 
neral; mais the est exprime dans le s.ens suivant: Tbis- 
toire de cet homme est singuliere, the history of Ifiat 
man is singular^ parce que le mot history est ici timite. 

3^ ni^out nom precede dun adjectif|7re/w«2Y{fou nu- 
meral, comme nulj aucuny quelque^ ce, ton, son, et sixy 
diXy vingty S^c.y n'a point Tarticle: votre plume, mon 
ardoise, ces pommes, deux peches, &c. 

4^. Les nombres d'ordre prennent Tarticle; le pre- 
mier, le deuxieme, &c.; mais les Anglois, au contraire 
des Francois, s^en servent devant les nombres ordinaux, 
ainsi que devant les noms qui designent un degre de pa- 
rente: Henry-Quatre, roi de France, Henry tlie Fourth, 
king of France} Saturne, pfere de Jupiter, Saturn, the 
father of Jupiter. 

5**. Les particules partitives ou par contraction, 
comme de, duj des, a, aux, &c., sont toujours exprimees 
en fran§ois, ce qui n*est pas generalement en anglois: 
du pain, bread} des femmes, women} des cerises, cher- 



Digitized by 



Google 



176 Syxtaxe. 

rieSf kc; cependant ui Von ne parloit que d'unc petite 
qtmntite^ oa d*nn petit nombre, il seroit rare que VAd- 
glois romlt: donnez-moi (f^9 biscaits^ give me some bis- 
eaits. 

6^ Dangles locutions suirantes le nom ne prend pas 
Varticle: 

Avoir Sfnn. bfSfnn^ envie* hrnite^ coutnme^ S^c; 
Chercher fortune^ dispute^ qvereUe^ ^c; 
Demander grdce^ raison% justice^ pardon^ ^c; 
Donner pri^e^jouTj parole^ caution^ quittance^ Sfc; 
Entendre Jln^ssf, malice^ raison^ raillerie^ Sfc; 
.Faire korreur. envie^ plaisir^ semblant^ peur^ S^c; 
^Mettre ordre.fin; 

Parler ratscw, bon aens^ frangnis^ anglois^ Sfc; 
Porter malheur^ envUn t^moignagej coupf Sfc.^ 
Prendre garden envie^ patience^ courage ^ Sfc; 
Rendre service^ visite, compte^ raison^ Sfc; 
Tenir pied^ prison, parole^ Sfc, 

Du reste^ l*cmploi de Tart, tient a tant de principes 
que Tusage de la langue et la lecture en apprendront 
bien plus que toutes les dissertations possibles. 

Bu Genitiff dit des Latins. 

L^Anglois se sert assez souvent de cette belle locu- 
tion: here is my brothers partner" s father^ s house^ 
ou, afin d'e\iter la repetition des s; here is the house of 
my brother's partner's father; voici la maison du pere 
de Tassocie de mon frere. 

On doit reraarquer que cette locution est pour6viterla 
repetition des of cacophonie qui n*existe point en fran- 
§ois, parce que of est exprime selon son rapport avec 
le nom qu1l regit, par dcj du^ de Vj de la, des, ex: le 
livre de mon frere; Tamour du travail; le repos de /'ame; 
la source de la vie, Tenvie des richesses, &c. Ces par- 
iicules sont rendues en anglois par of ou par Vs^ suivant 
le g^nie de la langue^ 
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L'61eve doit observer encore que la construction de 
son anglois est en sens inverse de celle du fran^ois; ex: 

1. s. -4. 3. a. 

Le cheval du domestique du The generaPs son^s servants 

3. 4. I. 

fils du general; horse. 

Be VAdjectif. 

L'adjectif^ comme nous Favons deja dit dans la 
partie ^lementaire;, s'accorde toujours en genre et en 
nombre avec le siibstantif ^uquel il appartient. II faut 
excepter les seuls adjectifs nu et demi qui, places 
avant un substantif, sont indeclinables; ex: il va nu- 
pieds, WM-jambes, nu-t^te; he goes bare footj bare legs 
and bare headed. Je suis a vous dans une rf^mi-heure; 
I am with you in half an hour. Ces adjectifs, mis 
apres, suivent la regie generale: il va les pieds nus, &c.; 
je suis a vous dans une heure et demie^ kc.^ 

d^ (^uand un adjectif est joint a deux substantifs 
sing, qui se rapportent a des personnes, on le met au 
pluriel; ex: 

Le roi et le berger sont Tlie king and the shepherd 
6gaux apr^s la mort; are equal after death. 

Mais s'il est joint a deux substantifs de choses, il faut 
aWs distinguer si ces substantifs sont en sujet ou en 
regime. 

8 lis sont en sujet, Tadjectif se met toujours au pluriel; 

tine Constance etun courage His steady constancy and 
. sfutenusj lui ont fait supporter courage made him bear pa- 
patiemment tous lels malheurs; tiently all his misfortunes. 

e H en est de m^me lorsque Tadjectif est Tattribut da 
verbe etre: 

Sa patience et sa fermete His patience and his resolu- 
furent inibranlables$ lion were immovable. 

. -■' ^ •• 
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S'ils sont en regime^ Tadjectif ne a'accorde qu'ayecle 
derniei; ex: 

II avoit la booche et les yeiuv He had his mouth and eyes 
ouverisj ou les jeux et la bouche open, 
ouvertes 

2^ Qaand deux noms auxq^uels se rapporte Fad- 
jectif sont de differens genres^ oq met Tadjectif au plu. 
et au masc; 

Mon fr^re et mes scBurs sont My brothers and my sisters 
plus pattens que moi; are more enduring than I, 

3"*. Comine Vadjectif s'accorde toujours avec le subs- 
tantif^ et noD le sub$tantif avec Padjectif^ on ne peut 
pas mettre un substantif au pluriel^ et laisser Padjectif 
au singulier; par exemple, cette phrase, les langues 
greque et latine sont fort cultivees, n'est pas frangoise; 
il faut dire, la Icmgue greque et la latine sont fort culti- 
Tees. The Greek and Latin langiiagee are very much 
cultivated. 

Quant a la place que doit generalement occuper Pad- 
jectif avec son substantif, voyez Pexplication que nous 
en avons deja donnee, page 127. 

Liste des principaux adjedifs qui regissent de: 

Accuse, aise, ayide, capable, charg6, content, coatrit, depen- 
dant, digne, ennuye, enrage, fatigu6, fou, furieux, incapable, in- 
digne, jojeux, las, libre, m^content, plein, qualifi6, ravi, 1^x6, 
vide. 

Ceitx qui regissent a sont: 

Adonne, adroit, agile, agreable, ais6i alerte, &pre, ardent, 
beau, bon, conforme, contraire, desagr^able, enclin, facile, habile, 
hardi, inexorable, ing^nieux, insensible, inutile, laid, lent, nui- 
sible, oppos6, pareil, port6, pret, prompt, propre, semblable, 
sensible, souple, sujet, utile. 

Deux adjectifs, gouvernant une pr^osition dijBT^rente, 
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ne peuvent pas regir un objet qui n'est exprim& qu^une 
seule fois^ ainsi on ne pent pas dire^ cet bomme s^est 
adonne et est accuse d^un vol; mais, cet bomme s'est 
adonne au vol, et il est accuse d'en avoir commis un; 
this man is addicted to stealing and he is accused of 
having committed a theft. 

Des Pronoms. 

I» DES PRONOMS FEUSONN£i:.S. , 

!«»«• Regie. — Les pronoms sujets de la premiere per- 
sonne doivent se repeter lorsque les verbes ne sont pas 
au m6me temps; ex: 

Je soutiens et je soutiendrai I maintain and will main- 
qu'on ne peut poA etre heureux tain that one cannot be happy 
sans la sante; (a) without health, 

Je soutiens et y, soutiendrai seroit vicieux; en poesie 
seulement ces sortes de licences n'ont rien de cboquant. 

Mais si les verbes etoient au mfeme temps^ on diroit 
trcs-bien, je repete et ,, soutiens, ou je repete et je 
soutiens J &c. 

Dans tous les cas, on doit repeter les pronoms quand 
le premier verbe est suivi d'un regime^ ex: 

Excite par le plaisir que j'a- Ei 
vois senti, je cueillis un se- had ^ 
cond et un troisi^me fruit, et cond 
je ne me lassois pas d'excrcer not i 
ma main pour satisfaire mon hand 
goiit. (Buffon). 

2«- Rfeglc. — On ne repete pas 
noms sujets de la troisieme personne quand les verbes 
sont au m6me temps^ et quand Men m^ipe ils n'y se- 
roient pas^ on peut encore se dispenser d'en faire la re- 
petition; ex: 

(a) Le profnom je (I) est tonjours ^crit en anglois avec une majuscule. 
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H 9eri toujoors paresseux. He will always he lazy and 

ct 99 ne fera jamais rien; will never da any thing. 

II est mort hier, et 99 sera He died yesterday and will 

cnterre ce matin; be buried to-morrow, 

Neanmoins^ il est mieux de dire^ il sera toujours 
paresseiuvy et il, &c. 

3«- R^gle. — Les proaoms en regimes doivent se repe- 
ter avant chaque verbe; ex: 

L'horreui" de sa conchiite le The horror of his conduct 

toarmente, Tafflige et le de- torments^ afflicts him and 

scsp^re; makes him mad. 

Mais quand les verbes composes du premier^ expri- 
ment la repetition de la m^me action, le pronom-regime 
n'est plus repete; ex: 

II le lit et relit tous les He reads and reads it again 
juufs^ every day. 

4« R^gle. — ^Lorsque plusdeurs noms ou pronoms no- 
minatifs sont ensemble, et que le pronom de celui qui 
parle y est compris, il se nomme le dernier, en ajou- 
tant le pronom plur. nous; ex: 

Yous, mon fr^re et moi, nons Fou, my brother and ly shall 
partirons demain; set out to-morrow. 

d'un animal ou d'une chose per- 

nommeroit le premier; ex: 

nous I and my horse^ fell in the 
water. 

la troisi^me personne, seulement 
est des deux genres, (^uand il 
s^emploie absolument, il ne se met qu^avec une prepo- 
sition, et dans les phrases oii il y a un pronom indefini, 
ou exprime, ou sous-entendu; ex: 

Quand on s'est engag6, on When we are engaged^ we 
n'est plus a soi; are no longer our own masters. 

Le pronom se est de la troisieme personne, et de tout 
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genre et de tout nombre. H precede toujours le verbe 
dont il est le r^gime^ ou simple^ ou compose; ex: 

II $e livre {lui) aux exercices He gives himself zip to the 
les plus fatiguans; most fatiguing exercises. 

Dans cette premiere phrase^ se est regime simple; 
dans la soivante^ il est regime compost: 

II se donne (^ lui) beaucoup HegiveshimseU agreatdeal 
d© peine; of trouble. 

Ce pronom sert encore a donner au verbe actif une 
signification passive; 

Ces ouvrages se vendront Those works will sell very 
tr^s-bietiy (seront tres-bien ven- well, 
dus); 

Le prcmom lui est aussi de la troisieme personne^ ei 
seulement da nombre sing. Qt^and la preposition d e^ 
soas-entendue^ ce pronom est commun aux deux gen- 
resy mais dans deux circonstances seulement; l^ lors- 
qu'il precede le verbe^ comme dans cette phrase: uu 
malheureux s'est presente a ma porte^ et je lui ai don- 
n6 des secours^ c.-a-d.^ j'ai donne a lui^ I have given 
him assistance. 2^ Lorsque le verbe est a Vimperatif: 
courez apr^s^ et parlez-Zm^ c.-a-d., parlez a lui, run 
after and speak to him; hors de la^ lui ne sert plus que 
pour le masc.^ et elle pour le f6m: 

.C'cst lui qui me I'a donn6; It is he who gave it to me. 

C'est elle qui me Pa fourni; It is she whfo furnished it 

to m£f &c« 

Le pronom leur^ place avant le verbe, en est toujoursf 
le regime indirect; il signfie a eux, a elles, par conse- 
quent il est des deux genres et au plur.: 

Elle ch6rit ses enfans, elle ^^e loves her children and 
ne leur refuse rien, (a eux); refuses them nothing, 
J'ai vu Mesdemoiselles vos / have seen the ladieSy your 

Bb 
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sceurs, je leur ai offert mon sisters, and offered them mjf 
bras, (^ elles); , arm. 

Celui qui ecrit, ou qui dit, je leurs ai donnej s'cxpriinc trfa- 
mah 

LeuTy adjectif^ est des deux genres^ et il precede tou- 
jours un substantif auquel ^ s'accorde eu nombre; ex: 

II respectoit leur religioa et He respected their rdigian 
leurs autels, c.-sl-d., la religion and their altars. 
et les autels d^eux; 

(Yoyez page 67, 1'expUcation que nous avons donn6e 9ur le9 
pronoms personnels et possessifs). 

III. DES PRONOMS BELATITS. 

La fonction des pronoms relattfs est de rappeler les 
personnes ou les choses qui ont dejk ete designees par 
un nom ou un pronom; il s'agit en consequence d^en 
expliquer les idees^ ou de les restreindre en les rappe- 
lant 

Du relatif qui. 

Le relatif qui^ des deux genres^ des deux nombres^ ei 
des six personnes du verbe, ne se dit des personnes et 
des choses que lorsqu'il est sujet d'une phrase; ex: 

Uhomme qui se conduit bien The man who hPiaves him- 
est toujours estimable; self well is always estimable* 

Les choses qui plaisent le The things which please the 
plus sont souvent les moins most are often the least useful. 
utiles; 

Mais quand qui est regime indirect d'un rapport^ il 
ne s'entend % ue des personnes ou des choses perscmni- 
fl6es; ex: 

Ce jeune homme a qui vous That young man to whom 
parlez, est mon ami; you speak is my friend. 

n en est de m6me^ lorsqu'employ6 pour un nom et le 
relatif que^ il se trouve fetre en regime direct; ex: 

Je verrai qui bon me sem- PU see whom I shall think 
blera, c.-d-d., celui quebon me fit. 
semblera; 
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Qui, pr6ced6 d'un antecedent^ s'accorde avec lui en 
genre^ en nombre^ en personne^ et il sert de nominatif 
an verbe; ex: 

C'est moi qui 1 Vi reconnu; 
C'est vous qui I'avez arr^t^j 

Ce sont eux qui I'ont conduit 
«n prisoD; 



It is I who have known him. 
It is jou who have arrested 

him. 
It is they who have conducted 

him to prison. 



Du relatif que. 

Le que relatif^ se dit des personnes et des choses; il 
est toujours precede d'un substantif^ ou du pronom ce^ 
ei il est. employe pour lequel, laquelle^ &c., ex: 

Le monde que Dieu a cr^e; The world which God has 

created. 



The money which you sent 
to me. 
What J tell you is the truth. 



Vargent que vous m'avez 
adress^; 

Ce que je yous dis est la 
▼6rit^5 

JJe du que relatif s^elide par la rencontre d'une autre 
voyelle, ce qui est le plus ordinaireinent avec un pro- 
tunny et quelquefois avec un verhe; ex: 

^'on dise; gii'elle fasse; ' Let it be said; let her do; 
gti'aimez-vous? what do you love? 

La difference qu'il y a entre qui et que^ au com- 
mencement d'une phrase^ et devant un verbe^ c'est quo 
quif signifie quelle personne^ et que^ quelle chose; ex: 

^i voulez-vous (quelle per- Whom do you wish to see? 
Sonne)? 

({216 Youlez-vous 
chose)? 

Qui estimez-vous? 

Qm' cstimez-vous? 



(quelle What do you wish to have? 

Whom do yon esteem? 
W^hat do you esteem? 



On voit que Pi du qui ne s'elide pas comme Ve da 
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La particule que a d^autrcs significations, wnsi que 
qui} nous en reparlerons aux pronoms interrogatifs. 

Des relatifs dont, de qui, duquel. 

Dontf de qui, duquel peuvent signifier la m^me 
chose, mais ne s'emploient pas toujours les uns pour 
les autres. 

Le relatif dont est des deux gienres, des deux nom- 
bres, et ne souflfre avec lui aucune preposition. II s'em- 
ploie pour de qui, duquel, de laquelle, &c.; il s'entend 
des personnes comme des choses, et il doit suivre im- 
m^diatement le pronom auquel il se rapporte; ex: , 

La bravoure est une quality, Valour is a qtuility of which 
dont le soldat a besoin; the soldier has need. 

En parlanty soit des personnes ou des choses, dont 
vaut mieux que de qui, lorsque le sujet de la phrase in- 
cidente est un pronom; ex: 

La personne dont vous me The person of whom you 

parlez est tr^s-d plaindre; speak to me is much to be pitied. 

Le livre dont vous m'avez The book of which you made 

fait present, me paroit tris-ins- me a present appears to me very 

tructif; instructive. 

Mais si le sujet de la phrase est un nom, de qui est 
preferable; ex: 

La dame de qui vient cette I%e lady from whom this 
httre ^crit avec clarte; letter comes writes with clear- 

ness. 

En general, lorsqu'un nom de choses ou d'animaux, 
formant la phrase incidente, est regi par une preposi- 
tion, le seul relatif a employer est duquel, de laqueUe, 
oCC«9 ex: ^ 

Le chien.a la defense duquel The dog to whose defence 
vous avez dd la vie, est un you have been indebted for your 
finimal precieuxf Hfe^ is a precious (^nimal. 



Digitized by 



Google 



SynUxe. 185 

Mais en parlant des personnes^ il est egal de dire 
de qui ou duquel^ &c.; ex: 

C'estunhomme,8urlecompte He is a man of whom there 
de qui ou diiquei il n'j a rien is nothing to say. 
Si dire; 

Dans toutes ces locutions^ une oreille exercee ne se 
meprend point dans le choix de ces relatifs. 

Bu relaiif lequel. 

De tons les pronoms^ lequel, UquelUj leaquelSf les^ 
quellesy est le seal qui ait inseparablement Tarticle^ ei 
ces deux particules sont regardees comme ne faisant 
qu'un seul mot; il en est de mSme avec les prepositions 
duj auj deSf auxy comme duquel^ auquel, desquels^ aux-^ 
quels, (a). 

Ge pronom pent se dire egisdement des personnes et 
des choses, et dans ce cas, il est toujours regime indi- 
rect, c.-a-d., quMl est accompagne d'une preposition; ex; 

Zre^Uf'Z aiinez-vous le mieux Vf\i\z\i of those two fictures 
de ces deux tableaux-Id? do you like best? 

C.-&-d,9 quel est celui que vous aimez le mieux, Hac. 

Parmi ces dentelles, voyez Of those laces see which would 
laquelle vous plairoit le plus? please you most? 

C.-si-d., celle qui vous plairoit le plus. 

On a oui trois t^moins, les- Three witnesses have been 
quels out dit; c.-a-d., qui ont heard who Have said. 
dit. 

Gependant on peut employer lequel en sujet on en 
regime simple; mais Pusage actuel fait 6viter, autant 
qn*il est possible, ces sortes de constructions, et on ne 
diroit plus a present avec Racine: 

Les pr^tres 6toient de la fa- Hie priests were of Atones 

(a) Page 74, 20^me lig^e, on a commis une faute typographique: lequA 
jie forme qu'on seul mot^ ainai que duguek auguel, kc. 
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miUe d'Aaron; et il n'j avoit family. There were none bta 
que ceux qui 6toient de cette those of that family who could 
faniine,^S(|rtieZ5pu8sentexercer exercise the priesthood, 
la sacrificature. (On prefereroit 
un autre tour). (Levizac). 

Du relatif quel. 

Qudf quelle^ quehy quellea, est rarement relatif; sa 
fonction est plus directement celle du pronom absolu ou 
interrogatif. Beaucoup de personnes commettent une 
foute en I'employaut pour quelque; par exemple^ on 
dit, QUEL merits que Von ait^ ilfaut etre modesUj an 
lieu de« QUELQUE merite que Ton ait, &c. Four ne 
pas commettre cette faute, il suffira de savoir que qudque 
exprime la quality, ou la quantity ind^terminee des 
cboses; c'est le qualiscumque des Latins, signifiant quel 
quHl soitj quelle qu^eUe soit; et que quel sert pr6cise- 
ment k specifier le sujet dont on parle, sans lui attribuer 
de qualit6; c'est le qualis des Latins, signifiant qud^ 
quelle. (Grammaire des grammaires). 

Q^jieUe^ qudleSy fern:, s'ecrivent en un seul mot; 
comme, 

^elle folie de depenser son What a folly to spend one^^ 
argent mal d propos! money improperly! 

Mais lorsqu'on veut faire usage des autres pronoms 
eUe^ ou elleSy avec que^ alors Ve du que est elide, et ils 
finment deux mots; ex: 

Cette jeune personne n'est This young person is not 
pas jolif , mais il n'en est pas pretty^ hut it is not less true 
moiQS vrai qu^elle plait; that she pleases for all that* 

Du relatif quoi. 

Ge pronom est relatif quand il remplace lequely la- 
quelle^ &c., tant au sing, qu'au plur., mais il ne se dit 
jamus que des choses; ex: 
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Ce sont choses a quoi tous ne 
preoez pas garde; 

Ce sont des conditions sans 
quai I'afiaire n'e^t pas ete con- 
clue; 



These are things to ivhich 
you do not give attenfion. 

Tliese are the terms without 
which the business would not 
have been concluded. 



Dans la premiere phrase, d guot est pour auxgueliea^ tt dans la 
seconde) sana quoi pour aariB leaquellea. 

JOes rdatifs ou^ d'ou et par oil. 

Le relatif ok est des deux genres et des deux nom- 
bres^ et il ne se dit que des choses. Ou^ d^ok et par 
ok s'emploient pour auquelj dans lequel, iuquel et par 
lequel; ex: 

La maison de campagne oit The country neat where my 
inon p^re demeurei (dana la father Irvea, 
ifuelle)^ 

Henri*Quatre, regardoit 



Henry the Fourth looked ufion 
a good education^ as a thing on 
which de/i ended the hafifiineaa of 
the kingdom and of the fieofile. 



The filacea through which he 
haa fiaaaed. 



'a 
bonne Education com me une 
chose d*oh d6pend )a feiicit^ du 
royaume et des peuples, (de la- 
fSfuelle); 

Les lieuz fiar ot^ il a pa8s6) 
{Par leaquela); 

Hem. — Maisoriy a deux acceptions: quand ce nom 
signifie rax^ey on doit dire^ la maison dont il est sorti; 
the house from which he is descended; mais quaud il 
est pris au propre^ on dira la maison d'ok il est sorti.— 
(L4vizac). 

Bu relatif tel. 

Tdy comme relatif^ ne s^entend que des personnes; 
«x: 

TV/, rit sou vent d'un tableaui Many a one laugha at a picture 
qui en est exactementToriginal; <f which he ia the very original* 

Tely fait des Ub6raUt^S) qui ne Many a one beatowa Uberali- 
paye pas ses dettes; tiea who doea not pay hia debta* 
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IT. DBS PBONOMS INTERROGATIFtf. 

Presque toas les pronoms^ except6^ ce^ cet^ eette^ ces^ 
peuvent 6tre interrogatifs; les principaux sont qui^ que^ 
quoiy quel et ou. 

Flasieurs grammairiens les appellent ahsolusy parce 
que dans les phrases^ Us n'ont aucun rapport k un nom 
qui prec^de^ et que leur emploi principal est dans les 
phrases interrogatives^ et dans celles qui marquent 
ioutey incertitudey ignorance; dans ces sortes de locu- 
^ ticms lis commencent toujours la phrase. On reconnoit 
un qm absolu quand il pent se toumer par quelle per- 
sonne^ ou par quel e9t celui qui; par consequents il ne se 
dit que des personnes; ex: 

Qui deroandez-vous? {^quelle Who do you ask /br?^ 
fiertonne) 

A qui en voulez-vous? (d Who do you look for? 
quelle fiereonne) 

De qui parlez*vou8? {de quelle Of whom do you sfieak? 
fiersonne) 

Le que interrogatif est un pronom absolu qui^ con^ 
trairement an pronom qui^ ne se dit que des choses^ 
alors il signifie quelle choaey et il commence toujours la 
phrase; ex: 

Que pouYoit-il fairc? (quelle What could he do? 
eho9e) 

Que voulez-vous faire de cette What do you 'Oriah to do vdih 

l^gatelleF {quelle chose) that trifle? 

Le que exclamatif suit la mfeme r^gle que dans lesr 
phrases precedentes; ex: 

Que vous me faites fremirl How you make me shudder! 

Outre ces diverses acceptions^ que est quelquefds 
conjonctif^ c.-a-d.^ qu'il sert a lier les mots; dans ce 
sens^Jl suit toujours un verbe ou une preposition^ avec 
quoi il n'a aucun rapport^ et il ne pent se toumer par 
lequely &c; ex: 
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Quand j'aurai acheve n)on( TP^en I have done my exercise 
devoir, ct que j'aurai din6, j'irai and eaten my dinnevy I shall g9 
m'amuser; and amuse myself. 

Que^ particuUy se joint a divers mots, conjonctionSf 
prepositions, adverbes, &c., tels que, ajln, sans, peTidantp 
depuis, apres, &c.; ex: 

J'ai et6 malade de/iuis gue je / have been sick since I saw 
ne Tous ai vu; you. 

Quelquefois m^me, que se met a la place des adverbes 
ou des prepositions, qui alors sont sous-entendus; ex: 

Venezy que je vous parley Come^thdXlmay sfieaktoymu^ 
(afin que) 

Quoi, ptonom absolu, ne se dit qae des choses, et 11 
signifie quelle chose, &c.; ex: 

^ quoi vous occupez-vous? What are you busy about? 
(i quelle chose) 

Quel, suppose toujours un substantif qu'il prec^de^ 
et avec lequel 11 s'accorde en genre et en nombre; 11 
est plutdt admiratif qu'autrement, et 11 se dit des per« 
donnes et des choses; ex: 

Quel homme peut se flatter What man canjiatter himself 

d'etre toujours heureuxl of being always hafifiy! 

Quelle modestie, quelle dou- What modesty^ what sweet' 

ceur, roais sur-tout quelle grace ness^ but above all what filain 

naive et piquante! (Lev.) and attractive grace! 

Ok, d^ok, et par ou, sont interrogatifs quand lis com* 
mencent la phrase, et qu'on peut les tourner par un 
nom de chose uni au pronom quel; ex: 

Oi^ allez-vous? (en quel lieu) Where are you going? 

JD*oh venez-vous? (de quel From whence come you? 
Ueu) 

Par oil passez-vou8? (/rar quel Which way do you go? 
lieu) 

Cc 
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V. DBS FRONOMS DBMONSTttATIFS. 

Les pronoms demonstratifs sont^ cey ciy Id^ celui-ciy 
celtd'ldy celuiy ceci, cela. Ces pronoms sont appeles 
demonstratifs parce quils sont les seals qui ai^ la 
propriete de designer les objets en les montrant. 

Ce on cety masc.^ cettey fern, sing., cesy plur. et des 
deux genres, se joignent, ou a un nom, ou a un verbe, 
ou a un pronom relatif. 

Cey joint a un nom, est adjectif, et il s'accorde avec 
lui en genre et en nombre; ce^ prend an t quand le nom 
commence par une voyelle ou une h muette: ce livre, 
cette dame, cet homme, ces arbres; ce, dans cette posi- 
tion, se dit des personnes et des choses. 

Ce, joint au verbe etre^ est toujours masc. sing., ex- 
cepte quand il est suivi de la 3^. personne plur.: c'ert 
moi, c*est toi, c*est nous, c'est vous, ce sont eux, ce 
sont elles, ce furent vos amis; par consequent, ce aommes 
fumsy ce fates voriSy ne sont pas fran^ois. Cey joint ainsi 
au verbe etrey est un tour heureux qui donne beaucoup 
de force, de variete et de gr&ce a ^expression. 

Ce, joint a un pronom relatif, ne s'entend que des 
cboses; il est toujours masc. sing., et il signifie la chose; 
ex: 

Cc qui me fait le plus de plai- What fileasea me moat. 
sir; 

Ce que je crains le plus; What I fear moat. 

De ce et luiy on a fait, celuiy celUy ceuxy eelles; ce 
pronom n'est point demonstratif par lui-meme, et il a 
deux usages dans notre langue; dans le premier, quand 
il est suivi d'un nom pr6c6de de la preposition rfe, il se 
dit des personnes comme des choses; ex: 

Celui de vous qui sera le plus He who will be the moat active 
aclif, sera recompense; ahall be rewarded. 
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Quand^ dans le second^ il precede qui ou que^ il se dit 
plus particulierement des personnes; ex: 

A celui qui aura fini le pre- To him who ivill have Jinish" 
mier. ed^rat. 

Celui est quelquefois supprime: 

Qui (celui qui) veut trop entre- He who undertakes too much 
prendre r6ussit rarement; rarely succeeds* 

a et IcLy sont toujours a la suite d*un mot aaquel ils 
sont lies par un tiret; cet homme-ci^ this man here; cette 
femme-M^ that woman there. La peut 6tre employe 
seul^ alors il signifie dans ce lieu; il est lay he is there. 
Ciy marque I'objet le plus proche^ lay I'objet le plus 
eloigne. 

Ci et IcLy joints a celuiy forment les deux demonstra- 
tifs: celui'Ciy celui-ldy ceUe-ciy celle-ldy &c. Ci et Idy 
joints a cey forment les deux autres demonstratifs: ceciy 
celuy et se disent des choses. 



/ 

YI. DES PRONOMS IKBEFINIS. 



On entend par pronoms indefinis des mots qui 
n'ont qu^une signification vague et indeterminee^ et qui 
indiquent des personnes et des choses sans les particu* 
lariser. Tons ceux que nous avons ranges dans la page 
75^ ne sont pas generalement regardes comme des veri- 
tables pronoms; cependant^ nous les rappelons ici parce 
qu'ils offrent des details essentiels a bien connoitre. 
On distingue quatre sortes de pronoms indefinis: 
l^ Ceux qui ne sont employes que comme pronoms; 
2"". Ceux qui sont toujours employes comme adjectifs^ en 

ce qu'ils sont inseparables d'un substantif; 
3^ Ceux qui sont; tant6t pronoms sans substantifs^ tan^ 

t6t adjectifs joints avec uq substantif; 
4*>, Ceux qui; suivis dequey ont une signification particu- 

liere. 
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I. Ouj des deux genres^ marque indefiniment une ou 
plusieurs personnes^ et il ne se joint jamais qu'avec la 
troisi^me personne sing, du verbe: on A% they say; on 
rapporte, it is reported; que fait-on ceans? what is doing 
here? Les Anglois ont diflEerentes mani^res d*exprimer 
ce mot. 

Spuvent on emploie par euphonie I'art. le^ que Ton 
place avant on, et dont Ve est 61id6: si I'on nous enten- 
doit^ if they should hear us; il faut que Fen consente^ 
they must consent 

Quiconque^ signifie quelque personne que ce soitf il 
est masc. et sans plur., et il ne se dit jamais que des 
personnes. II a cela de particulier^ qu'il peut 6tre a la 
fois objet d'un verbe^ et sujet d'un suivant; ex: 

Cette v^rite s'adresse i, qui* This truth ia directed to 
eonque vcut Tentcndre; "whomsoever ia willing to hear it. 

Chacun^ masc.^ chacnne^ fem.^ est sans plur. Ce mot 
est un pronom distributif qui signifie chaque personne^ 
chaque chose; ex: 

Chacun de nous^ each of us; chacun sent son mal^ 
every one feels his own sore; chacun avec sa chacune, 
each with his sweetheart^ &c. 

Chacun^ se prend aussi coUectivement: chacun en 
jase, every one prattles about it; chacun s^en plaint^ 
every one complains jof it. 

^uand on place chacun avant le regime du verbe^ ou 
emploie leur apr^s chacun; ex: 

lis ont apporte chacun leur They have brought each their 
offrande; offering* 

Mais si chacun est apres le regime^ on se sert de scm, 
sfly seSy et iiion pas de leur: 

lift ont apporie des offrandes, They have brought offertngsy 
chacun selon ag. fortune; each according to his fbrtune. 
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L^un Pautre, prend les deux genres ct les deux nom- 
bres; au f6in.^ il fait Pune Vautre; au plur. masc.^ les 
uns lea autres, et au fem.^ les unes les autres. Ces deux 
mots s'emploient ensemble ou separement; ensemble^ ils 
expriment un rapport reciproque entre plusieurs per- 
sonnes ou plusieurs choses. Le premier ne se presente 
que comme regissant^ et Fautre que comme regi, aussi 
n'y a-t-il que le dernier qui prenne des prepositions; 
ex: ^ 

Leg enfans se font tou jours Children always hurt one 
du mal lea una aux autrea; another. 

Rem.-^X'ttn et Vautre a une signification differente 
que run Vautre. Quand on dit, ils se nuisent Vun Vau- 
tre, they hurt one another; cela signifie que Vun nuit a 
Vautre; mais s'il y avoit, ils se nuisent Vun et Vautre, 
both hurt themselves; cela signifieroit que chacun se nuit 
d soi-meme. 

Autrui, signifie en general^ les autres, et ne se dit que 
des personnes; il est indeclinable^ ne se rapporte jamais 
a un adjectif^ et est toujours precede d'une preposition; 
ex: 

Ne faites pas a autrui (au:^ Do not unto others vjhat you 
autrea) ce que vous ne voudriez would not othera ahould do unto 
pas qu'on vous fit; you, 

Sachez prendre k propos les Know how to take aeaaonably 
int^rets d* autrui (^dea autrea); the inter eata of others. 

Personne, est suhstantif ou pronom, et dans ces deux 
sens^ il ne se dit jamais des choses: substantif^ per- 
Sonne est toujoius fem.; une personne jolie, des per- 
sonnes savantes; comme pronom, il est masc.^ et il si- 
gnifie nul, ou qui que ce soit; alors il ne se dit qu'au 
sing.^ et il est constamment accompagne d'une negation 
placee^ soit avant^ soit apr^s; ex: 
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11 n^y a fieraonne (nul) de There is nobody more lazy 

plus paresseux que lui; than he. 

Je ne connois fieraonne (qui I know no one aa virtuous aa 

que ce aoU) d'aussi vertueux she. 
qu'elle; 

Gependant, il faut en excepter les phrases intenroga- 
tives ou Toil supprime la n^gation^ et oh. il signifie 
quelqu^un: 

Y a-t-il fieraonne (quelgu*un) la there any one more amiable 
de plus aimable qu'elle? than ahe? 

Rien, est aussi nom ou pr&nom; comme nom^ il si- 
gnifie chose de peu de valeur; comme pronom, il est 
toujours masc. sing.; il ne se dit que des choses.^ et il a 
deux acceptions, soit qu*il ait une n^gation^ soit qu'il 
n*en ait pas: avec negation^ rien signifie nuUe chose; ex: 

II vaut mieux ne rien faire, It ia better to do nothing than 
que de faire des riena; to be buay about trifle a. 

Dans le premier membre de la phrase^ rien est pro- 
nom, dans le second, il est substantia 

Rem. — RieUy sans negation, signifie cependant, nvUe 
chose, lorsqu'il est joint an verbe compter; ex: 

Comfit eZ'^ni\i%\io\iT rien {nuUe Do you regard aa nothing 
choae) ce que je vous ai donn6? what I gave you? 

Rien, sans negation, signifie quelque chose, et le plus 
souvent il est employ^ dans les phrases interrogatives 
ou de doute; ex: 

Eien {quelque choae) fait-il la there any thing morefileaa* 
plus de plaisir que la reconnois- ing than gratitude? 
sance; 

Rien, en regime direct, se place, l^ apr^s le verbe 
dans ses temps simples; 2"". entre I'aux. et le verbe 
dans les temps composes; 3^ avant son verbe an temps 
de rinfinitif; 4"". et, en regime indu'ect*, il est toujours 
apr^s le verbe; ex: 
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1^. II ne dit rien^ 2®. 11 n'a He says nothing; he said no* 

rien dit; 3®. il ne peut rien vous thing; he can say nothing to you; 

dire; 4^. il ne songe d rienj il ne he thinks of nothing; Ae ia not 

s'occupe de rien; busy about any thing, 

n. Ges quatre mots: quelque^ chaqiie, quelconque, 
certain^ sont improprement ranges dans la classe des 
proooms; ce sont des adjectifs vagues^ k la verit6^ mais 
ils ne tiennent jamais la place du nom: expliquons les 
tels qu'ils sont. 

Quelquey ne marque rien de determin^; il signifie un 
ou pluaieurSj en un plus grand nombre; il est declina- 
ble seulement par le nombre^ et il se dit des personnes 
et des cboses: quelque nouvelle; quelqties gens^ &c. 

Chaque, des deux genres et sans plur«^ est un adjec- 
tif distributify desigiuint une persenne^ ou une chose 
prise s^parementy comme^ chaque ami^ chaque obje^ &c. 

Qmlconque^ adjectif des deux genres^ s^nifie^ie^ 
que ce soitf quel quHl sait, quelle qu^eUe smtf ce mot ne 
se met qu'avec la negation^ et toujcmrs apres le subst^ 
et an sing.: 

II ne lui est rest^ chose queU Nothing whatever has been 
eonque; left him. 

Certain^ certaine^ signifie aseez souvent, qudqiwj il 
se dit des personnes et des cboses; il n'a point de plur.^ 
et il se met toujours avant le subst.: certain bomme^ 
certaine maison^ &c. 

Quand certain est adjectif^ il signifie constate ^ assure^ 
alors il se met assez ordinairement apres le subst.: nou- 
velle certaine. 

m. JSTuly aucuUy pas un^ sont^ ou pronoms^ ou ad- 
jectifs. Ges trois mots signifient a peu pres la m^me 
cbose; cependant ils ne se mettent pas toujours Tun 
pour I'autre. lis ne marchent jamais sans une negation^ 
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excepte aucunty qui n'en prend pas dans les phrases rti* 
terrogatives^ ou de doute. 

JVW, qui paroit plus negatif que les deux autres^ est 
plus generalement usite, alors il signifie personne^ au 
masc.^ et se met toujours en sujet: 

Md (fiersonne) n'cst exempt No one is free from, fautu* 
de d^faut. 

M^uly considere comme adjectif^ se dit en sujet ou en 
r^gime^ alors il signifie aucuriy et il ne se met qu'aa 
sing. masc. ou fern.: nul homme^ nidle femme, &c. 

L^adjectif nvly ne se met au plur. que lorsqu'il vient 
apres son subst.: ces procedures sont nvllesy these pro- 
ceedings are void. 

Jlucun^ est ordinairement pris dans une signification 
plus restreinte; il a rapport aux personnes cpmme aux 
choses; il ne se met qu'au sing.^ et prend les deux gen- 
res: aucun animal^ aucune raison^ &c. Aucun se met 
qnelquefois sans negation dans les phrases d'interrc^- 
tion^ ou de doute^ alors il s'entend par qudquey quel- 
qu^uuy any. 

Pas uTij s'emploie toujours pour auewn dans nne si- 
gnification restreinte et relative; il est du style familier. 
Gomme adjectif^ il prend le f6m.; pas une, mais il ne se 
dit jamais au plur. 

Autre, servant a distinguer les personnes et les 
choses^ n'est indeclinable que quand il n'est joint k 
aucun nom^ et quHl n'est pas relatif au pronom en, car 
autrement il seroit adjectif. 

Les mots^ Pun et Vautre, expriment Fassemblage de 
plusieurs personnes ou de plusieurs choses; ils pren- 
nent les deux genres et les deux nombres. 

Voyez, page 193, la difference que la conjonction ety 6tablit 
enire l^un Cautrcy et l*un et I'atitre, 
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Memey est^ ou pronom^ ou adjectif^ ou adverbe. 
Comme pronom^ il est des deux genres^ et il signifin 
identite, c.-a-d.^ que la personne ou la chose dont on 
parle^ n'est autre chose que celle dont il a deja ete ques* 
tion; ex: 

Z.e niime^ m^a dit le con- The same told me the cm* 
traire; trary. 

JUime, adjectif^ s'accorde avec son subst. en genre^ 
en nomb]*e^ et a troid usages differens. Le premier est 
de le placer apres un nom ou un pronom pour lui don^- 
ner plus de force; le second est pour etablir Tidentite, 
et dans le dernier^ il signifie parit6: 

1*. La verit6 mSme, nous-mSmeas (a) 2*. c'est le m^me soleil 
qui ^claire tons les hommes, it is the same sun which lights all 
men^ 3**. ils avoient les m^mes penchans et les wSmes qUatit^S)' 
thetf had the same firofiemiiiea and the same quaHtiea* 

Qaand memef est adverbe^ il signifie; auBsi^ plu»f eU' 
caref ex: 

Nous devons ^tre justes en* H'e must be juet to ail, even 

Ters tout le monde, m^me en- to our enemies. 
vers nos ennemis; 

V 

PlttsieurSf n'a point de sing.^ et il est ou pronom^ ou 
adjectif. Pronom^ il est des deux genres^ et il ne se dit 
que des personnes dont il designe un nombre indet^-^ 
mine; ex: 

Flusieurs croient aux mira- Many believe in miracles. 
cles; 

Adjectif; il se rapporte a un nom plur.; il est des 
deux genres; et il se dit des personnes comme des 
closes • 

Toutf est; ou pronom; ou adjectif; ou adverbe. 

(a) Avec les pronoms seulement, mime y est joint par un tiret. 

Dd 
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Comme pronom, il ne s'emploie qu*aa mtsc. fliiig., d 
il flignifie toute chose: 

Un m^cbant est capable de vf vdeked man {$ cafiable of 
tout; every tbing. 

Gomme adjectif^ touty toute, tons, toutes, a trois ac- 
cqitioDs^ et il s*accorde en genre et en nombre avec son 
subst. Sous la prenu^re^ tout veut Tart, avant le nom 
auquel il est joint: 

On c^lebre tout les ans Tan- The birth day of Washington 
niversaire de Washington; io celebrated every year. 

Sous la seconde acccption, il accompagne, non-seule- 
Buent tons les pronoms possessifs, mais encore les dix 
suivans: nouSy vousy eux, ce, celui, ceciy ceta, celui-ci, 
eelui'ldy le; il se place apres les trois prenuers^ comme^ 
nous touSy V0U8 tons, eux tous; mais il figure avant 
les demiers, comme^ tout ce, tons ceuxy tout cedy &c. 
Ley ne veut tout que plac6 apr^s le verbe, dans les 
temps simples^ et entre Faux, et le part., dans les temps 
eompos&s: 

le leo ai touo vus, et je le$ I have seen xhtmM^ and find 
trouve toiM 'trds*beaux; them all very handsome. 

Sous la troisi^me, tout, signifiant chaque, ne veut 
point d'art. devant le nom: 

A tout {chaque) pech^, niis6- To every sin^ mercy. 
ricorde; 

Touty joint k des prepositions ou a des adverbes, 
tient lieu de superlatif, alors il est indeclinable: je vous 
le dis touit net {tres-nettement). 

Touty est adverbe dans le sens de quoiquey entiere- 
menty quelquey alors il est assujetti a des regies. £m- 
ploy6 pour un des trois mots suscites, et place devant 
un adjectif masc.^ touty ne prend ni genre, ni nombre; ex: 
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Ces jeunes gens sont tout Thoue young men are all full 
{entierement) pleins d'esprit; of wit. 

Place iinmediatement devant un adjectif fem.^ com- 
metif ant par une consoime ou une h aspiree^ tout prend 
le genre et le nombre: 

Cette demoiselle est toute ThU lady is quite bashful. 
honteuse; 

Mais si Tadjectif au fem.^ commence par une voyelle, 
on une h muette^ il ne prend ni Tun ni Tautre: 

Tout ingrate qu'elle est; As ungrateful as she is. 

Horace est tout images; Horace is every ynhcre full of 

images. 

Touty reunissant en an seul sujet tons ceux qui pre- 
cedent^ reste au sing.^.et demande le verbe au mfeme 
Bombre, toutefois^ lorsque les noms sont de choses ina- 
nim6es: 

Rang et fortune} tout est per- Rank and fortune^ all is lokt 
du pour lui; for him. 

Pour des objets animus, on ne pourroit ^as dire de m^tne: 

PAre, mire, enfans, tout fut Father^ mother^ children, all 
irHl^^ mais toua furent brUlSs; were burnt, ' ' ' 

Tonty ne prend l^art. que lorsqu'on en fait un subst.^ 
&c. (a) 

lY. Qeit qae ce aoit, ne se dit que des persotines au 
masc sing.^ et il s'emploie avec ou saps negation* Avec 
la negative ne^ qui que ce 9(nt sigoifie personnel oil 
aueune peraonne; sans n^gation^ il signifie quiconquSp 
ou quelque peraonne que ce aoit; ex: 

A qui que ce soit que nous With whomsoever we may 

ayons affaire; have to do, 

Jc ne desire le bien de qui I wish for the good of nobodf 

que ce soit; whatever. 

(a) Page 7S, 18e. ligne, lisez tout au lieu de tous, et tel au lieu de les. 
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Quoi que ee sait suit les mdmes Ims, c.-a*d.^ que sans 
n^tioQ^ il signifle quelque chose qtie, et qu'avec one 
nigk&ve^ il signifie rien, &c. 

Dm Verbe en general. 

Le verbe est le mot par excellence; c'est ce mot qui^ 
d'apr^s les propres expressions de Pabbe Levizac^ ^' en- 
^^ tre 4&DS toutes les phrases pour 6tre le lien de nos 
'^pensdes^ et qui seal a la propriete^ non-seulemeiit d'eu 
^^ manifester la mani^re et la forme^ mais de marquer 
'^ encore le rapport qu'elles ont au present, au passe 
^^et au futur. Sa fonction est d'exprimer des passions 
^ et des situations. . ./^ 

I. DE8 TERBES AUXIUAIBES. 

Nous avons pareillement dans les deux langues deux 
.Tttbes auxiliaires qui sont^ avoir et etre. Les An* 
glois ont quelques autres mots^ tels que shallf wiU, 
shotdi, kc, que des grammairiens nomment mal k pro- 
pos auxiliaires. Ces mots ne sont que des signeSy 
parce qu'ils n'entrent pas exactement dans la composi* 
tion des temps^ comme le font les v6ritablea auxiliair^ 
avoir et etre. 

Le verbe avoir a deox significations distinctes: sous 
Vacception d'auxiliaire^ il designe le complement d*une 
action ou d'un etat d'etre, que le verbe principal ex- 
piime; ex: j'ai devine Tenigme^ I unfolded the riddle; 
ievinky est le verbe principal de Taction^ &c. Gomme 
auxiliaire, avoir n'est done employ^ qu'avec le parti- 
cipe pass^ des verbes: j'ai dan^sk, j'ai ri, j'ai causk, &c., 
et jamais avec un adjectif. 

Sous le rapport de ^ verbe principal, avoir, est actii^ 
alors il exprime la possession: fai Target de mom 
tfhtt, I have mj brother's money. 
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Reoi* — AwiVf marche qaelquefois avec nn pom subs- 
taatif sans article, comme, j'ai soin^ I have care; ils 
out besoiriy they have need^ &c. 

Le y^be etre a aussi deux significations. Sa prin- 
cipale fonction, est de servir d'aux. a tous les temps 
des verbes au passif: je suis aime, I am laved; fetois 
cheriy I was cherished, &c.; sa seconde, est de rem- 
placer le verbe avoir, dans les temps composes de tous 
les verbes pronominaux: je m^etois trompe, 1 had been 
tmstakerif je me fusse oublie, I might have forgotten 
myself, &c.; et dans ceux de quelques verbes neutres, 
comme je suis tomb6, 1 have faUerif il est parti, he has 
departed, &c. Etre, comme auxiliaire, marche tou- 
jours avec un participe, ou avec un adjectif, mais ja- 
oiais avec un substantia 

Quand le verbe etre signifie ewister, to exist, appar- 
tenir, to belong, alors il est verbe neutre: je suis {fex- 
iste) I am; cet habit est (appartient) k mon p^re, this 
coat is my father^s, &c. Etant et ete, sont indeclin. 

II. DES VEBBES ACTIFS. 

Le verbe actif, est un mot qui, comme nous Pavons 
d^jit dit, page 77, designe une action faite; par conse- 
quent, cette sorte de verbes a toujours un regime sim- 
ple, exprime, soit par un nom, soit par un pronom; ex: 

J*ai vu mon couaini I have seen my cousin^ 

On reconnoit un verbe actif lorsqu'on pent mettre 
i^ris, quelqu^un ou quelque chose. Cependant, il est 
des circonstances ou le verbe actif regit un verbe, alors 
(Be dernier est toujours a Vinfinitif; ex: je veux rire; je, 
pr4sente le sujet k qui j'attribue le vouloir ou la vo- 
lont6, veua^, est Fattribut, et rire, est Pobjet de Fattri- 
but. 
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III. DS8 YERBES PASSITS. 

Le verhe passif est Voppose du verbc actif, c.-a-d.|l 
que dans le verbe passif^ le sujet est le terme de Fac- 
tion^ lorsque dans le verbe actif, le sujet en est le prin- 
dpe; ex: Le renard mange le fromage, the fox eats the 
cheese. L^action de manger est produite par le renari^ 
qui est le sujet dn verbe^ et qui a pour objet le fro- 
mage; ainsi, manger est un verhe aclif; au lieu que 
dans cette autre construction^ le fromage est mange par 
le renard^ the cheese is eaten by the foxj le fromage^ 
est en mfeme temps le sujet du verbe^ et I'objet de Pac- 
tion produite par le renard^ par consequents est mangk^ 
est au passif. En fran^ois^ on fait beaucoup moin» 
usage du verbe au passsif qu'en anglois et en latin: 
Temploi du verbe, k I'actif, degage la phrase de petits 
mots qui en gfeneroient la construction. 

IT. DES TERBES ITEUTRES. 

Le verbe neutre^ outre qu'il signifle Vqffinnationf ex« 
prime encore une action qui ne passe pas hors du sujet 
qui agit; par exemple, aUer^ darmir^ expriment, par 
eux-mfemes, Taction (VaUerf de dormir: Vaction etant 
done ainsi determinee, cette sorte de verbes ne peut 
point avoir de regime direct, parce qu'on ne peut pas 
dire, aller quelqu^un, dormir quelque chose. N6an- 
moins, la plupart des verbes neutres out un regime in* 
direct, comme, je vais a la promenade^ I am going to 
take a walk; d la promenadey est le terme de Paction 
que existe dans je vais. 

n y a it pen pr^s six cents verbes neutres, dont 
cinquante environ qui se conjuguent avec Paux. etre^ 
ou bien avec etre^ on avoir^ selon le sens de la phrase 
4an8 lequel ils sont pris. Les verbes neutres qu!^ 
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dans leurd temps composes^ prennent Faux. etrCf s'ac- 
cordent avec leur sujet^ en genre et en nombre^ comme 
les verbes au pa$stf. 

Les verbes qui prennent invariablement I'aux. etre^ 
sont: 

Arrivep, choir, d^choir, ^choir, decider, 6clore, cntrcr, mou- 
rir, naitre, partir, rester, tomber, retomber, venir, devenir, inter* 
venir, parvenir, redevenir, revenir, survenir. On doit dire: il e9i 
survenu, he ia corne unexfiected; elle est n^e^ 9he was bom; ils 
9ont morts, tkey are dead, Sec. 

Les verbes contrevenir et subvenir, quoique derives 
de ventr, ne se conjuguent qu'avec avoir; ex: 

Get officier, a contrevenu aux 
ordres de son general; 

La bienfaisance de la nation 
fran^oise, o subvenu aux pre- 
miers besoins des r^fugies an« 
glois; 

Les verbes suivans^ qui prennent indistinctement 
avoir ou etre, sont: ' 

Aborder, accourir, apparoitre, comparoitre, disparoitrej croitrej 
accroitrej decroitre, p6rir, resulter. 

On peut dire^ il a^ ou il est disparu^ he has disap- 
peared; ils ont peri, ou ils sont peris, they have perish- 
ed; il n*y a point d'^quivoque. 

Les verbes suivans prennent avoir ou etre, ainsi qull 
va kive explique; et la r^gle generale k ce sujet est que, 
quand le verbe a un regime simple, il prend avoir, et 
que quand ce meme verbe ne fait qu'exprimer un etat^ 
il prend Faux, etre; ex: 



That officer has infringed the 
orders of his generml. 

The benevolence of the French 
nation has relieved the first 
nvants of the English refugees. 



Verbes avec regime simple, prenant 
Faux, avoir, 

Mon pcre a bdti cette maiaon; 
My father built that house. 



Verbes sans regime simple, prenant 
Paux. Stre, 

Cette maison est bdtie; 
That ho^se, was built. 
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II a ce$$S son travail; (a) 

Me has left off his work* 

II a bien cousu mon habit; 

He has sewed my coat well, 

II a couru de grands dangers; 

He has encountered great dan» 
gers. 

II a descendu la inontagne; 

He descended the mountain. 

II a echafifie Ic danger; 

He escaped the danger. 

Ce que je voulois vous dire 
rtCa SchafifiS; 

What I had to tell you has 
Blifit my memory, 

II a exfiirS sous les coups; 

He exfdred under the blows. 

II a exfiosS des faits; 

He has exposed facts. 

II a montS sa garde; (b) 

He mounted his guard, 

II a passi la riviere k la nage; 

He swam over the river. 



L'orage est cessi$ 
The storm is orver. 
Mon habit est mal cousUf 
My coat is badly sewed. 
Ces marchandises sont co^ 
rues; 

These goods are in demand. 
Le ballon est descendu; 
The balloon Mas descended* 
Le cerf a ou est ichaf^; 
The stag has escaped. 
Ce mot lui est ichappi^ 

That word has escaped his 
memory. 

II est expir6 i, trois heures; 
He died at three 9*clock. 
II a Sti bien expos6; 
He has been much exposed. 
II est m<mt6 en grade; 
He has been prtf erred. 
La procession estpassSci (c) 
The procession has passed. 



Quand le verbe convenir signifie etre convenahk, il 
se conjague avec avoir: cela m'aurait assez coavenii; 
ihi8 wotdd have suited me well enough; inais quand il 

(a) On dit aussi, Porage a cess^; sa fi^vre a cess^ his /ever has ceased; 
parce que dans ce sens on pent suppo^er un r^me simple: U fi^rre. a 
ccss^ ses ravaget, the fever has ceased its ravages. 

(b) On dit encore, il a mont^ ^ cheval ce matin, he rode his hsrse this 
msming, si Ton veut exprimer qu'il est de retour; mais si on tent fure 
entendre que la personne n'est pas encore de retour, on dira^ il est mont^ 
^ cheval ce matin, he got on horseback this morning. 

(c) On dit cependant, la procession a pass^ sous ma fen^tre, parce que 
dans ce sens, c'est un ^tat d*avoir M qui pent Stre encsre; tandis que 
dans le premier sens, la procession est pass^e, pr^sente un €tat d^avsir ^t6 
et de n^itre plus. (L^vizae.) 
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signifie demeurer d^accord, il se construit avec Href 
nous en sommes convenus; we have agreed about it. 

Contrevenir^ se conjugue avec avoir, pour signifier 
tnanquer a: ih ont contreveuu a la loi; et avec etref 
pour signifier dhobeir: ils sent contrevenus a la loij 
they have infringed the law. 

Demeurer, prend avoir, quand il signifie faire $a 
demeure: il a demeur^ k Rome^ he has lived in Rome; 
il prend etre, quand il signifie rester: il est demeure 
deux mille hommes sur la place; there feU two thou- 
sand men in the battle. 

Mepartir, signifiant repliquer, emploie avoir.- il lui a 
rcparti des impertinences^ he replied tviih impertinence' 
to him; et etre, dans la signification de partir de nou- 
veau: il eat reparti ce matin; he set out again this 
morning. 

Retommer, signifiant tourner d^un autre sens: il a 
retourne mon habit^ he has turned my coat; signifiant 
aller une autre fois dans le meme lieu: il est retourn6 
en son pays; he has returned into his country. 

Sauter, doit prendre generalement Taux. avoir; mais 
dans la doable acception^ on, de sauter par sm^meme, 
ou bien, de sauter par Peff^et d*un agent etranger, il 
nous semble qu'on devroit en faire la diif(Srence^ en di- 
sant dans le premier sens: il a saut4 par dessus la ta- 
ble^ he jumped over the table, et, dans le second^ il est 
8aut6 en Pair par Peffet de ^explosion d'une mine; he 
has been blown up into the air, by the explosion of a 
mine. 

Sortir, prend Taux. avoir quand on veut exprimer 
que la personne qui etoit dehors est rentree; il prend an 
contraire I'aux, etre quand on veut faire entendre que 
la personne sortie n'est pas encore rentree; ex: 

Ee 



Digitized by 



Google 



206 Sgntaxe. 

M. a sorti ce matin; il est He went out this morning; 

dans sa chambre; he is in his room, 

M. est sorti; il n'est pas en- He is gone out; he has not 

core de re tour; yet returned. 

Sartir^ avec un regime simple^ prend avoir: 

On Va sorti du bourbier; He was taken out of the mud. 

Les verbes aUer et etre^ sont exprimes Van pour Tau- 
tre dans les sens snivans: On doit se servir du veibe 
aUer, dans le^ temps composes^ Iwsque qnelqn'an est 
sorti et qa*il n'est pas rentre; ou bien qnand il est all^ 
qaelque part: M. est alle a la promenade^ il n'est p^s 
encore de retoar^ he is gone to take a walky he has not 
returned f M. est alle a la campagne; he is gone to the 
country. Mais si la personne 6toit de retonr^ on doit 
se servir du verbe etre: M. a ete se promener; M- a 
ete a la campagne la semaine demi^re; he went to the 
eountrif last week. 

L'imperatif va^ prend ane s qnand il est suivi de y 
on de erif particules qui sont liees au verbe par un UreL* 
va«-y, go there; va^-en donner, go and give some. Mius 
si avec Py, I'imperatif ta precede un autre verbe, Vs et 
le tiret sont supprimes, parce qu'alors Vy se rapporte 
au second verbe: va y mettre ordre; go and settle it. 

JJy est supprime devant irai^ irois: irez-vous a Pc- 
glise? oui, j'irai, et non pas jy ird; will you go to 
ehurchP yes I will go. 

On fera remarquer que, dans le verbe s^en oUery a 
la seconde personne sing, de Timp^ratif, le ty qui est 
place entre le verbe et la preposition, n'est pas une let- 
tre euphonique, mais bien une abreviation du pronom 
toi; ce qui le prouve, c*est que va-fen^ fait au plur. al- 
lez-i^ze^-en; ainsi, cest une faute de mettre deux tirets, 
il n'en faut qu'un et I'apostrophe apr^s. Nous ajoute- 
FOBS a ces deux deraieres regies que pour eriter Thia- 
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taSf lea verbe9 de la i^^^. conjugaisoD^ a la secoDde per* 
Sonne da sing.^ prennent une 8 devant en ou y: donned- 
en^ m^ne^-y; et qde^ dans les autres temps oh les pro- 
noms il, elle, sont places apres un verbe finissant 
par une voyelle^ on met^ pour la mfeme cause, un t avec 
deux tirets entre le verbe et le pronom: y va-iAl? m^en 
donne-t'il? m'aimera't'elle? Quant a pena^-je^ au lieu 
de pense-je, voy. page 141. 

-Y. DES TERBES PRONOMINAUX. 

On entend par verbe pronominal^ celui qui se con- 
jugue avec d^ux pronoms de la m6me persohne: je me 
repens, tu te bats, il se nuit, &c. (Yoy. conjug. page 96.) 

Les verbes pronominaux sont, ou reflechis^ ou redp- 
roques, ou passjfsj ou quelquefois purement expUtifa. 

lis sont reflechis, quand Taction qu'ils expriment re- 
tombe stir le sujet qui Ta produite: mon fils s'est blesse^ 
my $on wounded MmBelf; mon fiU, est le sujet qui pro- 
duit Vaction de blesser^ et c'est sur lui que cette action 
retombe. 

II y a deux sortes de verbes reflechis^ les refl6chis 
directs par leur signification^ c.-a-d., ceux dont le pro- 
nom conjonctif est regjime simple ou direct: je me suis 
jastifi6, (j'ai justifle moi) I justified myself. Les re- 
flechis indirectSy c.a-d., ceux dont le pronom conjonc- 
tif est regime compose ou indirect; vous vous fetes fait 
da tort, (vous avez fait a vous) you have wronged your- 
self. 

lis sont reciproquesy quand ils expriment Vaction de 
plusieurs sujets qui agissent les uns sur les aiiires; par 
ex., ih se dechirent, c.-a-d., ils ^e dechirent les uns 
les autres; they defame one another. Pour bien consta- 
ter la reciprocite^ le verbe est le plus souvent accom- 
pagn6 de l^un de ces mots, Vun V autre ^ reciproquementy 
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entre; les deux premiers sont mis apres le verbe; 6e bles^ 
'ser Fun Vautrey et le dernier est mis avant; «'ewfr'aider 
•Vii*r^6gorger, &c. L'un de ces trois mots devient 
m6me indispensable pour bien 6tablir le sens de recip- 
rocite; par ex. dans^ Us se sont Meases, on ne sait pas 
6*ils se sont blesses les uns les autresy ou bien s*ils se 
sont blesses etix-memes personnellemeM. Dans le pre* 
mier sens, il faut done, pour 6viter Vequivoque, ajouter, 
les uns les autres, &c. Nous bornons la nos observa- 
tions sur ce point, en observant qu'un verbe ne pent 
marquer la reciprocite s1l n'est pas au plur., ou au 
moinsy s'il n*a pas pour nominatif un nom coUectii; 
tandis qu'il pent 6tre reflechi au sing, comme au plur. 

Us sont passifsy quand le nominatif exprime ane 
cbose inanimee et ivcapable d^actumy alors le verbe 
peut Stre tourne au passif: cette histoire se racrate 
partout, (c.-i-d., est racontee) this story is told every 
where. La premiere construction est meilleure en fran- 
^ois, mais FAnglois n^emplme que le passif; nous ajou- 
terons n^anmoins que cette fagon de parler en fran^ois', 
n'a lieu que dans les temps simples, car il ne seroit pas 
correct de dire, il s*est rapporte, mais bien, il a ete 
rapports, it has been told. 

Enfin ils sont purement explktifs dans ces sortes de 
locutions: il se dit telle chose, (pour on dit) such a 
thing has been told. Dans ce sens, se n'est point ex- 
prim^ en anglois, et on ne se sert de cette tournure en 
frangois que pour Vharmonie de la langue. 

Rem. import. — Comme les temps composes des verbes pro^ 
noroinaux se conjuguent en fran9oi8 avec I'aux. ^tre^ il arrive 
tr^-souvent qu'on confond un verbe pronom. avec un verbe pas- 
sif, et que par consequent on se trompe sur la nature des temps; 
notaminent sut- I'imp^ratif que i'on croit au parfait du subjonc- 
^if, on bien ce parfoit, ai rimp^ratif, ce qui est une faute gros^ 
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si^re. Mais potir ne pas tomber dans cette erreur, il siiffit de re- 
marquer si le pronom nominatif est de la meme personne que le 
pronom conjonctif, com me je me, tu te^ il se, elle se, nous nous^ 
vous vous^ lis se^ elles se, parce qu'alors le verbe est pronomi- 
nal; autrement si deux pronoms personnels r^unis, n'etoient pas 
de la m^me personne, com me je ie^ tu me, nous vous^ &c., oa 
bien encore, il lui^ elles lui^ ils leur^ &c., le vefbe seroit au pas- 
sif, et le second pronom ne seroit plus un conjonctif, mais pure- 
ment un regime; ex: qu'i^ se soit donne la mort, that he may 
have made away with himself; dans ce sens, se soit donne^ est 
r^fl^chi indirect, au parfait du subj.; qu'f7 lui soit donn^ la mort, 
let him be put to death; dans cet autre sens, lui soit donnS^ est 
au passif, et i I'imperatif. Autres ex: 1. JB ne lui Jut pas permis 
de coinbattre, (parf. d6f ) he was not permitted to fight; 2. il te 
sera donn^ des renseignemens, (fut. simp.) informations shall be 
given; 3. il faut que je lui sois livrS^ (pres. du subj.) I must be 
delivered to him. Les trois verbes de ces derniers exemp. sont 
an passif, mais dans les suivans, ils sont pronomin.: 1. // ne se 
Jet pas permis cette plaisanterie, (cond. pas.) he would not have 
allowed himself that raillery; 2. il se sera procure des renseigne- 
mens, (fut. comp.) he will have got informations; 3. il faut que 
Je me sois livri^ (parf. du subj.) I must have delivered myself. 
(Ces differentes traductions angloises doivent faire sentir I'im- 
portance de cette remarque). 

Quant a I'accord des participes pronominaux avec leur pro- 
nom conjonctif, ou bien avec leur regime direct, vojez Particle 
fdes participes en general, page Sir. 

TI. DES TERBES IMPERS0NKEL9. 

Le verbe impersonnel est cclui qui ne marque point 
d^action^ et qui se conjugue dans tous ses temps avec 
le pronom ilf par consequent^ il n*est jamais qu'4 la 
troisieme personne-du sing. Ce pronom ajoute, ne si- 
gnifie ni one persannef ni une chose, comme dans^ U 
plenty il faut, &c.; il, ne marque done un verbe imper- 
sonnel que lorsqo'on ne pent pas mettre un nom a sa 
place. 
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Du Tlegime des verbes. 

En general un mot est en regime lorsqu'il depend 
immediatement d*un autre mot^ et^ dans ce cas^ il res- 
treint la signification du mot dont il depend. D^apr^s 
ce principe^ nn verbe peut 6tre restreint par un mot^ ou 
direct ement, ou indirectement II Test directement, 
quand le mot est sans preposition exprimee ou sous- 
entendue, et alors le regime est simple ou direct H est 
restreint indirectement^ quand le mot est accompagne 
des prepositions a, ou de^ exprimees ou sous-entendues^ 
et alors le regime est compose ou indirect. 

On reconnoit un regime simple par la r6ponse a la 
question qui? ou quoi? comme^ je caresse^ qui? ma mere; 
je lisy quoi? ma leqon. On reconnoit le regime compose 
par la reponse a ces questions^ d qui? ou d quoi? de qui? 
ou de quoi? comme^ je parte ^ de qui? de vous; je songe^ 
a qui? d vouSf &c. 

Un verbe actif a d*abord de droit un regime simple; 
ensuite il peut avoir avec lui un regime compose; ex: 

II emploie son temps d la lee- He employs his time in read- 
iure; ing. 

Le regime des verbes passifs^ est toujours accom- 
pagn6 de de, ou de par; il n'y a point de regies 6tablies 
sur le choix de ces deux prepositions^ seulement qu'on 
n'emploie jamais par avec le nom de Dieu; ex: 

Le li^vre a et6 pris par les The stag was taken by the 
chiens; dogs. 

EUe est ch^rie de sa m^re; She is loved bj her mother. 

II sera secouru de Dieu; He shall be helped hj Qvd. 

Quelques verbes neiitres sont sans r6gime, mais la 
plopart ont un regime marque par les prepositions d ou 
de; ex: 

Lea boissons forteg nuisent d Strovg liquors are hurtful to 
la sani&; health. 

II marcbe ^ pas Icnts^ He walks by slow steps. 
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II y en a metne qui ont ces deux regimes a la fois: 
II a demaDdo de vos nou- He asked of joixr brother hovr 
relies a voire fr^re; you were. 

Deux verbes peuvent reg^r le meme nom, pourvu 
qu'ils ne veuillent pas un regime diflFerent; ex: 

J'aime et j'estime votre Hove and esteim your bro- 
fr^re; thcr. 

Mais on ne pourroit pas dire^ j aime et je profite de 

DOS lei^ns, parce que aimers veut un regime simple^ et 

projiter^ un regime compose. H faut done towner la 

phrase ainsi: j^aime vos le^ons^ et j'en profite; / love 

your lessons and I profit by them. 

Nous avons parle, pages 142 et 173, de la place que 
doivent occuper les regimes-now^, et les regimes-pro- 
noms; il nous reste a ajouter que dans le style maro- 
tique^ plus sou vent que dans le style eleve^ ou dans la 
poesie, on transporte quelquefois le verbe apres le re- 
gime; mais cette licence doit fetre employee rarement. II 
n'y a que dans les phrases interrogatives ou le regime, 
joint a un pronom absolu, se met le plus ordinairement 
avant le verbe; ex: 

^uel bruit faites-vous? What a noise do you make? 

Quand un verbe a deux regimes, le plus court se met 
le premier; mais s'ils sont tons deux de la m6me lon- 
gueur, le regime direct marche avant; ex: 

Je donne du pain aux pau- l^ve some bread to the poor. 
vres; 

Rem. — On doit se rappeler que du et des sont souvent par- 
titifs, et que par consequent, pain est ici regime direct. 

Du Regime-verbe. 

Un verbe^ k Tinfinitif, en restreint un autre, ou sans 
preposition, ou a Taide des preposition d ou de. 

Les verbes qui ne veulent point de propositions avcc 
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les infinitifs quUls r^gissent^ sont: aimer mieuxy alter, 
daigneTf decairy envoyer, faUmr, /aire, pauvoir, vou- 
loir, &c.: 

AIlcz chereher votrc ouvrage; Go and fetch your work. 

Voulez-vous me donner moa Will you give me my hat? 
chapeau? 

Les verbes qui veulent les iofinitifs avec la preposi- 
tion de, sont: affecteVf bldmeVf cesser, conjurer, empe- 
cher, inspirer, se repentir, &c.: 

11 affecte de ne pas m^enten- He affeeti not to hear me. 
ire; 

Coujurez-le de se rendre; Conjure him to yield. 

Les verbes qui regissrat un infinitif avec la preposi- 
tion a, sont: aimer, enaeigner, exciter, plaire, rester, 
Sanger, &c.: 

II aime beaucoop ^ se diver- He love$ much to plaj. 
fir; 

II enseigne i lire et ^ He teaches reading and wri- 
Strire; (a) ting. 

Kern. — Besirery esperer, regissent un infinitif avec 
ou sans la preposition de; mais TAcad. observe que 
Tusage le plus general est d*y ajouter de: 

J'espire dVtrc bientdt rfe- I hope to be seen recovered. 
tabli. 

n y a des verbes qui prennent donde suivant le sens 
qu*on leur donne^ ou bien encore selon que Voreilie Texi- 
ge. Ce cboix est le plus souvent pour 6viter les hiatus^ 
ou bien la repetition de d ou de: 

C'est a vous (^'agir (et non It is duty to act. 
a agir); 

U manqua de me f rapper (et He was near to hit me. 
non a me); 

(a) Nous donnons dans notre g^amniaire principale la listc de tous les 
verbes qui regissent un infinitif avec la proposition d ou de. 
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On ne peut pa$ mettre un seul iaflnitif apr^s deux 
verbes qiii veulent deux regimes differens; cette regie 
est la meme que celle que nous avons deja explique^ 
page 211^ relativement a plusieurs verbes qui ne peu- 
yent avoir un seul nom sous des regimes differens. 

Le verbe Hre^ suivi d'ua adjectif^ r6git ordinairement 
)a prep. Ae: 

II e$t malheureux de ne pou- It ia unlucky not to be able 
voir pas entendre; to hear. 

Si etre signifie appartenir, il veut a devant le nom 
qu'il r6git: 

Ce livre est a men cousin; I'his book U my cousin's. 

Mftis «*il signifloit c^est le devoir^ il regiroit d devant 
un nom, et de devant un verbe commengant par une vo- 
yelle ou une h muette, et a devant une consonne. 

C*cst ^ vousc/'ecouterceque It ia your duty to listen tit 
je vous dis; de ni6me que c'est what I tell you; as it U that qf 
aux autres a rester tranquiiles; others to ht tranquil. 

De la comparaison des temps des verbes franqois avec 
ceux des verbes anglois. 

Le mecanisme et le caract^re des temps des verbes 
frangois ne ressembleut point du tout a ceux des temps 
des verbes anglois; aussi est-ce une bien grande erreur 
qu'ont commise, jusqu'a nos jours, quelques grammai- 
riens, en identifiant l^s temps des verbes frangois avec 
ceux de Panglois. 

Avant de passer outre, nous avpns examine et com* 
par6, avec la plus scrupuleuse attention, les deux Ian- 
gues Bur un point qui nous a paru 6tre un des plus difi- 
ciles et des plus importans, et nous avons cm remarquer 
que les Francois, a Fimitation des Orecs, s'etoient at* 
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taches^ daDS la subdivision des temps de leurs verbes^ a 
presenter plutdt des situations que des actions; et que les 
Anglois^ plus rapproches des formes du latin^ et tout en 
se renfermant dans les temps simples du present^ du pas- 
se ^ et du futurf s'etoient, au contraire, plus attaches a ex- 
primer des actions que des sittiations: en eflfet^ les 
signes do^ shaU^ will, &c.^ servent a representor plutM 
les premieres que les dernieres. Par exemple^ je 
marche (2 walk), est en francois Pidee seule et entiere 
de Vaction au temps pi'esent; mais si^ en anglois^ on 
veut rendre cette action avec plus de certitude, de force, 
&c., on dim, I do walk, ce que vous ne pourrez ex- 
primer en francois que par une circonlocution, je 
marche vraiment, assurement, en verite, oui je marche, 
&c, II faut done convenir que si les differentes infle- 
xions des temps des verbes frangois pretent de la gr&ce 
et de I'harmonie au langage, les signes des Anglois don- 
nent bien plus d'energie a leur langue. Cependant, il 
feut aussi ajouter que si la multiplicite des temps fran- 
i^pis sont d'une tres-grande difficulte pour un etranger, 
les signes do, shall, will, &c., en offrent encore bien da- 
vantage, en ce qu'ils occasionnent, d'une part, beau- 
coup d'incertitude dans le choix qu'on doit en faire, et 
que de Pautre, ces memes mots ont plusieurs acceptions 
differentes. 

Sous le rapport des situations des temps, il en est 
qui, d'une langue dans Pautre, ne s'accordent point da 
tout; par ex., le parfait indefini, en frangois, marqne, 
une chose faite dans un temps designe d^une maniere 
indeterminee, mais dont il reste encore quelque chose; 
en anglois, ce temps a deux rapports; sous le premier, 
on emploira Pimparfait de Pind., si le temps est deter- 
mine parjjuelque epoque passee, exprimee ou sous-en- 
tendue; comme, / studied my lesson yesterday evening^ 
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j^ai etudie ma legon hier au soir; Cicero was a great 
orator^ Ciceron a ete un tr^s-grand orateur^ &c,; inais 
si le temps n^est pas determiney on bien qu*il le smt 
par ufie epoque qui n^ est au nepeut etre ecouUe, alors 
I^Anglois se servira du mfeme temps fran^ois^ leparfait 
indefini: I have studied my lesson^ fai etudie ma le- 
5011; I have sttidied my lesson this morning, fai Hudik 
ma le^on ce matin^ &c. (a) 

Llmparfait de rindicatif en fran^ois marque seule- 
ment une action comme presente en meme temps qu^une 
autre, mais dans un temps passe; et le parfait defini 
€BBrt a marquer indefiniment^ qu^une chose a ete faite 
dane un temps qui n^est plus, et dont il ne reste plus 
ri^n^ Ges deux temps, quoique diflerens en frangois^ 
9ont exprimes de la m^me mani^re en anglois: favois, 
feus, (1 had). 

J^e parfait ant^rieur exprime ordinairement une chosjs 
Jhite avant une autre, dans un temps passe; le plus- 
qtie-parfait marque, qu^une chose etoit dejdfait^, quand 
une autre, egidement passke si^est faite; ces deux temps 
fran^ois sont egalement rendus de la m6me mani^re en 
anglois: feus eu, favois eu (J had had). La difficult^ 
de la traduction de ces quatre temps, ne peut exister 
que de I'anglois en fran^ois; car le cboix du temj>s pro- 
pre doit 6tre facile k faire pour un fran^ois qui connoit 
sa langue, et a qui Toreille peut au surplus servir de 
guide dans cette circonstancc. Par ^x., quand on lira 
eu anglois, I w^nt in walking to bis country seat, on 
tra4oira, je fus, en me prpmenant, k sa campagne, et 
non p^,s,fetois; when I had finished, I went away, on 
dira, lorsque feus, fni, je m^ en fus, et non pas, lorsque 

(a) Dans ce dernier sens, il faut remarquer si c'est au matin que Ton 
parle, car si c'^toit le soir, le temps seroit ^coul6, et on se serviroit de* 
rimparfaity / Hudicd, et non pas de, I have studied. 
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fams finij je nCen etois aUe, ce qui seroit pecher^ et 
contre la r^e^ et contre roreille, &c. Si done ces di- 
verses positions de temps ne sont point embarrassantes 
k traduire ponr un fran^ois^ nous devons convenir que 
ce sont de tr^-grandes diflBcultes pour un ^l^ve^ k qui 
il faut p1ut6t Thabitude de la lani^e^ que des disserta- 
tions toujours trop prematurees^ et; par consequent^ 
beaucoup trop abstraites pour lui. 

Quelques personnes confondent la troisieme personne 
sing, des verbes avoir et etrey an parfait defini^ il evtp 
U fut, avec les conditionnels^ il eut etky il fkt^ et les 
deux temps du subjonctif^ quHl eut ete^ qu^il fut; de 
ttifeme que la troisieme personne du parfait d^fini des 
trois derniferes conjugaisons^ il vinty il duty il plut, avec 
Pimparfait du subjonctif, quHl vint^ qtCil dut, qu*il jplut; 
cependant, il n'y a point a s'y meprendre; par exem- 
pk; vous 6crirez: si j*eusse voulu^ il VeUt fait, et non 
pas, il Veui, sans circonflexe; par la raisbn que dans 
Tordre des temps, on ne pent pas mettre un preteril 
apr^s un conditionnel, mais bien un condidonnel apres 
un preterit, comme dans ces phrases: il fut un temps 
oil il auroitpu le dire, there was a time when be might 
have told it; je eeroia venu s*il m*en eut laisse les 
moyens, I should have come (f he had given me the 
tneanSy &;c. 

Q^uoique les deux conditionnels faurois ou j^euase 
sment en quelque sorte synonymes, il est cependant des 
cvconstances ou Temploi de Tun pour Tautre choque- 
jfoit ToreiUe; par exemple, dans cette avant demi^ 
phrase, il fut un temps ou il auroit pu le dire, il eut, 
seroit d6plac6. U en est de m^^me de la conjonction ai 
qui, an commencement d'une phrase, marche toujours 
avec feusee; si feusse $u cela, et non pas, ai fauroia; 
mais dans le cours d'une phrase^ et apr^ un autre 
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Terbe^ otk emploie faurais, et non fetisse: je ne sais ei 
j^aurois la force de le faire^ I do not know if I should 
have the force to do ity &c. Ces differences tiennent 
absolument a Fusage. 

Des Participes. 

Le participey en anglois, n^est pas plus declinable 
que Padjectif; mais il n'en est pas de meme en fran^ois^ 
car tant6t le participe est indeclinable, tant6t il s'accorde 
en genre et en nombre, soit avec le sujet^ soit avec Voh- 
jet. Ces trois formes differentes sont des difficultes 
pour tous ceux qui ne parlent pas correctement le fran- 
§ois. 

1^*^. Regie. — ^Le participe present, comme, aimant, 
chantant. lisanty &c,, ne prend ni le genre, ni le nom- 
bre lorsqu'il a un regime quelconqne, exprime on sous- 
entendu; ex: 

Unc demoiselle touchant du ji lady playing on the piano. 
fiiano; 

Des 6coliers ignorant leurs Scholars not knowing their 
devoirs; duty. 

Des actrices charmant le fiU" An actress charming the pub-* 
dlic, lie* 

Mais si ce participe n^a pdnt de regime ni exprime^ 
ni sous-en tendu, alors il devient adjectif, et il s'accorde 
en genre et en nombre avec le nom auquel il appar- 
tient: une demoiselle touchante, des ecoUers ignorans^ 
{ignorant scholars), une actrice charmante^ &c. 

Ce participe devient encore adjectif lorsquMl est avec 
le verbe etre; elle est aimante^ elles sont divertissantes^ 
ils etoient ignorans, &c. 

2e. R^gle. — Le participe passe des verbes au pas- 
fiif, ou des verbes neutres, prenant Faux, etre, s*ac- 
corde tonjonrs en genre et en nombre avec le sujet: il 
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est aimef elle9 sont estimeesj iU sont morts^ &c. II y a 
des exceptions pour les verbes pronomiQaux qui se cou- 
juguent tous avec le verbe etre dans leurs temps com- 
poses. D'abord, les participes passes des verbes pro- 
nom. s^accordent avec leur pronom conjonctif, et non 
pas avec leur sujet, toutefois lorsque ce m&me pronom 
est rfe^me direct, ce qui est le plus general: Us se sont 
hattvs (ils ont battu eux); elles se sont querellees (elles 
ont querelle elles)^ &c, Mais si le pronom conjonctif, 
au lieu d'fetre direct^ etoit indirect^ c.-a-d., si le verbe 
pronominal avoit pour regime direct, un nom place 
apres lui, le participe seroit alors indeclinable. Exem- 
ples de comparaison: 

lis se sont donne la morty c.-a-d., ils ont donne la 
mort a eux^ they made off with themselves; donne, est 
indeclinable, parce que la mort, est ici regime simply 
ct, a eux, regime compose; ils se sont frappes de 1(IL 
mort, c.-a-d., ils ont frapp6 eux de la mort; they have 
been struck with death; dans cette seconde phrase, eux, 
etant regime simple, frappes, en prend le genre et le 
nombre. Nous reviendrons sur cet objet dans la rfegle 
suivante. 

3^. Regie. — Quand le participe passe est conjugu6 
aVec I'auxiliaire avoir, il est toujours indeclinable, toute- 
fois, quand le regime simple, s'il en a un, est place 
apres lui; ex: 

Nous arvona jou4 aux barres; We have filayed barritrs. 

IU (ott ellcs) ont firSfer^ ia Thetf preferred dancing to the 
dan$ea la com^die; theatre, 

Mais si le regime simple, soit nom ou pronom, on 
bien le que relatif, (a) accompagnant un nom ou un pro- 

(a) Le qiie relatif ne se met jamais qu'aprds des noms rSgimea directs-^ 
et d&nty duguefy &c., apr^s des noms regimes indireots. 
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nom, precede le participe> alors il prend Faccord du 
regime simple; ex: 

Avez-vous vu et entendu ces Have you seen and heard 
damea? Oui, jG leszivuea cX en* Me6e laditjs? Yes j I have seen 
tendues; and heard them. 

Dans le premier membre de cette phrase vu et enten- 
^u sont ind6cliiiables^ parce que le regime simple^ ces 
(^me5^ est apres eux; au contraire^ dans le second 
membre de la phrase^ vues et entendues s^accordent 
avec ces dames^ parce que le pronom ks signifiant; ces 
dameSf est et doit etre avant les paticipes. 

D'apres cette regie gen4ralement etablie^ on verra 
clairement que le participe passe des verbes pronomi- 
iiaux ne prend Paccord du pronom conjonctif, que parce 
qu'il est regime simple^ et toujours place avant le verbe; 
autres exemples: 

La mort gu*ih se sont rfoto- The death which i&ey have 

jiSe; given themselves, 

h%s fiers^nnea que j'ai firSve-' The persons I have warned. 
nues; 

Le mat yn'ils se sont attire$ The evil which they have 

brouj^ht upon themselves. 

La lettre que j'ai 6crite; The letter I have written, 

Cependant si dans ces derniers exemples le participe 
£toit suivi d'un autre verbe a rinfinitif^ le participe ne 
prendroit plus I'accord^ comme dans^ les personnes que 
j^ai fait prevenir, the persons I caused to be warned; 
la lettre que j'ai fait ecrire^ the letter I caused to be 
written^ &c.; par la raison que personnes, et lettre se 
rapportent toujours a prheniry et a ecrire, mis a Tin- 
finitif,etque le participe /ai7 n'estici que comme I'auxi- 
liaire de Paction preveniry et ecrire. 

Neanmoins si dans ces sortes de locutions^ le verbe 
infinitif offroit deux sens differens^ comme dans ces 
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phrases^ en parlant d^une dame: je Tai vu peindre, t 
saw some one taking her likeness; je Z'ai viie peindre^ 
I saw her drawing; en examinant la traduction an- 
gloise^ on verra^ dans le premier sens^ que c'est la dame 
que fai vu qu^on peignoit^ qu'alors le participe tnt est 
indeclinable; mais que dans le second sens, vue doit 
fttre au feminin, parce que d^est la dame que fai vue 
qui peignoit; en parlant des dames: je les ai entendu 
chanter, I have heard them sing; c.-a-d., j'ai entendu 
qu'on les chantoit; je Ze9 ai entendues chanter, I heard 
them singing; c.-a-d., jtles ai entendues chantant, on 
j'ai entendu dies qui chantoient, &c. Ges sortes de 
phrases se rencontrent rarement 

n y a encore nne autre sorte de participe, appele 
gerandif; il est form6 du participe present, et de la pre- 
position en, exprimee ou sous-entendue, qui le precede 
toujours, alors le participe est constamment indeclina- 
ble, parce qu'alors il n'est plus adjectif, mais bien subs- 
tantify et qu'un substantif ne pent jamais avoir de re- 
gime. 

Le gerondif a deux principales fonctions, qui sont, 
ou de marquer la maniere: il n'ob6it qu^ en pleurant, he 
does not obey but in weeping; ou de marquer h temps: 
il fit ses adieux en paHant^ he bid farewell in setting 
out, &c. 

Be VAdverbe. 

I^adverbe, comme nous Tavons deja dit, page 123> 
est un mot qui sert a modifier Vqction ou Vetat d^etre, 
ou bien il sert a exprimer quelque drconstance qui en 
depend^ ou bien encore a donner plus d^extensum k 
Videe que Ton veut rendre, &c. 
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On compte pluneurs sortes d^adverheSy savoir: 

1^. Des adverbesdu temps present: maintenant^aujourd^huijlkc. 

S**, Du temps passe: autrefois^ jadis^ depuis peu^ &c. 

3*. Du temps futur: bientdty disormais^ h Vavenir^ &c. 

4®. Du temps indefini: souvent^ quelqtiefoiSj ordinairementj &.c. 

5®. Des adverbes de place: oiij par ici, dessus^ dessons^ &c. 

6*. Des adverbes d'ordre: premierementy aprh^ auparavant, &c. 

7*. Des adverbes de quantite et de nombre: peu^ beaueoupf en- 
virorij &c. 

8*. Des adverbes de quality et de mani^re: bimy mal^ JolU 
mentj &c. 

9*. Des adverbes d'affirmation: oui, vraiment^ sans doute^ &c. 

10®. Des adverbes de negation: ne^ norij pas^ pointy non pasy &c. 

II*. Des adverbes de doute: peutStre^ indubitablementj &c. 

12*. Des adverbes de comparatson, de collection, ou dedivisioa: 
eomme cela^ de meine, aprh tout^ ni plus ni moinsy &c. 

13*. Des adverbes d'interrogation:|?oMr^Moi, quand^ comment , &c. 

14*. Des adjectifs faits adverbes, comme en ces phrases: il reste 
courts he is put to a stand; il joue juste^ he plays fair; elle 
chante fauxy she sings false; elle se trouve mal, she faints^ 
&€.; courts justeyfauxy malj sont de v6ritables adverbes, parce 
qti'ils ne se rapportent a aucun substantif, quails perdent leur 
nature de qualijicatifsj et qu'ils ne figurent dans les phrases 
que pour modifier les verbes auxquels ils sont joints. On pour- 
roit cependant ajouter que cette fa^on de parler est une 
forme elUptique; car, chanter fauXf veut dire, chanter d'une 
maniere fausse* 

Les adverbes simples ne sont que d'an seul mot 
comme^ hien^ toujoursj grandement, &c.; les adverbes 
composes le sont de deux ou de plusieurs motS; parmi 
lesquels il y a toujours une preposition: apres coup^ 
foH malf tout de bon^ &c. H faut observer qu'U est beau- 
coup d'adverbes qui^ simples en frangois^ sont composes 
en anglois^ et vice versa: tant^ so much; tout k fait^ 
quitey &c. 

Les nombreux adverbes derives des adjectifs^ se ter- 
minent en ment en franeois^ et en ly en anglois; savoir. 
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1*. Quand, en firan^ois, Padjectif finit par unc voyclle, on 
forme I'adverbe en ajoutant ment: modeste-menf, vrai-m«nf, poli- 
ment^ 8cc.; except^, folle-menf, moWt-ment et noovelle-wi^nf, qui 
se forment de la terminaison fetH.^folle^ molle^ nouvelle. 

2*. Si Tadjectif finit par une consonne, on forme I'adverbeen 
ajoutant ment k la terminaison f^m.: douce-menf, grande-menf, 
vive-wi€nf, &c.; excepte, gentil qui fait genti-wl6l^^ 

3®. E^cceptions. — Les adjectife en ant forment leurs adverbes 
en changeant ant en amment; constant, const-amm^izf, obli- 
geant, ohW^^-amment^ &c,; et les terminaisons ent se changent 
en emment: diligent, dWig-emmenty prudent, prud-eminenf, &c. 

Rem. — Les cinq adverbes, comment^ incessammenty notom- 
menty sciemmefit et nuitamment, ne proviennent d'aucun adjectif. 

En general les adverbes sont indeclinables dans les 
deiix langues; cependant il y en a qui^ de mfeme qne 
les adjectifs^ ont des degres de comparaison^ tels que^ 
iotf soon; plutoty sooner; le plutotf soonest; souventp 
often; plus souvent^ oftener; trks-souventp oftenest^ &c. 

Les adverbes derives des adjectifs irreguliers^ ont les 
mJbmes irregularites dans leurs degres de comparaison: 
bienj well; mieux, better; le mietix, best; peUy little; 
mmnSf less; le moine^ least; mid^ bad; pisy worse; le 
pis, worst. 

H y a des adverbes que Ton peut faire substantifs^ 
alors ils prennent Tarticle et le nombre; comme^ devant, 
ierriere, dessous^ dessus^ &c.: prendre les devansy to 
get before; avoir la vue sur le d^rri^re^ to have a view 
on the rear, &c. 

Un adverbe devient preposition quand il a un mot 
qu'il gouverne; par ex.. apreSy devanty parmiy &c., sont 
des adverbes, €t apres lui, devant moi, parmi eux, sont 
des prepositions^ parce qu'ils ont pour complement^ lui, 
moly etuvy &c. II faut excepter les neuf adverbes de 
maniere^ savoir: 

Dependamment de, ind^pendamroent de, differemmcDt de; cony 
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Tenablement st, con forme men t ^, prefi^rablemcnt ^, privatlvement 
£i reiativement £, f/ cons6quemment ^. 

Place dea Jldverbes. 

i\ L'adverbe simple est ordinairement place apr^s 
le verbe^ dans ses temps simples; 3*". et entre Taux. et 
le participe^ dans ses temps composes. 3^ Les adverbes 
composes^ ainsi que les neuf suscites^ sont toujoars 
places apr^s le verbe. 4''. On place encore apr^s le verbe, 
les adverbes qui marquent le temps d*une mani^re relative. 
5^ Les adverbes qui marquent le temps d'une mani^re 
fixe^ comme^ aujourd^hui, iemairiy &c., se mettent indif- 
feremment avant ou apr^s le verbe. 6**, Les adverbes com- 
ment, ou, combien, qwmdy pourquoi, marchent avant* 
7^ Quant aux suivans: bieri, maly mieux, pis, &c.^ leur 
place est arbitraire. S"*. Enfin, Tadverbe simple se place 
devant Tadjectif et le nom qu'il modifie ou qu^il qualifier 
et les adverbes composes sont mis apr^s; ex: 



!*• Je reeaena vivement Ic rc- 
proche que vous me faites; 

2*. J'flf vivement reaeenti le 

rcproche que vous m'avez fait; 

3*. Cela vous aied a merveilie; 

4®. II vaut mieux tard que ja- 

;mai8; 

5*. J'irai aujourd^hui a u Mu- 
seum; demaitii j'irai a la biblio- 
theque; 

6**. Oit, a//er-vous? 

Mieux il eat^ et moina 
eat content; 
I Je me fiorte plus mal 
Lqu'AfVr; 

II est toujour a fir it ^ 
d^pense mal son ar- 



7*.^ il 



(11 est 
S^nt; 



I feel sensibly the refiroach 
which you make me. 

I have felt sensibly the re* 
firoach which you have made me. 

That fits you marvellously. 

It ia better late than never. 

lahall go to day to the Mu* 
aeum; and to-morrow / ahall go 
to the library. 

Where are you going? 

The better he is the less he is 
aati^ed, 

/am worse than yesterday. 

He ia always ready. 

He sfienda badly hia money. 



L II est tnalade tout de bon$ Me ia sick inde^^^. 
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Usage de la negation NE. 

Bien de plus difficile a bien traiter que Pusage de la 
negative ne. 

La negation s'emploie par ne seul^ ou par ne accom- 
pagne de pas ou point. L' Acad^mie pose quatre ques- 
tions k ce sujet: 

I. Quelle est la place de ces negations? II. Quand 
pas est-il preferable a point? III. Quand peut-on les 
supprimer Tun et Tautre? IV. Quand le doit-on? 

F***. Question. — J^e, se place toujours avant le verbe, 
et pas ou point se met apres, dans les temps simples: 
je ne dis pasf je n'entends paint; dans les temps com- 
poses^ pas ou pointf se place entre Faux, et le verbe: 
il w'a pas ri; n'a-t-il pas ri? &c. 

Si le verbe est a Piuftnitif^ la place de pas ou pointy 
varie selon que I'oreille I'indique^ soit pour Texpression^ 
soit pour Pharmonie; on dit: pour ne point voir^ oa 
pour ne voir pas. 

He. Question.^ — ^^ Point nieplus fortement que jpo^; 
point indique quelque chose de plus permanent: il ne 
tit pointy c.-a-d., il ne ritjamais, he never laughs; ilne 
joue point, he never plays {il ne joue jamais). Point 
marque done une habitude; pas, an contraire^ annonce 
quelque chose d'accidentel et de passager: il ne tit pas^ 
he does Xkol laugh, signifies il ne rit pas dans le mo- 
ment; il ne joue pas, c.-a-d., presentement, he does not 
play; pas, marque dooc Tetat du moment. 

Point de, annonce une negation sans reserve: il n'a 
point de force; c^est dire, qu't7 n^en a pas du taut, que 
e^est un homme foible, he has no strength at all; il n^a 
pas de force, veut dire, il n^a pas de force, celle quHl 
devroit avoir, he has no strength. 

2^ L'Academie 6tablit que pas convient mieux de- 
vant l«s adv^rbes^ et les Bom& de nombre: Jean n'est 
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pas si mediant qae Guillaume^ John is not so wicked 
us WiUiam; il n'y a pas deux ans de difference^ there 
is not two years of difference. 

3"". Pointy est usit6 dans les phrases elliptiques^ 
ainsi que dans les reponses a des interrogations: je 
croyois pouvoir m'en rapporter a vous, mais point; I 
believed I could refer it to you, but no. 

4"". C'est une elegance de terminer les phrases par 
point: 

On le trompoit) ct il nc s'cn He has been deceived^ and did 
apercevoit fioint; not fierceive it. 

III«. On pent elegamment supprimer pas ti point avcc 
les verbes cesser ^ oser, pouvoir et deplaire: 

Je ne cease de lui dire; / do not cease to tell him. 

II n'oae lui parlor; He dares not afieak to him. 

Ainsi que dans ces sortes de phrases interrogatives 
qui ont un sens negatif on de doute: 

Y a-t-il une femme qu'elle ne la there a woman whom she 
haisse? doea not hate? 

IV®. On doit supprimer pas et point: 1*. Lorsque 
la negation est suffisamment exprimee par d'autres si- 
gnifications negatives^ qui sont le plus souvent des ad- 
verbes^ ou bien par d'autres termes qui la restreignent; 
comme^ guere, jamais^ nulj plus, rien^ &c.; 2^ on les 
supprime avec la conjonction que amenantune autre 
phrase negative; 3^ quand que est apr^s un terme de 
comparaison; 4"^. lorsqu'on sous-entend rien avant que; 
5^ quand que pent se toumer par si non^ si ce n^est; 
6^ lorsqu'au commencement d'une phrase^ il signifie 
pourqum: en general pas et paint sont supprim6s apr^s 
cette conjonction. 7*". On les supprime avec qui et dont, 
lorsqu'ils amfenent une phrase negative; &*. apr^s les 
verbes douter et nier^ suivis de que; 9^ apr^s prendre 
gardcy signifiant prendre ses mesures; 10°. mais s'il 
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signifie /aire refieanon, on met ne pas; 11®. apr^s «a- 
wir^ dans le sens de jpouvoivj ou bien Hre incertainj 
12^ dans sa veritable acception^ savoir veut pas; 13*. 
enfin^ ne n'est quelquefois pas une n^gation^ c*est le ne^ 
ou le quin des Latins^ passe dans notre langue^ alors il 
est purement expletif; exemples: 

Jc ne I'ai jamah vu; I have never seen him. 

II ne dit ^i/er^ son sen- He exftreaaet rarely hia o/iiu' 
s ttment; ion. 

A^o one ia more akilful than he, 

Socratea aaid that he knew but 
one things which waa that he knew 
nothing. 

The evil ia often worse than 
one imaginea it. 

He doea nothing but weep.. 

Too much labour aervea but to 
exhauat the body and hecUth4 

Why do you not do your duty? 

There ia no one who doea not 
know that. 

I do not deny that J told it to 
him. 

Take care that you are not 
robbed. 

Take care that I do not do 
that. 

One can never too carefully 
avoid bad comfiany. 

I do not know whether she 
will go to the ball. 

I fear he may fall. 

You firevent him from sfieak* 
ing. 



I Personnc n'est filua ha- 
labile que lui; 

2^. Socrate disoit gu'il ne sa- 
voit qu'une chose, c'est gu^i\ ne 
savoit rien; 

3®. Le mal est sou vent fiire ^ 
^u*on ne se Timagine; 

4®. 11 ne fait que pleurer; 

5**. Trop dc travail ne sert 
gu*i 6puiser le corps et la sant^; 

6^. Que ne faites-vous votre 
devoir? 

7*. II n'est personne gut ne 
sache cela; 

8**. Je ne nie pas quejc ne I'aye 
dit; 

9^. Prenez garde qu'on ne 
vous vole; 

10**. Prenez garde que je ne 
fais paa cela; 

1 1°. On ne aauroit jamais 
trop eviter les mauvaises com- 
pagnies; 

12^^. Je ne sals fiaa si elle ira 
au bal; 

r Je crains qu'il 72^ tombe; 
13®.-< Vous emp^chez qu'il ne 
L parle; 
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Be la Preposition. , 

Les prepositions n'ont ni genre, ni nombre^ ct elks ne 
forment de sens que lorsqu'elles sont suivies d'un re- 
gime exprime ou sous-entendu; neanmoins elles peuvent 
devenir quelquefois de vrais noms substantifs, suscep- 
tibles d'article et de nombre^ comme^ le cote de la porte> 
the side of the door} les dehors de la ville^ the outside 
of the city 9 &c. Lorsqu'une preposition est avec an pro- 
nom personnel, elle forme avec lui un substantif: avoir 
un chez soiy to have a house of one's own. 

On divise ordinairement les prepositions de trois ma- 
niferes; !*». ou par ^expressions 2"". ou par la 9ignifiea'- 
Hon; 3°. ou par le regime dont dies veulent 6tre suir 
vies. 

i**. Divisees par Texpression^ elles sont ou simples ^ 
ou composeesf les simples sont d*un seul mot: de, pour, 
A, dans, &c.; les composees le sont de plusieurs: a re- 
gard de, vis-a-vis de, &c. 

3^. Divis6es par la signification, il y en a d'autant de 
sortes qu'il y a de rapports differens* 

3"". Divisees par le i^gime, on en distingue de iroia 
sortes: celles qui ne veulent pdnt de prepositi(m avant 
le nom qu'elles regissent; comme, apres eux, avant lui^ 
&c.; celles qui veulent la preposition de avant le nom: 
pres de Paris; et celles qui veulent la preposition a: je 
vais jitsqu^d Namur, I am going to JVamur, &c. 

On reduit les prepositions sous huit rapports princi- 
paux; savoir: 1**. rapports de lieux, chez moi; S**. d^or- 
dre, avant lui; 3% d'union, outre cela; 4^ de separa- 
tion, hors rhonneur, sans eux; 5°. d'opposition, centre 
lui, malgre moi; 6°. de but, envers tout le monde; 7®. 
de cause, par des bienfaits; 8**. et de moyen, moyen- 
nant, &c. 
Les prepositions de, a et en, sont d'un usage si varie 
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que noui no pouvons noas dispenser d'en dire quelque 
chose. 

De^ marqae principalement un rapport d" extraction^ 
c.-a-d.^ i^oii une chose est tiree, d'ok eUe vient^ d'ok 
eUe a pris son nom; c*est poarquoi nous disons une ta- 
ble de marbrey un plat d'argent, &c. Cette preposition 
marque aussi; l^ la propriete la maison de mon oncle; 
2"*. la qualite, la valeur de Tor; 3^ le lieu^ venir i/'£8- 
pagne; 4^. Vetat^ mourir defaim^ to die of hunger; 5^« 
les moyens on la catise^ vivre de fruits et de legumes^ to 
Kve on fruits and vegetables, &c. De, forme outre cela 
beauconp de gallicismes. 

Le principal rapport de la preposition a est Tattriba- 
tion: ce livre est a lui^ this book is his; il a donne une 
tape d son fr^re^ he gave a skip to his brother, &c. 
Mais d indique en outre^ i"*. le lieu, je suis a Rome^ 
I am at Rome; 2^ le bta, je vais a la porte^ I go to the 
door; 8"*. Pordre, ils vont deux d deux, f A^ g^o two by 
*M?o; 4°. r^foi oil Von est, il est d Textrfemite, Ae is at 
the extremity; 5^ la qtudite, le j^Wa? c2e9 choses, &c.^ 
de$ bas d trob fils, stockings of Mree ticists; du fro- 
ment d cent sous le boisseau, wheat at a hundred cents 
per bushel, &c. 

Cette proposition s'emploie encore quelquefois pour 
les mots suivans: 

Cette salade n'est pas a [selon) This salad is not to his taste. 
son goiit; 

Je vous prends a (Jiour) le- I take you to vntness. 
moin; 

lis se sont battus ^ (avec) Tc- They /ought with the sword, 
pee; 

II mit pied a (sur) terrc; He set foot upon land. 

jiu (Jusqu'au ) re voir; Till we see again. 

Outre cela, d forme beauconp de gallicismes dans di- 
vers antres sens; enfin cette preposition n'est quelque- 
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fois qu^une simple expletive: voyons a qui jouera^ let us 
see who will flay. 

En marque de mfeme plusieurs rapports; l"". de lieuy 
vivre en Angleterre^ to live in England; 2**. d 'Hat, etre 
en bonne sante, to be in good health; ^tre en paix ou en 
guerre^ to be in peace or war; 3"*. de cause, il Pa fait en 
Iiaine de^ he has done it in hatred of, &c. (Lev.) 

En et dans signifient k peu pres la mfeme chose; mais 
dans marque un sens fixe et determine: la politesse r^gne 
plus dans la capitale que dans la campagne, politeness 
reigns more in the capital than in the country. En, au 
contraire^ marque un sens vague et indetermine^ comme^ 
vivre en province, to live in the country; cependant, si 
Ton specifie la province, il faut employer dans: vivre 
dans I'etat de New- York, to live in the state of J^Tew 
York. (Restaut.) 

En, forme souvent des gallicismes, alors il est une 
simple expletive: Us en sont venus aux gros mots, they 
have come to high words; il s^en retoume a la ville, they 
return to the city, &c. 

De la Conjonction. 



On pent envisager les conjonctions, ou sous le rap- 
port de Yexpression, ou sous celui de la signification. 
Sous le rapport de Texpression, elies sont ou simples ou 
composees. Les conjonctions simples ne sont que d'un 
seul mot, comme et, ou, mais, car, &c.; les composees 
le sont de plusieurs mots: a mains que, soit que, pourvu 
que, &c. Les conjonctions relatives a la signification, 
r^pondent aux ^verses operations de Tesprit; elles se 
divisent generalement en la mani^re suivante: 

Hh 
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1®. Conjonct ions copulatives ct comparatives (a): er, ma/*, cam- 
met Sec; 

3®. Conj. disjonctives (b): ni, «otV, am fiwi i/c, &c.; 

3®. Conj^ adversatives (c): nianmoinn^ cependant^ $cc.; 

4*. Conditionnelles et exceptives (d); «, *ino«, «an*, Scc; 

5**. Dubitatives et declaratives (c): fiour lora^ savoiry aurtoutj 
kc; 

6**. Concessives (f): en effet^ d^ accord^ a la viriUy &c.; 

7*. Causatives (g): fiarce que, car, a cause de, &c.; 

8**. Conclusives: fiour cet effet, c*eat fiourquoi, Sec; 

9®. Transitives (h): d*aiUeura, de filua^ fiuia^ he; 

10®. D'interrogation et de temps: fiourquoi, d guel/irofloa, &c.; 

La plupart des conjonctions, notamment et^ se placenta 
oa entre deux mots^ ou entre deux membres de phrase 
qu'elles lient ensemble. 

La conjonction et ne peut fetre employee qu'avec des 
mots du m6meordre et de mfeme uniformity derapports^ 
c.-k-d., que des substantifs ne peuvent fetre lies qu^avec 
des substantifs, des adjectifs avec des adjectifs, des verbes 
ayec des verbes, des regimes avec des regimes de m6me 
sovte, &c. &c.; ex: 

M. A. ^toit bon fi^re et bon Mr, B. ivaa a good father and 

ciloyen; a good citizen, 

Les hommes doivent ^tre Men ought to be wise and pru- 

aagea et ftrudena; dent, 8cc. 



(a) Copulat^, signifie qtti tert d Her les mots. 

(b) Difjtmctif, veut dire conjunction qui, en joignant les membres d'un 
discours, e^pare lea chotea gu'on dit, et n'en affirme qu'une ind^termin6- 
ment. 

(c) Adoeraatiff ce qui marque guelque opposition, quelque diffirence entre 
ce qui la prMde et ce qui suit. 

(d) Exeeptif, ce qui excepte, Ce mot n'est pas dans le Diet, de l*Acad. 

(e) Dubitatif, qui seft d exprimer le doute, 

^ (f ) Concessif, accord^. 11 n*est pas dans le Diet. dS I'Acad. 
(g) Causatif, conj* dont on se sert pour rendre rgison de ce qui a «te dit. 
(h) Transitif, se dit des conj. qui marquent la maniere de passer d^un 
aufet d un autre, « 
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Mais les phrases suivantes seroient vicieuses: Louts XIV rot 
et valeureuxf parce que roi est substantif, et valeureux adjectif; 
Tous chantez^ ci nous courikmes^ parce que chantez est au pr^seutf 
et courHmet au preterit; vous aimez le jeuy et i boircy i cause tfe 
la diff(§rence de regime, &c, 

Lorsque des mots sont unis par uiie coDJonction, oa 
bien lorsqu'une proposition est composee de deux mem- 
bres de phrase pareillement unis par la conjonctio% 
Fharmonie et la clarte demandent que le plus court 
marche le premier; ex: 

Quand on est honiine de bien, When a man U honesty he 
on ne peut pas soup9onner les cannot 9uafiett others of not 
autres de ne l*etre pas; being so. 

Que^ qui est d'un grand usage^ est assez difficile i 
distinguer entre le sens relatif et le sens conjonctif; ce- 
pendanty avec un pen d'attention^ on peut en faire 
promptement la difference^ parce que^ sous la fonction 
de relatif^ que peut se tourner par lequd, laquelle, quelle 
chose, (voy. pag. 183,) ce qui n'est pas avec le que con- 
jonctif. 

L'usage le plus frequent du qite conjonctif, est de ser* 
vir k lier deux memlnres de phrase, dans chacun des- 
quels il y a toujours un verbe exprime ou sous^entendu. 
Cest le verbe primitif, ou bien le sens du premier mem- 
bre de- phrase, qui r6git le second verbe k tel ou tel 
temps, et non pas le que conjonctif, ainsi que le preten- 
dent quelques grammairiens. Far exemple, le verbe du 
second membre de phrase se met a Tinfinitif, lorsqu'O se 
rapporte au sujet du verbe principal; ex: 

II vaut niieux ^tre malheu- It is better to be unhdi^^y XhdiXX 
reux que de commettre une bas- to commit a mean action. 
sesse; 

Les verbes primitifs qui signifient croydnce, incerti- 
tude, ignorance, &c., ou bien simplement une action, 
comme, croire, penser, imaginer, avouer, trouver, dire, 
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voir^ camprendre^repeter^ fcc, yeulent le vcrbe suivant 
a Pindkatif^ et au temps voulu par le sens da premier 
membre de pbrase; ex: 

Je crois que vous Stea sage; / believe that you are good, 

Je /lenae que vous rSusairez; I think that you will succeed. 

yfmagine qu*i\ est arriv6; / suppose that he is arrived. 

yavoue que je auia dans I'er- /confess that / am in error. 
reur; 

Je voia que vous n'y entendez I see that you understand ««- 
rien; thing qfit. 

Je trouve que vous avez rai- / find that you arc rights fcc. 
son; 

Mais si les premiers verbes marquoient le sauhait^ le 
commandement, la volonte^ comme^ desireryfalloir^ wu- 
hnvy &o., les saivans se mettroient au subjonctif; ex: 

II /aut que vous alHez Id-bas; You must go down there. 
Je voudrois qu*il me le ren^ I wish he would return it to 
dit; me, 

Que a plusieurs autres usages; l^ il est quelquefois 
particule d^ admiration, dHronie, dHndignation, alors il 
sigai&e combienf 2^ quelquefois il est particule de 90u- 
hait, de commandement, kc, alors il s'emploie par ma- 
ni^re d^ellipse; 3**. il signifie aussi^ pourqumf 4"". il s'em- 
ploie encore par ellipse en diverses famous de parler; 
S"". il s'emploie quelquefois par energie; ex: 

1**. Que cet homme est fort! How strong this man U! 

2^. Qu*il fasse ce qu'ii lui Let him do what fileaaea him! 
plaira; 

3°. Que ne se corrige-t-il! Why doea he not correct him' 

selft 

4*. II ne dit que des sottises; He utters only insolence, 

5^. C'esi une belle chose que It ia a good thing to keefi a 

de garder un secret! secret! 

Enfin le que se joint a plusieurs noms, prepositions, 
adverbes et autres conjonctions, comme apres ces mots: 
avant que, bien gue, des que, eaconi jpie, &c. 
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La conjonction si gouverne Findicatif en franfois, et 
le plus soiivent le subjonctif en anglois. Sa fonction 
principale est d'etre devant les temps conditionnels et le 
plus-que-parfait. Ui de si s'elide devant i7, sHl venoit; 
mais pas devant on^ elle^ &c.: si on venoit^ si elle ve- 
noit^ &€. 

De V Interjection. 

LHnterjectvmj deja expliquee^ page 124, est un mot 
qui peint d^un seul trait les affections subites de I'ame, et 
il y a autant d^interjections qu'il y a de passions dif- 
ferentes. 

Les inte^ections n'ont point de place fixe dans le dis- 
cours; neanmoins on ne pent diviser deux mots que 
Tusage a rendus inseparables, comme le nominatif et son 
verbe, le verbe et son regime, Padjectif et le substantif 
qu'il modifie, &c. 



DE LA PONCTUATION. 



La ponetuationy dit le celebre Beauzee, ^' est Part 
^^ d'indiquer dans Pecriture, par des signes regus, la pro- 
*^ portion des pauses que Pon doit faire en parlant.'^ 
Ges differentes pauses sont done non-seulement neces- 
saires pour determiner le sens que Pon doit attacher aux 
mots et aiix phrases, mais encore elles servent a repan- 
dre de la gr&ce dans le discours, et a lui donner P6ner- 
gie qui lui convient. 

DES SIONBS qui FORMENf LA PONCTUATION. 

Avant de passer outre, nous devons faire remarquer 
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qa*il existe encore un temps de repos qui n'est indiqu^ 
par aocSDe ponctuation. Cette pause peut 6tre evalu^e 
k la moiti6 de celle voulue par la virgule^ et cela veut 
dire qn'eUe est presqu'insensible. Mais comme ces 
temps de repos sont tr^s-diflBciles, et, en m&me temps^ 
tr^-n^cessaires a connoltre, nous nous servirons d'une 
viigule renversee (^) que nous mettrons dans nos pre- 
mieres lemons de lecture partout oii il y aura une pause 
k faire. 

(y) La virgnle indique done apr^s celle-d la moindre 
de toutes les pauses; 

(;) Le point- virgule marque une pause un pea plus 
longue; 

(:) Les deux points marquent une pause an pea plus 
longue que le point- virgule; 

(.) Le point marque la pause la plus longue de toutes 
celles dont nous avons parle; 

(?)tLe point d'interrogation se met a la fin de toute 
phrase interrogative; 

(!) Et le point exclamatif^ a la fin de celles qui expri- 
ment la surprise, la terreur, la pitie, &c., ou bien encore 
apr^s une interjection. 

Valineay ou a la ligne, s'entend d'une phrase dont 
le premier mot forme toujours le commencement d'une 
ligne qui, a cet effiet, rentre un peu en dedans. 

( ) Les points marquent qu'il existe des 

phrases antec^dentes a ce que Pon cite. (voy. les deux 
vers, page 117.) On emploie encore les points, mais 
plus souvent dans la poesie que dans la prose, dans de 
grands mouvemens de passion, lorsqueles sentimensqui 
oppressent Pame ne peuvent se faire jour tous en m&me 
temps. Cette derniere sorte de points sont appeles stis- 
pensifs. 

( ) La parenthese lest figui^ce par deux crochets qui 
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servent a indiquer que des mots qu'on insure dans quel- 
qae periode^ font un sens a part; aujourd'hui on ne s'eu 
sert plus aussi frequemment^ et ils sont remplaces par 
deux virgules. 

(ff) Les guillemets sont mis au commencement et a 
la fin d'une citation^ ainsi qu'au commencement de 
chaque ligne. 

(-) H y a trois sortes de Hrets. Le premier, appele 
trait de separation^ s'emploie pour eviter la repetition 
de dit'Uy repond-Uy et pour marquer la separation qu'il 
y a dans le dialogue entre la demande et la r^ponse; le 
second, appele trait irurmn^ se met entre deux mots 
qu'il faut joindre; le troisieme se met a la fin d'une 
ligne ou le mot n'est pas acheve, et qui se continue au 
commencement de la suivante. 

( ) Souligner^ c'est tirer une ligne sous un ou 

plusieurs mots ecrits a la main, comme etant les plus 
marquans, et pour indiquer, en mfeme temps, dans une 
copie mannscrite, ce qui doit &tre imprime en italique. 

Les notes ou les renvois, qui se mettent ordinairement 
aubas des pages, se marquent de trois manieres, soit par 
des lettres alphab6tiques, soit par des chiffres, soit par 
des ast6risques ou autres signes semblables. 

(') L'apostrophe est un signe en forme de virgule, dont 
on se sert pour marquer Pelision d'une voyelle; c.-a-d., 
sa suppression a la rencontre d^une autre voyelle. ^ 

Be Pemphi de la Lettre Majuscule. 

L'initiale des noms propres est toujours une lettre 
majuscule, ainsi que le commencement des phrases, des 
alinea et des vers; mais si un nom propre devient ad- 
jectif, on emploie la lettre minuscule; ex: Langue ^ran- 
^oise, Lois americaines. 
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Excep. — Si tin adjectif est lie a an nom propre, ils 
fiont toas les deux ecrits par une lettre majuscule: fiiaint- 
Jban; il en est de m^me des noms propres composes de 
deux mots: j^tats-CTDis^flenri-le-Crrand, &c. 

Les noms qui expriment le principal sujet du dis* 
cours doivent £tre distingues des autres par une grande 
lettre. 



DE LA LECTURE. 

Nous Toici arrives au point essentiel, celui de la lec- 
ture. L^application qu?on doit y apporter est sans con- 
tredit une des plus n6cessaires pour acquerir les con- 
noissances exactes de la langue qu'on apprend. 

L'art de bien lire la langue frangoise^ consiste dans 
quatre points principaux; l"*. dans la prononciation des 
mots pris chacun separement; 2^ dans Fintonation; 3^ 
dans la cadence des pauses ou des temps ^e repos; 4t. 
dans la liaison et Pharmonie des mots entre eux. 

l^ La prononciation des mots est pour la lecture ce 
que les lettres sunt pour les mots^ et un eleve n'est pas 
parvenu jusqu'ici^ sans avoir appris a les prononcer cor- 
rectement 

2"". L^intonation ne pent s'expliquer dans un ouvrage 
el6mentaire. 

3^ n en est de m&me de la cadence dans les temps 
de repos. 

4*. Quant k la liaison et a Pfaarmonie des mots entre 
enx^ nous allons entrer dans quelques details a ce su- 
jet. A la verite le genie de la langue presenter dans 
chacun de ces points^ une infinite d'exceptions et de bi- 
zarreries^ dont Pexplication detaillee appartient toute en- 
ti^re ft celui qui enseigne. 
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JBtegh$ gkneraUs aur la liaison et Vharmonie des mQt$ 
entre eux. 

Dans aucun cas la finale d'un mot ne pent se lier ni 
se faire sentir mv Pinitiale dn mot suivant, si ces mots 
sont separ^s par une ponctuation quelconque. 

On ne doit prendre sa respiration que dans les pauses 
cm temps de repos marques par une ponctuation. 

Les articles et les pronoms se lient toujours avec les 
noms lors de la rencontre de deux voyelles, ou bien seule- 
laent d'une voyelle initiale du mot; ex: Vhomme^ Vame, 
les hommes, (Fomme) &c.; eette asaiette^ eea amis, (s^* 
z'amis) &£, 

Rem. — Les pronoms mon, ton, souj n'ont point de 
fiSminin devant les noms feminins commengant par une 
yoyellei ainsi on dit^ moK amie (mo n'amie)^ au lieu 
de ma amie, &c. 

Les pronoms nominatifs se lient avec les verbes com- 
mengant par une voyelle; ex: fai; il aime, (i Paime); 
nom aoonsy (nou z'avons); vous etes, (vou z'^tes); ils 
observentf (il z'observe); &c. 

Excepte le pronom tu qui se prononce sans se lier^ 
ni sans former d'biatus; ex: tu | es, tu \ alias, kc. (a). 

La finale de toute sorte de verbes se fait gen6rale- 
meiit sentir sur la voyelle initiale du verbe suivant: nous 
avons etef vous aurez attendui fetais arrive} Us ont 
admire} ilfaut emter} fais attendre} je dms avoir} tu 
as ain^e, kc, (tu as z'aime) &c. 

Rem.— -H faut mettre beaucoup de modulation en 

(a) Cette petite barre ( | ) sera mise dans ces sortes de rencontresi 
ainsi que dans d*auires de cette nature; elle indiquera en outre 
que 1$ finale du mot precedent ne se lie pas ^vec I'initiale du 
suivant. 

li 
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faisant «entir le t sar le verbe ejre^ afln d'^viter une 
Equivoque avec le verbe titer: lis ont-etiy Us avoient- 
etky &c. 

Mais si la terminaison du verbe precedent est ub e 
muet, accompagne d'une a ou d'un ty alors la liaison 
cesse pour lordinaire. et il n'existe point d'hiatus: nous 
sommes j alles; Us vevlent \ y courir, &.c. 

Cette r^gle est applicable k tons les mots au pluriel^ 
dont la penulti^me est un e moet: des armes \ en eroi^; 
des pommes j abhatues; des partes \ ouverteSn &c. 

Rem. — Cependant en poesie^ poor ne pas perdre la 
cadence du vers^ on articule toutes les syllabes, alors 
on fait sentir Vs finale sur la voyelle suivante: 
' LeS'pre'treS'Z^ar'rthsoient'PaU'tel'et'PaS'Sem'blee. 

Lorsqu'nn verbe finit par une voyelle, et que le sui- 
vant commence par une voyelle autre qu'un e muet^ on 
les prononce sans biatus^ comme nous Pavons deja dit 
pour fu I as:fai \ ensemence; fai \ ete; il m^a fallu | 
aUer^ &c. 

Les verbes de la premiere conjugaison^ au temps de 
Finfinitif^ ne font sentir Vr qu'autant que le mot suivant 
commence par une voyelle: aimer a plaire^ (aimer r'a 
plaire)^ autrement Vr est muet: danser^ donner, (danse^ 
donn^) &c. 

Dans les verbes en ir on fait toujours sonn^ IV.* 
Jlnir, sentirj sortir, (finire) &c. 

Mais si un verbe a I'infinitif^ soit de la premiere ou 
de la seconde conjugaison, est pris substantivement, IV 
est toujours muet^ meme devant une voyelle: le dejeu- 
ner, le diner, le souper, (dejfeune) &c.; c^etoit un sou- 
per exquis (soup6 J exquis); au sortir de la maison (sort! 
de la maison) &c. II en est de meme des substantifs 
finissant en r: un rocher hurnide, (roche | humide); un 
escalier en rampe (escali6 | en rampe) &c. 
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Si le nominatif est ua nom^ sa finale est ordinaire- 
ment muette devant un verbe commengant * par une 
voyelle^ quand mfemeie nom finiroit par an e muet: mee 
enfans \ ant manges Vhomme | est trompeur, &c. 

L'adjectif, place devant un substantif commengant 
par une voyelle^ se lie avec lui: aimahles amisj doux 
espoir, (dou z'espoir) &c.; et il y a elision d'une syl- 
labe lorsque Padjectif finit par un e muet^ et que le 
substantif commence par une voyelle: une vive impres- 
sion, (viv'impression), fidele animal^ (fid^Panimal) &c. 

Mais si le substantif est avant Padjectif^ ces deux 
mots ne se lient pas ordinairemeut: un homme \ honnete, 
une perdrix \ apprivoisee, &c. 

Un adverbe place avant un verbe ou autre mot se lie 
assez generalement dans les rencontres pr^citees: fai 
toujoura admire^ (toujour z'admire); on pourroit aiso- 
lumentf (pourroit t^absolument); /aime d lafolie, (j'aim^- 
a la folie) &c. 

Us de la negation pas se lie toujours- avec la voyelle 
suivante: je n^ai pas euy je ne suis pas aime (pa- 
z'aime) &c. Quant au t de la negation point, il se fait 
moins sentir, surtout devant avoir et etre, afin d'eviter 
Fequivoque avec pointu et teter; au surplus, Je n^ai pas 
euy je n^ai pas ete, sont preferables a je n^ai point eUj 
je rCai point kte. C'est pour des causes semblables que 
Von prononce trcrp \ heureux, trop j ete, mais \ on, &c. 

Les finales nasales ne se font point sentir: maison a 
louer, (maison | a loue); garfon opiniatre, (gargonj 
opiniatre) &c. 

II faut en excepter les monosyllabes un, mon, ton, 
son, en, &c.: en appas, un animal, mon ami, (mo- 
n'ami) &c. 

I/e muet, dans le cours d^un mot, et entre deux con- 
sonnes, est le plus souvent elid6, notarament dans les 
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ftdverbes derifes des adjectifs; alors il faut pronmicer la 
consonne pr6c6dant Ve, corame si elle 6toit doablee: 
melineSf rapUement, (awlines^ rapiddment) &c. 

Mais si aa lieu d'une consonne Pa snivoit une voyel^ 
ky on Pelideroit encore, mais la syllabe deviendimt 
longue: je prieraiy ( je prlre), je remueroisy (je remft- 
rois) &c. 

La proposition ne suit pas genOralement les mefnes^ 
r&gles; il en est dont la consonne finale se fait sentir sar 
une voyelle initiale^ et d'autres non; il n'y a que Vha- 
bitude de la langue qui puisse vous guider. Par exem- 
ple, on dit avant \ enxy envers \ elks^ et non pas avan 
feus, enver z^eUes, &c.; avec d'autres on fait sonner 
la consonne finale, comme chez elle, (ck6 z'dle), Mec 
itiXf (av6 qu'eux) &c. 

En general les conjonctions sont prononcOes sOpare- 
ment, notamment la conjonction et: le bruit \ et U ffa- 
€08} et d I Pentevdref cependant | il faut, &c. 

Quant aux mots pris isolement^ il faut recourir en t6te 
de Pouvrage pour connoltre la maniere de les prononcer 
correctement. 



Resume. 

Lisez doucement et avec attention, surtout dans les 
^ommencemens. Gette mOthode est le plus sflr moyea 
le bien articuler les mots. 

Arr6tez-vous bien aux pauses indiquees par les 
>oints, la virgule et les signes convenus, car autrement 
rous ne pourriez ni 6tre compris, ni m&me comprendre 
« que vous lisez. 

En un mot^ il faut que la prononciation soit natureile, 
i*est-a-dire^ sans empbase et sans affectation; clmre, 
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c'cst-a-dire, intelligible et disttncte; conlmte, c'est-a- 
dire^ sans contrainte et sans gfene. 



I^ LECTEUR FRANCOIS. 



Religion. 



On entend par Religion^ le culte qu'on rend a iDieu 
^ createur de toutes choses. C'est par elle qu'on apprend 
a connoitre la toute-puissance | et la bonte | infinie de 
ce mfeme Dieu. La Religion nous montre^ en m^me 
temps ^ le sentier que Yoa doit suivre pour etre hom- 
me de bien. Celui qui n'a pas de religion ^ est un 
miserable ^ digne du mepris des hommes^ et du juste 
chatiment du CieL 



Repartle d^un sddat a •iuguste. 

Un soldat romain | avoit un proems; il pria Auguste 
de le proteger; Pempereur lui donna | un de ses courti- 
sans ^ pour le conduire chez les juges. Le soldat fut as- 
sez firanc | et assez hardi pour dire a Auguste: je n'en ai 
pas, Seigneur, us6 de la sorte | a votre egard, quand 
vous etiez ; en peril dans la bataille d'Actium; moi-mfeme 
^ j'ai combattu pour vous. En disant ces mots, il d6cou- 
vrit les blessures qu'il avoit regues. Ce reproche toucha 
tellement Auguste, qu'il alia lui-m&me j au barreau 
' plaider la cause du soldat. 
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Le fih de Metellus. 

Apr^s la bataille d'Actium, Auguste^ vainqueur^ fit 
la revue des prisonniers. Metellus, un de ses plus cruels 
enneinis^ etoit du nombre. Quoique la mis^re [ et le cha- 
grin Teussent horriblement defigure, son fils, qui sen^oit 
dans rarmee victorieuse, le reconnut, et courut se jeter 
dans ses bras. Se tournant ensuite^ les larmes | aux 
yeux, vers | Auguste: Seigneur, lui dit-il, mon pere | a 
I 6t6 votre ennemi, et, com me tel, ilmerite la mort; 
mais ^ je vous ai servi fidelement, et je merite | une re- 
compense: pour le prix de mes services, accordez la vie | 
a mon p^re, et faites-moi mourir a sa place. Aliguste^ 
louche de la piete du jeune Metellus, pardonna | a son 
pere. 



Meponse \ hardie d^un qfficier calviniste a Louis XIV. 

Lorsqu'on voulut abolir entierement le calvinisme | 
en France^ Louis XIV congedia | un de ses gardes-du- 
corps qui professoit cette religion. Cet officier, qui ( avoit 
re§u plusieurs blessures | au service du monarque, lui 
dit: Sire^ quandon m'a [ envoye combattre les ennemis^ 
on ne m'a point demande de quelle religion j'etois; on a 
cru qu^un Huguenot vous serviroit aussi bien qu'un sol- 
dat de votre religion. Louis XIV lui repondit: je suis 
satisfait de vos services, mais le Dieu que je sers ^ ne 
Test pas, et c'est lui qui vous congedie. — Pardonnez- 
moi, Sire, reprit Fofficier, ce n'est pas Dieu^ c'est votre 
religion. 



Le jenne Jlppius. 

Appius, vieillard infirme, fut proscrit par les Trium- 
virs. Cet homme, ne croyant pas que le peu qui lui res- 
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toit d*ane vie languissante^ valut la peine de la ccmser- 
ver, renon^a | a I'espoir de se sauver; il se decida 
done a rester tranquiUemeot dans sa niaison pour y 
mourir. Mais | il ne put resister aux instantes prieres 
de son fils^ qui ie prit sur ses epaules^ et^ charge de ce 
precieux fardeau, le porta | a travers la viile, inconnu | 
aux uns^ et lou6 des autres. Le jeune Appius | eut le 
bonheur de conduire son pere | hors de Rome^ et d'ar- 
river jusqu'a la mer; la^ ils s'embarqu^rent^ et pass^rent 
en Sicile. Le peuple romain conserva le souvenir de 
cette pieuse action. Le temps de la proscription | etant 
expir6^ le jeune Appius^ de retour a Rome^ fut fait 
£dile; et | on lui donna deux fois la valeur du bien 
qu'il avoit perdu. 



Trait caurageux de la part des Femmes de la ville de 

Munich. 

L'empereur Conrad III, ayant pris la ville de Mu- 
nich, resolut de faire passer tons les hommes | au fil de 
Tepee, permettant aux femmes d'en sortir, et d'empor- 
ter avec elles^ ce qu'elles avoient de plus cher. Les 
femmes, profitant de cette autorisation, charg^rent leurs 
maris^ sur leurs epaules, assurant qu'elies n'avoient 
rien de plus cher au monde. Cette action | heroique^ 
plut tellement a Conrad, qu'il fit grace | a tons les ha- 
bitans, et m^me | a leur prince, qu^il avoit aussi resolu 
de faire perir. 



Prediction d^un Jlstrologue. 

Un astrologue | ayant fait une prediction facheuse | 
a une dame de la cour; le roi, voulant le faire perir, le 
fit venir, et lui demanda s'il savoit le jour de sa mort. 
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L'tatrologue^ se doutant biea de ce qui le m^a^oit^ ltd 
repoadit: Sire, j'ai appris par mes observiUions^ qae 
je dois mourir an jour avant votre Majeste. Le roi fiit 
surpris de cette reponse^ mais | il en sentit la finesse^ et 
n'osa rien lui {aire. 



Jlepartie i^un aveugle portant une lanteme. 
Dans une nuit obscure, un aveugle marchoit dan9 les 



WASHLJ^GTOA'. 

There are prodigious men who appear at intervals on 
the stage of the world with the character of greatness 
and dominion, •in unknown and superior cause sends 
them forth at the proper time to lay the foundation or 
to repair the ruins of empires. In vain do these men, 
thus destined, hold themselves aloof or amfound them- 
selves with the crowd: the hand of fortune raises them 
suddenly, a/nd bears them rapidly from obstacle to ob- 
stacle and from triumph to triumph^ to the submit cf 
power. Jl kind of supernatural inspiration animates 
aU their thoughts; an irresistible movement is commu- 
nicated to all their enterprizes. The multitude still 
looks for them in itself but it finds them no longer; 
and raising its eyes sees, in a sphere radiating with 
light and glory, him in whom the eyes of ignorance 
and envy saw nothing but temerity. 

Such is the privilege of great characters: they seem 
so little to belong to modern times, that they impress 
even during their lives a character qf grandeur and 
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raes^ avec une lanteme | a la mfdn. Un courenr de pav6 
le rencontra, et lui dit: fou que tu | es, a quoi te sert ta 
lanterne^ la nait | et le joar ne sont-ils pas la mdme 
chose pour ti4? L'aveugle lui repartit: ce n'est pas pour 
moi que je porte | une lumiere^ mais pour les t&tes folles 
comme la tienne^ afin qu'on ne me heurte pas^ et qu'on 
ne me rompe pas les membres. 



WASHINGTON. 

11 est deshomttt^ p^odigieux qui apparoissent d^iH'* 
tervalle en intefvalle^ sur la scene du monde, avec Id 
caract^re de la grandeur et de la domination. Une cause 
inconnue et superieure les etiVoie^ qtiand il en est temps^ 
pour fonder le berceau^ ou pour r6parer les mines des em- 
pires. C^est en vain que ces hommes d6signes d'avance 
se tiennfent k l'6cart^ pu se confondent dans la foule: 
la main de la fortune lesi soul^ve tout a coup^ et les porte 
rapidement d^obstacle en obstacle^ et de triomphe en 
triomphe^ jusqu'au sommet de la puissance. Une sorto 
d'inspiration sumaturelle anime toutes leurs pens6es: 
un mouvement irresistible est donne k toutes leurs entre- 
prises* La multitude les cherche encore au milieu d'elle^ 
et ne les trouve plus; elle Uve les yeux en haut, et voit, 
dans une sphere eclatante de lumi^re et de gloire^ celui 
qui ne sembloit qu'un temeraire aux yeux de Pigno< 
ranee et de Fenvie. 

Tel est le privilege des grands caract^res: ils sem- 
blent si pen appartenir aux ^es modemes^ quails im- 
priment^ des lenr vivant m^me^ je ne sais quoi d^august6 

Kk 
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antiquity on aU they attempt. Their loork scaredy 
finished^ already attracts that veneration, which i$ 
willingly granted only to the works of time. The 
American revolution^ of which we are cotemporaries^ 
seems in fact secured for ever. Washington began U 
by energy and finished it by Tnoderatwn. He mmn- 
tained it by directing it always to the greatest pros- 
perity of his country; and it is this object alone which 
can justify enterprixes so extraordimary at the tribu- 
nal of futurity. 

It is to warriors that it belongs to mark the place 
which Washington shall occupy among famous cap- 
tains. His successes appeared to have more solidity 
than brilliancy f and judgment rather than enthusiasm 
characterised his manner of commanding and giving 
battte. 

In the midst of all the disorders <f camps and all 
the excesses inseparable from a civU war, humanity 
sought r^uge under his tent and was never repulsed. 
In triumph mid adversity ^ he was aMke tranquil as 
wisdom and simple us virtue* The scft&r affections 
sail reposed in his hearty at the very moments when 
tile interests of his own cause seamed to sanction the 
laws pf vengeance. 

We cannot doubt that the mcw&nents qf a magnani- 
mous soul^ achieve and sustain revolutions more cer- 
tainly than trophies and victories. The estimation 
which the character of the American genend obtained 
contributed more than his arms to the independence of 
his country. 

ds soon as peace was signed, he remgned to congFess 
all the power with which he was invested. Bb was un- 
isUling to uscp against his misguided countrymen^ other 
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ei d'antiqae a tout ce qu'ils osent cxecuter. Leur ou- 
vrage a peine acheve^ s'attii*e deja cette veneratioD qu'on 
ii'accorde volontiers qu'aux seuls ouvrages du temps. 
La revolution am^ricaine^ dont nous sommes les con- 
temporains^ semble en eflfet affermie pour jamais. Wash- 
ington la commen^a par I'ener^e, et Facheva par la 
moderation. II sut la maintenir en la dirigeant toujours 
Ters la plus grande prosp6rite de son pays, et ce but 
est le seul qui puisse justifier, an tribunal de Favenir, 
des entreprises aussi extraordinaires. 

C^est aux guerriers seuls qu'il appartientde marquer 
la place qu^occupera Washington parmi les capitaines 
famenx. Ses succ^s parurent avoir plus de solidite que 
d'eclat, et le jugement domina plus que Fenthousiasme 
dans sa mani^re de commander et de combattre. 

Au milieu de tous les desordres des camps et de tous 
les exc^s inseparables de la guerre civile, Phumanit^ se 
lefugia sous sa tente, et n'en fut jamais repoussee. 
Dans les triomphes et dans Fadversite, il fut toujours 
tranquille comme la sagesse, et simple comme la vertu. 
Les affections douces resterent au fond de son coeur, 
meme dans ces momens ou Finter&t de sa propre cause 
sembloit legitimer en quelque sorte les lois de la ven- 
geance. 

Les mouvemens d'une anie magnanime, n'en doutons 
pmnt, ach^vent et maiotienaent les revolutions plus 
s&rement que les trophees et les victoires. L'estime 
qu'obtint le caract^re du general americain contribua 
plus que ses armes a Findependance de sa patrie. 

Si-t6t que la paix fut si^ee, il remit au congres tout 
le pouvmr dont il etoit investi. H ue voulut se servir 
contre ses eompatriotes 6gares,^ que des armes de la 
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nrtns than those of persuasion. Had his been an ordi" 
nary ambition^ he might have overpowered the weak- 
ness of all the divided factions; and while no constitu- 
iio7i opposed its barrier to audacity, he would have pos- 
sessed himself of power before the laws had defined 
its uses or its limits. But those laws were urged by 
himself with pertinacious constancy. It was only 
. when ambition could usurp noihingy that he accepted 
from the choice of his fellow- citizens the honour of 
governing them. He had thrown off authority while its 
exercise could be arbitrary; he assumed the burden, 
only tohen it was included in legitimate bounds. Such 
a character is worthy of the finest days of antiquity. 
We doubty as we colled the traits of which it is cam- 
posed, whether it has appeared in our age. We seem 
to have recovered the lost life of som^ of those iUustri- 
eus men, whom Plutarch has so well delineated. 

His administration was mild and firm at home, noble 
and prudent abroad. He always respected the rights of 
other Countries in the same manner that he required they 
should respect those of the American people. In aU ne- 
gotiations, the heroic simplicity of the President of the 
United States dealt without vain glory or abasement with 
the majesty of kings. Seek not to find in his administra- 
tion those thoughts which the age calls great, but tchich 
he would have considei'ed merely rash. His conceptions 
were rather wise than bold: he did not excite adnd- 
ration; but he always sustained the same degree of ea* 
teem in the camp and in the senate, in the midst of bu- 
siness and in solitude, 

Washington had not those fierce and imposing fea- 
tures which strike all minds: he exhibited more oforden 
find correctness than offeree or elevation in hif^ ideas. 
Me especially possessed in a superior degree that qtmh 



Digitized by 



Google 



Le Lecteur FrangoU. 249 

persaasion. SMI n'eAt 6te qu'nn ambitieux vulgaire^ il 
eut pu accabler la foiblesse de toutes les factions divi- 
sees, et lorsque aucune constitution n'opposoit de bar* 
riere a l^audace, il se seroit empar6 da pouvoir^ avant 
que les lois en eussent r^gle Fusage et les limites. Mais 
ces lois furent provoquees par lui-mfeme avec une 
cdnstance opini&,tre. Cest quand il fut impossible a 
Fambition de rien usurper^ qu'il accepta^ du choix de 
ses concitoyehs, Fhonneur de les gouverner. H avoit 
fui Pautorit^^ quand Fexerdce pouvoit en 6tre arbitraire; 
il n'en voulot porter le fardeau^ que lorsqu'elle fut res- 
serr^e dans des bornes legitimes. Un tel caractere est 
digne des plus beaux jours de Pantiquite. On doute^ 
en rassemblant les traits qui le composent^ qu'il ait 
para dans notre siecle. On croit retrouver une vie 
perdue de quelques-uns de ces bommes illustres dont 
Plutarque a si bien trac6 le tableau. 

Son administration fut (douce et ferine au dedans^ no- 
ble et prudente au dehors. H res^ecta toujours les usa- 
ges des autres Peuples, com me il avoit voulu qu^on 
respectat les droits du Feu pie americain. Aussi^ dand 
toutes les negociations^ Pheroique simplicite du presi- 
dent des Etats-Unis traitoit sans jactance et.sans abais- 
sement avec la majeste des rois. Ne chercbez {(oint dans 
son administration ces pens6es qpe le si^cle appelle 
grandes^ et quMl n*auroit cm que temeraires. Ses con- 
ceptions furent plus sages que hardies: il n'entralna 
point Padmiration; mais il soutint toujours Pestime au 
m6me degr6^ dans les camps et dans le s6nat^ au milieu 
des affaires et dans la solitude. 

Washington n'eut point ces traits fiers et imposans 
qui frappent tons les esprite: il montra plus d'ordre et 
de justesse^ que de force et d elevation dans les idees. 
II poss6da surtout^ dans un degr6 sup^eur^ cette qua- 
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ity which is generally esteemed vulgar, hut which «> 
in fact $0 rare^ that quality not less use/id in the 
government of states than in the conduct of life, which 
gives more tranquillity than emotion to the soul, and 
more happiness than glory to those who possess ity or 
feel its effects. It is good sense of which I speak; good 
sense, whose ancient rides pride has too often ry'ected, 
and which it is time to re-invest with all its rights. 
Audacity destroys, genius elevates, good sense pre- 
serves and perfects. Genius is charged with the glory 
of empires; but good sense alone can seatre their re- 
pose and their duration. 

Washington was bom to opulence, which he had no- 
Uy increased, like the heroes of ancient Rome, by the 
tfdls of agriculture. Though an enemy of vain pa- 
rade, he wished to environ republican manners with a 
degree of dignity. J\rone of his fellow-citizens loved 
liberty more mvidly; none feared more the exaggera- 
tions of demagogues. His mind, friendly to rtde, con- 
stantly shunned every excess. He did not dare to insidt 
the experience of ages: he did not wish to change or 
to destroy every thing at once: in this particular he 
adhered to fhe doctrines of the legislators of antiquity. 

Like them, Washington governed by opinion and af- 
fections more than by orders and laivs: like them, he 
was simple at the height of his honours; like thejn, he 
retained his greatness in retirement. He had accepted 
power only to confirm the public prosperity; he was not 
willing again to take it, when he found •America happy 
and that she had no need of his devotion. He trished to 
enjoy in tranquillity like other citizens, the happiness 
which this great nation had received from himself Bui 
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lite qu'on croit vulgaire^ et qui est si rare^ cette qaalite 
noQ moins utile au gouvemement des Btats qu'a la con- 
duitc de la vie, qui donne plus de tranquillite que.de 
mouvemeut a Vkmty et plus de bouheur que de gloire a 
ceux qui la poss^dent^ ou a ceux qui en ressentent les 
effets: c'est le bon sens dont je veux parler; le bon sens^ 
dont Torgudl a trop rejete les anciennes regies, et qu'il 
est temps de rehabiliter dans tous ses droits. L'aodace 
detroit^ le g6nie el^ve^ le boa sens conserve et perfec- 
tionne, Le genie est charge de la gloire des empires; 
mais le bon sens peut assurer seul et lenr repos et leur 
duree. 

Washington etoit ne dans une opulence qu'il avoit 
noblement accrue^ comme les h^ros de Pantique Rom^ 
au milieu des trav^tux de Fagriculture. Quoiqu^il fut 
ennemi d'un vain faste^ 11 vouloit que les mceurs repu- 
blicaines fiissent environnees de quelque dignity. Nul 
de ses cempatriotes n'aima plus vivement la libert6; 
Qui ne craignit plus les opinions exag^rees de quelques 
demagogues. « Son esprit^ ami de la r^gle^ s'eloigna 
constamment de tous les exc^s. H n'osoit insulter a 
Pexperience des ages; il ne vouloit ni tout changer^ ni 
tout detruire a la fois; il conservoit a cet ^.gard la doc- 
trine des anciens legislateurs. 

Comme eux^ Washington gouvema par les sentimens 
et par les affections^ plus que par des ordres et des lois; 
comme eux^ il fut simple au faite des honneors; comme 
eux^ il resta grand au milieu de la retraite. II n^avoit 
accepte la puissance^ que pour affermir la prosperite 
puUique; il ne voulut pas qu'elle lui f4t rendue^ quand 
il vit que PAroerique 6toit heureuse^ et n^avoit plus be- 
soia de son devouement. II voulut jouir avec tranquil- 
lite, comme les autres citoyens, de ce bonheur qu^un 
grand peuple avoit regu de lui. Mais c'est^M vain qu'il 
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it woB in vain that he abandoned the first place; th0 
first name of America was still Washington. 

Four years had scarcely elapsed since he left the 
ttdministration. This man^ who had long conducted or- 
mies, who had been the chief of thirteen states, lived 
without ambition^ in the calm of the country, in the 
miist of large domains cultivated by his hands, and of 
numerous flocks, increasing under his care in the 
solitudes of a new world. He marked his life by all 
ihe domestic and patriarchal virtues, after having sig- 
naUxed it by dU the virtues of ike warrior and politic 
dan. America cast a respectful eye on the retreat of 
her defender^ and often from that retreat in which so 
much glory was enclosed issued the counsels of wisdom, 
counsels of not less force than those of his days cf 
power: his feUow-citixens promised themselves yet to 
listen to them long; but death snatched him atcay, in 
the midst of the sweetest and most honourable of the 
occupations of age. 

Translated by one of the pupils of Mf . Sanderson. 



Sketch of the Life of Benjamin Franklin. 

With Washington, we dan jtistly associate Benjamin 
FrankHn, as one of the extraordinary men of his age 
and of the JN*ew World. 

This individual, whose life will ever constitute a 
part of History, was bom at Boston, on the 16t& ofJwn- 
nary, 1706. He was the youngest son qfJosiah Frank- 
lin, and though at first designed by his father for ihe 
church, this determination was altered, and he was 
put an apprentice to the printing business under Uie 
control of his elder brother. 
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abandonna la^^odere place: le premier nom de P Ain4- 
riqae etoit toujours celui de Washington. 

Quatre ans s'etoient ecoules a peine depuis qu'il 
avoit quitte Padministration. Cet homme^ qui long-^ 
temps condnisit des armees^ qui fut le chef de treize 
£tats^ vivoit sans ambition dans le calme des champs, 
au milieu de vastes domaines, cultives par ses mains, 
et de nombreux troupeaux, que ses soins avoient mul- 
tiplies dans les solitudes d'un nouveau monde. II mar- 
quoit la fin de sa vie par toutes les vertus domestiques 
et patriarcales, apr^s I'avoir iUustree par toutes les ver- 
tus guerri^res et politiques. L'Am^rique jetoit un oeU 
respectueqx sur la retraite habitee par son defenseur; 
et de cette retraite ou s'^toit renfermee tant de gioire, 
sortoient souvent de sages conseils, qui n'avoient pas 
moins de force que dans les jours de son autorite: ses 
compatriotes se promettoient encore de I'ecouter long- 
temps; mais la mort Fa tout a ooup enleve au mmeu des 
occupations les plus donees et les plus digues de la 
TieiUesse. 

Fontanesy Elog^ fun^bre de Washington. 



Analise de la vie de Benjamin Franklin. 

ON pent sans contredit placer a c6t6 de Washington, 
Benjamin Franklin comme un de ces hommes extraor- 
dinaires que le siecle et le Nouveau-Monde aient pro- 
duits. 

Cet homme, dont la vie sera a jamais retracee dans 
PHistoire, naquit a Boston, le 16 Janvier 1706. Benja- 
min etoit le dernier des fils de Josias Franklin, qui, 
Fayant d'abord destine k Petat 6clesiastique, changea 
de resolution, et* le pla^a dans une imprimerie dirigee 

par son fils atn6r 

LI 
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An odd twiwme cf the Spectator came accidentoBf 
into his handsy whin about fifteen years of age. He- 
lighted with tt^s phUosophy and gtylcy he adopted it a$ 
hie model; and was in ihe habit of sdecting a sulffeetf 
arranging the prominent ideas about it, and after dHat- 
ing upon them for a tvhiley would compare his own pro- 
duction with one upon tiie same point in ihe master he 
had thus chosen. This practice, which however he 
couid only exercise by snatching moments usually de- 
voted to relaxation or repose, imparted, in a short Hmep 
a facility of composition which enabled him to write M- 
says rtot unworthy <f the Spectator itodf. 

He sent some of his early pieces to his briber, then 
editing a newspaper, but unwilling to be known as 
Iheir author, disguised his hand-writing. They were 
read aloud at the meetings of friends, and Franklin 
had th^^gratificatum to hear tiiem extoUed, and ascribed 
to some of the eminent writers whs then did honour to 
the budding literature of America. He couid not long 
keep the secret, and upon revealing U, became, in his 
small circle, the object of respect, and almost of adnd- 
ration: except with his domineering brother, who at 
once feared that a youth of seventeen, by becoming au- 
thor, would cease to continue a very submissive apprmi- 
lice. Compelled, at last, to quit his situation, Franklin 
first going to JVew-Tork, at which place he obtained 
no employment, travelled to Philadelphiai arriving 
with but two AilUngs in his pocket, in a city whose 
law-giver he was destined to become, and whence, fifty 
years afterwards, he embarked with the future pros^ 
pects of two worlds committed to his aire. 

After a very short stay in Philaddphia, he went to 
London, and there found but slender encouragement 
for his occupation as a printer. He had, however, ver^ 
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n avoit quinze ans IcHrsque le hasard lai procura un 
volume d^pareille du Spectateur. EnchioMie de la phi- 
loflopliie et du style de cet ouvrage^ il resolut de le 
prendre poor modele: il y choisissoit un sujet^ en tran9* 
crivmt lea principales idees^ easayoit ensuite de la 
traiter^ et oomparoit son travail a celui du maltre qu^il 
a'^toit aktsi donne. Par cet exercice, auquel il ne poa* 
voit se liyrer qu'aux depens des heures deatinies an 
aommeil ou au repoa^ il acquit neanmoina en tr^peu 
de temps assez de fiKaKte pour oser faire aussi dea 
articles di^iea du Spectateur lui-m6me. 

n adressa ses jHremiers essais k son fr^re chaigi^ da 
la directicm d'une gazette; mais^ ne voulant pas 6tre 
connuy il eut le soin de d^uis^ son Venture. Ges moT" 
ceaux furrat lua devant des amis assembles, et Fran- 
klin jouissoit du plaisir de les entendre i^>]^audir, et de 
vcar qu'on cherckdt Pauteur parmi les plus c4l^res de 
ceux qui fiusdent honnenr k la litterature, encwe nais* 
I sante de PAm^rique. 

Le jeone Franklin ne put garder kng-temps son se- 
cret; il devinty en le r^velant^ Pobj^ de Festime ei 
presque de I'admiration die sa petite societe; mais jsmi 
fr^re, naturellemfent impSrieux, jag^a^ qu'un jeune In^m- 
me de dix-sept ans, qui 6toit anteur, ne seroit pas un 
ouvrier imprimrar bi^i docile. Benjamin, f(Hrc4 de se 
s^parer de lui, partit pour New* York oh il ne trouva 
point d'emploi; tt vint a Philadeli^e, et arriva, n^ayant 
que deux schellings pour toute fortune, dans cette viUe,. 
^nt il 6tolt desdne k devenir le legislateur, et d'ou, 
cinquante ans apr^s, il devoit partir charg^ de la des- 
tine des deux Mondes. 

Apris un tr^*court sejour a Philadelphie, il s'em*' 
barqua pour Londres, oh. il ne tronva que les foibles 
ressoorces de son art, celni d'imprimeor. Mais il avoit 
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early learnt to appreciate the advantages of steady 
babito and persevering industry. Accustomed to an 
economical way of livings the wages of an En^idt 
workman seemed ample to the American philosopher: 
80 much so^ that acting upon these ideasy so important 
especially to a young many he was enabled to appropri- 
ate a j)oi*tion of his time and his earnings to the acquis 
sition of knowledge. 

From the works (f Plutarchy and partievdarbi those 
of XenophoHy where the morals of Socrates are so weU 
represented, he first inhaled the principles of sound 
phUosophyy for which he possessed the keenest rd^h: 
nor was it long before his ardent application to study, 
his exquisite originalityj and his premature talents, 
gained him access to tiie society if many men at that 
time much distinguished. 

•After his return to Jimerica, ttm of his friends, 
William Coleman and Robert Crrace, le^it him a sum 
of money, to purchase the materials if a printiTig estab-- 
lishment. The names qf these persons should he held 
in grateful remembrance, as they preserved fir their 
country one whom Providence had fitted for great- 
ness^ but of whom poverty was about to deprive her. 

Franklin published a newspaper, in which, morality 
was always inculcated under the guise of fcMes; in 
which refiection was enlivened by a vein qf natural and 
easy gaiety; and in which philosophy, without ceas- 
ing to be comprehensible to the unlettered for whom 
it was intended, maintained itself on a level with that 
qf Europe. Many of the articles he then published have 
been preserved: and there are some among them which 
Voltaire and Montesquieu would not have disavowed.^ 

The Americans were not, at that period, the pkHoso- 
jhic people whose wisdom and institutions have since 
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senti de bonne heure les avantages qu'il pouvoit retirer 
de la sobriete et du travail. II etoit accoutume a un 
regime ^conomiqae^ et ce qae gagnoit un ouvrier an- 
glois^ etoit beaucoup pour un philospphe am6ricain; en- 
sorte que ces deux qualites essentielles^ surtout dans un 
jeune homme^ lui donnoient la facility de consacrer k 
son instructbn une partie de son temps et de ses sH- 
laires. 

Les ouvrages de Plutarque, et particuli^rement ceux 
de X6nophon, ou la morale de Socrate est si bien de- 
veloppee^ ftirent les sources ou il puisa les premiers 
Clemens de cette saine philosophie pour la quelle il 
con^nt un gout dominant; et bient6t son ardeur pour 
Tetude, sa naivetd piquante^ ses talens naturels le firent 
admettre dans la societe de plusieurs hommes celebres 

Pen de temps apres son retour en Amerique^ deux 
de ses amis^ Mrs. Williams Golleman et Robert Grace^ 
lui avanc^rent des fonds pour acheter une imprimerie. 
Lenrs noms meritent sans doute d'etre conserves par la 
reconnoissance; ils ont rendu a leur patrie un grand 
homme que la nature lui avoit prepare^ mais que la 
necessite pouvoit lui ravir. 

Franklin y publia d'abord une gazette ou la morale 
6toit presque toujours presentee sous la fcnrme d'apo- 
Ic^e; ou la raison etoit anim6e par une plaisanterie 
douce et naive; ou la philosopliie^ sans cesser d'etre k 
la portee des hommes simples^ pour qui elle kUAi des- 
tinee^ se troavoit au niveau de celles de TEurope. Plu- 
deurs des morceaux imprimes alors par Franklin^ ont 
6te conserves; et il en est quelques-uns que Voltaire et 
Montesquieu n'auroient pas desavoues. 

Leg Americains n^etoient point alors ce people eclaire 
qui^ par la sagesse de ses institutions^ a depuis etonne 
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astonished Europe. ReKgion and the arta adapted ia 
the formation cf settlements in a new country, had e^- 
cltisively occupied the attention of the first emigrants. 
Franklin perceived how much the iUuminalions of 
science were wanted* and he strove to make ethers fed 
what he then saw; avoiding to acknowledge a design 
which might have been construed into an arrogance of 
superiority. He began by forming a Club, afterwards 
directed with great inteUigenccy and always favourakle 
to the Uberty and prosperity tf his country. The prin- 
ciples which he had dissemincied, which he had inr 
spired, and which he had caused to be adopted by this 
association, were briefly these: ^' that no member in- 
dulge against another the least feeling <f animosity,^ 
'^ that all men, be their religious creed what it mi^t, 
are equally entitle to our kindness f^ " that every inter- 
ference with the freedom of religious worship or opin- 
ion is an act of tyranny;^^ *^ and that truth shmdd he 
loved for its own sake, a knowledge of it be sought af- 
ter, pleasure be derived from its diffusion, and ewer- 
tions made to spread itJ^ Such was the creed of a society 
by which important services were rendered to the gov- 
ernments^ Pennsylvania. 

Animated by the confidence of his feUew-dtizens, 
Franklin matured plans of improvement, ^e execution 
of which was not less difficult, but their utility more 
obvious: and, by means of the liberal subscriptions he 
set on foot, to which, thanks to his skitfid management^ 
every body hastened to contribute, Phlad^phia was 
speedily enriched with a public library, a hospital, an 
qffice for insurance against losses by fire, a eoUege, 
and shortly afterwards a philosophical society. Per- 
fectly versed as Franklin was in the operations of the 
human heart, he, with a prudent modesty, carefully 
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I'Eiiiope. La religion et les tmvaux necessaires pour 
former des etablissemens dans un pays sauvage^ avoient 
occupe uniquement les premieres generations europ6en- 
nes. Franklin voyoit combien ses compatriotes avoient 
besoin de lumiferes; mais il falloit les dinger de ma- 
niere a ne point leur annoncer one intention qui auroit 
trop averti de sa superiorite. Poar cet effet, il commen^a 
par la creation d'un Club qui fut toujours dirig6 avec la 
plus grande sagesse^ et toujours guide pour la liberte et 
le bonheur de son pays. Les principes qu'il avoit pro- 
pages^ qu'il avoit inspires et fait adopter dans cette soci- 
ete^ 6toient^ ,, de declarer qu^on ne pouvoit point avoir de 
sentiment d'animosit6 contre aucun des membres de Fas- 
£iemUi6e; de professer un egal amour pour tous les hom- 
ines^ quelle que fut leur croyance; de r^arder comme 
un acte de tyrannie toute atteinte a Pindependance dea 
cidtes on des opinions; d'aimer la v6rit6 pour elle-mime^ 
chercher k la connoltre^ se plaire a Petendre, s^effoicer 
de la propager^ &c. „. Telle etoit la profession de foi 
de cette soci6t6 qui rendit de grands services aux as- 
semblies de la Frasylvanie. 



Enc(mrag6 par la confiance de ses concitoyens^ Fran* 
kUn crut pouvoir se livrer a des vues d'une execution 
non moins difficile^ mais d'une utility plus directe; et^ 
aux moyens de souscriptions libres qu'il proposdt^ et 
auxquelles^ gr&ce a la sagesse de ses plans^ tous s'em- 
pressoi^t de concourir^ Fhiladelpbie eut une biblio- 
t^que publique^ un hdpital, une chambre d'assurance 
contre les incendies^ un college^ et bient6t une academic. 
Comme Franklin connoissoit piMrfaitement bien le ccBur 
et Pesprit de PhommC; sa modestie lui faisoit soignense* 
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avoided assnming the merit of any improvement he ao 



But the sage who thus laid the foundations of his 
country^s happinessy fitting men to become citizens by 
enlightening them, was destined to atchieve stiU more 
direct and important services. He well understood the 
state of Europe, and knew her prefects against the peace 
and liberty of America: Hence, he seized the opportu- 
nity (fa period of war in which England teas involved^ 
to persuade the people of Pennsylvania to take up, in 
defence of their own territory, those arms which, at a 
future day, would become necessary to the maintenance 
of their rights against England herself} and in the 
year il4^, he devised the plan of a national militia. It 
was adopted by the people. Ten thousand men toere 
equipped, of which Philadelphia (done furnished one 
thousand. The command of those raised in Philaddr^ 
phia teas (jffered to Franklin, but he declined it, and 
acted as a common soldier under Mr. Laurence. 
Fortifications being also required and funds being 
deficient, he formed the scheme of a lottery by whick 
they were raised. 

Franklin^ s education had not familiarized him with 
the circle of the sciences, but nature had endowed him 
with a capacity fitted for them all. It was he who de- 
vdoped the immediate cause of electrical phenomena. 
His analysis of the Jar of Leyden was a masterpiece 
(f acuteness, judgment and dearterity. 

He shortly after remarked a striking analogy be- 
tween the effects of lightning and those of electricity: 
and, at once, constructed an apparatus with which to 
appeal directly to the clouds. The experiment made, 
his conjectures were verified by the result. Going still 
farther he conceived the bold idea of averting the thun- 
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ment 6viter, qnand il donnoit le projet d'un etablisse- 
ment^ de s'en attribaer le m6rite. 

Mais le philosophe qui preparoit la felicite de son 
payB^ en 6clairast les hommes pour en faire des ci toy- 
ens^ etoit destine a lui rendre des services plus directs 
et plus utiles. II connoissoit Petat de P£urope et ses 
projets attentatoires sur le repos et la liberte de I'Ame- 
rique; des lors il jugea qu^l falloit profiter d'un moment 
de guerre ou PAngleterre etoit interessee, pour engager 
les Pensylvaniens a prendre, pour la defense de leur 
territoire, ces armes qui, contre PAngleterre mfeme, de- 
viendroient un jour n^cessaires au maintien de leurs 
droits; et en 1744, il forma le plan d^ine milice na- 
tionale. Le peuple Paccepta. Dix mille hommes furent 
armes; Ptiiladelphie seule en fouruit mille. Ou o£Prit a 
Franklin de les commander; il refusa, et servit comme 
fioldat sous les ordres de M. Laurence. II falloit batir 
des forts, et on manquoit d'argent; il parvitit a avoir 
les fonds n^cessaires par Petablissement d*une loterie^ 
dont il donna le projet. 



L'^ducation de Franklin ne lui avoit pas ouvert la 
carriere des sciences, mais la nature lui en avoit donne 
le genie. 'C'est lui qui devina la cause immediate des 
phenom^nes electriques. 8on analise de la bouleille de 
Leyde est un cbef-d'ceuvre de sagacite, de justesse et 
de finesse a la fois. 

Bientdt apr^ il aper§oit entre les effets du tonnorre 
et ceux de Pelectrlcite, une analogie qui le frappe. II 
imagine un appareil au moyen duqnel il propone d^in- 
terroger le ciel; on tente Pexperience, et la reponse con- 
flrme ses conjectures. Franklin fait plus, il congoit Pau- 
dacieuse idee d'en detourner les coups. Apres diverses 

Mm 
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derbolt. •Sifter various attempts of the most d\ffietdt; 
and surprizing Jcindy he ascertained that a rod qf 
painted iron, with one end buried in the moist ground^ 
would form a medium of communication between a 
cloud and this earthy would silence the thunder, and 
effectually protect every thing in its immediate vicin* 
ity. Success crowned his experiments, and man is 
now gifted with the means of disarming the heavens* 

The Hoy a! Society of London, to whom the first ex^ 
periments of Franklin had been communicated, for 
many years treated them with ne/^^eet. It was not sup- 
posed that an American could instruct European na- 
turalists; or that an individual, unknown in ffte walks 
of science, could begin his course with splendid dis- 
coveries: they were rather regarded as wild and idle 
speculations. The noise, however, they made in France^ 
undeceived the Royal Society, and in subsequenUg 
adopting Franklin as a member, that instUution proved 
itself capable of being just, in defiance of its earlier 
and opposite disposition. 

In 1754, after having acted for two years as a mem-- 
her of the Assembly of Pennsylvania, he was commis- 
sioned to treat with the Indians. The negotiation 
could not fail to be successful: like him, they appealed 
only to the qualities of good sense and good faith. 

During the same year, the King of England, having 
already planned the commencement of hostilities with 
France, convened a general meeting of Deputies from 
all the colonies, to concert a system for their common 
defence. To this meeting, Franklin was sent as a 
member, and he offered a project of union evincive of 
his characteristic foresight and intelligence. But in- 
difference or pride on the one hand, and treachery on 
the other, led to its rejection. The same scheme, 
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observations^ toutes les plus diflSciles et les plus eton- 
naates^ il decouvre qu'une barre de fer pointue^ dout 
la base s'unissaQt k la terre bumide, pourroit 6tablir une 
eommuiiication entre un nuage et le globe, previendroit 
I'explosion de la fbudre^ et garaniiroit les objets qui 
avmsineut le conducteur. Le succ^s repond a son atten- 
te, et Phomme tient dans ses mains le pouvoir de d6^ 
sarmer le del. 

La Soci6t6 royalo de Londres^ h. laquelle on avoit 
pr6senti les premiers essais de Franklin, les n^gligea 
pendant plusieurs anuses. On n'imaginoit pas qu^un 
Am6ricain pfit rien apprendre aux physiciens de P£u- 
tope, et qu'un homme inconnu dans les sciences, pM, 
d^s ses premiers pas, y faire des d^couvertes brillantes: 
on aima mieux les regarder comme des chim^res. Mais 
an bruit qn'elles faisoient en France, la 8oci6te royale 
86 i^reilla, et en adoptant Franklin pour un de sen 
membres, elle montra par*U qu'eUe savoit au moina 
Atre juste, m6me quand elle avoit commence a ne pas 
Pfetre. 

En 1754, Franklin, depuis dc^ux ans membre do 
r Assembl6e de Pensylvanie, fut chiu'ge de traiter avec 
les Sauvages. Gette n^gociation devoit fttre heureuse: ile 
ne parlment comme lui qu'une seule langue, ceUe da 
bon sens et de la bonne fd. 

Dans la mAme ann6e, le roi d'Angleterre, qui avoit 
ibrm61e projet d'attaquer la France, convoqua un Con- 
gr^s g6n6ral dans lequel les d^put^s des diverses Colo- 
nies fiirent appel^s pour y concerter un syst^me de de- 
fense €ommune« Franklin y fut envoy6, et proposa un 
plan d'union form6 par la pr6voyance, et trace par la 
sagesse. Mais I'indolence on FoigueU d'un c6t6, la per- 
fidie de Pautre, Ic firent rejeter. Trente-trois ann6ei^ 
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thirty-three years aftervards. constituted the gr&uni* 
work for the American Congress. 

In 1755, Franklin was entrusted with the defence 
of the north-west frontier of Pennsylvania. He erected 
fartificationsn forwarded reinforcements to general 
Braddock^ and voluntarily sacrificed for tiie pvtiic gooi 
a portion of his private fortune. This war opened Ae 
eyes of the people of America to a knowledge of their 
own resources and strength. 

In 1764, the Stamp Acty which the British govern- 
ment endeavoured 'to enforce throughout the colenies, 
excited universal indignation. Their free and brave 
inhabitants avowed an unalterable determination never 
to submit to it. Franklin was commissioned to make 
known the resolution of Pennsylvania upon thie 
subject^ in London. He had received from the Bri" 
tish government the appointment qf Post-Masiter 
General for J\rorth Amerida, which he held far eix^ 
teen years. Men of ordinary minds would have thought 
themselves called upon to decide between the duties of 
gratitude and patriotism: as a sincere hver of hi» 
country. Franklin felt that he had but one to ftdfilf 
that of speaking the truth to the British ministry and 
parliament^ as he had ever spoken it to the citizens of 
Philadelphia. By this noble and decided course (f con- 
duct he exposed himself personally to some danger., 
The cabinet of St. James threatened him with prosecur 
tionj but were unable to designate any law which af- 
forded the least pretext for his conviction. And minis'^ 
terial vengeance having vented itself in public and 
eontemptmus insults^ he left England tcith the con- 
sciousness of having obtained a distinguished triumph 
for the sacred cause of his countrymen. 

' On the very fnorning after his arrival in PhUadd- 
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api^s^ ce mfeme plan servit de base au Gongr^s ameri* 
cain. 

En 1755, Franklin fut eharg6 en chef de la defense 
des fronti^res^ au nord-miest de la Pensylvanie. H fit 
coastruire des forts; il envoya des secours au general 
firaddock, et y sacrifia une partie de sa fortune. Cette 
premiere guerre 6claira les Americains sur leur situa- 
tion et ieurs propres forces. 

En 1764, le droit du timbre, que voulut imposer le 
CkHivemement angloissur ses Colonies d'Amerique, ex- 
cita one indignation generale. Les libres et courageux 
Americains declar^rent la resolution invariable de ne 
jamais s'y soumettre: Franklin fut charge de porter k 
Londres le voeu de la Pensylvanie. , 

Le roi d'An^eterre avoit donne a Franklin la place 
d'intendant general des postes de PAmerique septen- 
trionale, dont il jouissoit depuis plus de seize ans. Uii 
homme ordinaire eftt pu se croire oblige de choisir entre 
le devoir de la reconnoissance et celui du patriotisme; 
le patriote crut n'en avoir qu'un a remplir, celni de dire 
la v^rite aux Ministtres, au Parlement britanniquc^ 
Qomme il Favoit dite aux Citoyens de Philadelphie. 

Franklin, par cette conduite noble et courageusQ, 
courut des dangers; le cabinet de Baint-James lui sus- 
cita un proems, mais on ne put trouver dans aucune loi, 
an pr6texte pour le condamner; la vengeance ministe- 
rielle se reduisit done a de plates injures qu'elle lui fit 
dire publiquement, et il quitta I'Aogleterre apr^s avoir 
triomph6 en faveur de la sainte cause des Americains. 
Des le lendemain de son arrivee, Franklin fut nomroe 
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fkioy Kb was called to partake in {he eoundb of ike 
existing government by which the independence of the 
United States of America was in the foUotving year 
proclaimed. 

During the year 1776 he was chosen a representa- 
tive (f the city of Philadelphia^ in the convention of 
Psnnsyhmniaf and was, by that body, elected its Presi- 
dent The constitution then formed was altogether U0 
production. Mont the same Hme, he was appointed 
to negotiate with {he Canadians. 

Hie Americans having for Jive years sustained done 
'^e unjust and unequal conflict with the armies of 
Great Britain, FranMin urns commissioned by Con* 
gressy to negotiate at Ike court of France. He urns {he 
only American that enjoyed much reputation in Europe. 
So wise a choice failed not to satisfy the hopes it had in^ 
spired. His celdnity as a scientific phUosophery secured 
him the friendship of all the learned^ that isofdU who 
exercise a real and durable influence over public opin* 
ion. M his arrival in France^ he was the o^ct of vene- 
ration among the enlightened^ and cf curiosity to others. 
The result of this important mission was a treaty of 
Miance between France and the United States qf Ame- 
rica; and Franklin^ during his long residence at the 
court of Versailles^ maintained constantly against the 
fbrce of powerful intrigues^ the friendly relations qf 
the two countries. Peace being confirmMd with Eng- 
landy this illustrious negotiator returned to PhUadel" 
phia. and his entrance was hailed as a triumph. A lit- 
tie time after his arrival he was elected president of the 
Assembly of Pennsylvania. At this epoch the astonish- 
ing career of FranMin might have terminated^ but 
there still remained to him a last service to render to 
Ms roimtrf/. 
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nembre du goavernement qui^ I'annee suivante, procla* 
ma Flndependance des £tats-Unis d'Amerique. 

Ea 1776, il fut uh des representans de la villc do 
Philadelpbie a la Convention de la Pensylvanie, qui Iq 
Bomma president. La premiere constitution de cet etat 
Alt tonte enti^re son ouvrage. Dans ce mfeme temps^ U 
fat envoye pour traiter avec les Ganadiens. 

Depuis pres de cinq annees le Peuple americain ge- 
Biissoit sous le poids d'une guerre injuste et cruelle que 
lui faisoit PAiigleterre, lorsque le Congr^s chargea 
Franklin de negocier aupr^ de la France. G'6toii 
alors le seul bomme de PAmerique qui etit en Europe 
une grande reputation. Cet heureux choix repondit aux 
esperances de la nation. La cel6brite de Franklin 
dans les sciences, lui donna pour amis tons ceux qui le$ 
aiment ou qui les cuUivent, c'est-k-dire, tous ceux qui 
exercent sur Popinion publique une influence reelle et 
durable. A son arrivee en France, il devint un objet 
de veneration pour tous les bommes 6clair6s, et d*ad- 
Biiration pour les autres. Le resultat de cette mission 
importante fut un traite d'alliance que la France signa 
Avec les Etats-Unis. 

Pendant le long s6jour que fit Franklin a la cour de 
Tersailles, il sut maintinir, en depit des intrigues et des 
cabales^ les relations les plus intimes entre les deux 
Etats. La paix, une fois consolid^e avec PAngleterre, 
Get illustre negociateur retouma a Pbiladelpbie, et son 
entree fut un triompbe. Pen de temps aprfes son ar- 
rivee, il fut eln president de Fassemblee de Pensylva- 
nie. A cette 6poque, la carri^re etonnante de Franklin 
auroit pu 6tre terminee, mais il lui restoit encore un 
dernier service a rendre a sa patric. 
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The American States had not yet determined the 
form nor the extent of the jurisdiction qf their Na- 
tional CengresSy whichj entrusted with the care qf the 
common safety, should ultimately organize but one go- 
vernment qf thirteen independent republics. Franklin 
was a member of the Cmivention by which this cap- 
stone was placed, so essential to the solidity qf the ps- 
litical edifice whose magnitude and beauty surpassed 
any thing heretofore devised by human reason. He per^ 
ceived, with regret, that a majority were in favour of 
substituting for the system already projected one more 
exceptionable: — other dangerous indications upon the 
same matter, increased his anxiety: — but he affixed his 
signature to the Constitution, after closing a speech re- 
plete with moderation and prudent counsel^ remarking 
that he felt it a duty to sacrifice his own opinion at the ^ 
shrine of unanimity. It was equivalent to saying to his 
feUoW'Citizens — ^' adopt this plan — it is the best tohick 
the existing state of public sentiment enables us to of- 
fer you, and look to futurity for institutions less imper- 
fect.^^ His countrymen heard him: — and the Constitu- 
tion was agreed to^ unth fervent wishes that experience 
might remedy the defects which wise men thought were 
then discernible in it. 

Franklin, notwithstanding his age and infirmities, 
could not decline the office of President of the Com- 
monwealthy without wounding the feelings of venera- 
tion and gratitude which had caused his election: — But 
he soon gradually withdrew from public concerns to an 
honorable repose, participating no longer, except with 
his prayers and recollections, in the^ affairs of the Com- 
monwealth. 

His life tvasj throughout, pure, unaffected, and up- 
right. His system of action was that of a man who 
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Les Etats americains n'avoient encore regie ni la 
forme, ni Pautorite du Congres qui, charge de la surete 
commune, devoit ne former qu'une seiile puiasance de 
treize republiques iodependantes. 

Franklin fut un des membres de la convention qui 
devoit poser cette derniere pierre si neressaire a la soli- 
dite de Pedifice politique, le plus vaste et le plus noble 
que jamais la raison humaine eut eleve. II vit avec 
peine la pluralite vouloir donner une forme vicieuse au 
plan de la constitution; et malgre qu'il eprouvat encore 
d'autres crainteij a ce sujet, il signa en faisant remar- 
quer dans un discours plein de moderation £t de finesse^ 
qu'il avoit cru devoir faire a Funanimite le sacrifice de 
son opinion. Cetoit dire a ses compatriotes: acceptez 
ce plan, le meilleur que Petat actuel des opinions per- 
mette de vous presenter, et sachez remettre a un autre 
temps Pesperance d'unq institution moins Imparfaite. Ses 
compatriotes Pentendirent, Passembl^e adopta la cons- 
titution, en enongant des voeux pour que de nouvelles 
lumi^res fissent disparoltre les defauts que les hommes 
^claires croyoient y rencontrer. 



Franklin n'avoit pu refuser la place de president de 
Passembl6e de Pensylvanie sans blesser les sentimens 
de veneration et de reconnoissance qui Py avoient ap« 
pele, malgre son &ge et ses infirmites; mais bient6t il 
s'eloigna pen a pen des affaires pour vivre dans un re- 
pos honorable, n'appartenant plus a la chose publique 
que par ses voeux et ses souvenirs. 

Sa vie toute entiere fut pure, simple et modeste. Sa 
' politique fut celle d'un homme qui crut au pouvoir de 

Nil 
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placed every reliance in the power of reason and the 
efficacy of virtue. He was, in a word, a sage who 
sought to mould his fellow-citizens before he was re- 
quired to legislate for them. 

Franklin died on the ilth of April, 1790, in the 
84th year of his age. His death cast a gloom over the 
friends of liberty, in both worlds; and in France par- 
ticularly, the J^Tational Assembly, through the medium 
of its President^ the celebrated Orator Mirabeau, has- 
tened to order that the government should be clad in 
mournings for this great man. History no where ex- 
hibits an instance of a similar act of homage rendered 
to the memory of a foreign citizen. 

The mortal remains of Benjamin Franklin, and 
tjf his vcife, rest together, in the cemetry of Christ 
ehurch, in Philadelphia, beneath a plain slab ofmarble^ 
surrounded by the magnificent monuments of others and 
their elaborate inscriptions. 



'Wt hare adopted with eagerness, the leading reflections of Condopcet, 
in making this sketch: — and we do not think that there exists, for the 
contemplation of youth, a better model than the life of Franklin. 

Trantlated by a pupil of the author* 
V 
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la raison^ et a la realite de la vertu; en un mot^ cefat 
un philosophe qui auroit voulu se rendre Pinstituteur 
de ses concitoyens avant d'etre appele a en devenir le 
legislateur. 

Franklin mourut le dix-sept avril 1790, age d'envi- 
ron quatre-vingt-quatre ans. 8a mort fut un jour de 
tristesse pour les amis de la liberte dans les deux mondes; 
et en France, particulierement, Passembl6e nationale, 
par Forgaiie de son president, le cel^bre orateur Mira- 
beau, s'empressa de decreter que le gouvemement por- 
teroit le deuil a la memoire de ce grand bomme. L'his- 
toire ne nous foumit pas encore Pexemple d'un par«il 
acte d'bonneur rendu aux manes d'un citoyen etranger. 

La depouille mortelle de Benjamin Franklin, et celle 
de son epouse, reposent ensemble dans un coin du 
cimeti^re de Peglise du Christ a Philadelphie, sous 
line tombe simple, environnee de vastes tombeaux et de 
laiges inscriptions. 



Nous avons saisi avec avidit6 les principales pensees 
de Gondorcet pour tracer cette analise; et nous ne croy- 
ons pas qu'il y ait un roodele plus propre a 6tre mis 
sous les yeux de la jeunesse que la vie de Franklin. 
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